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PRZEDMOWA 


Pracę nad Słownikiem etymologicznym języka Drzewian po- 
labskich rozpoczął Tadeusz Lehr-Spławiński przed z górą trzy- 
dziestu laty z gronem swoich uczniów w Uniwersytecie Poznań- 
skim, potem — po przeniesieniu się do Lwowa — kontynuował ją 
z członkami Seminarium Słowiańskiego Uniwersytetu Jana Kazi- 
mierza (1925—1928), a następnie w Uniwersytecie Jagiellońskim 
(1931—1933). Praca ta jednak została przerwana na kilkanaście 
lat wskutek pełnienia przez T. Lehra-Spławińskiego urzędów 
akademickich (dziekana, rektora). Jej wznowieniu nie sprzyjał też 
okres ostatniej wojny. Dopiero w r. 1953 podjął ją T. Lehr- 
Spławiński na nowo w ścisłej i przeważnej współpracy z Kazi- 
mierzem Polańskim, który od tej chwili staje się istotnym współ- 
autorem Słownika. Pracę rozpoczęto na nowo od starannego 
skontrolowania materiału zebranego przez uczniów T. Lehra- 
Spławińskiego przed wojną. Okazało się, że materiał był nie- 
wystarczający i nie można było się na nim opierać. Wobec tych 
niedomagań pracę postanowiono rozpocząć od nowa przez roz- 
kartkowanie całego materiału wyrazowego połabskiego, jaki się 
mieści w zabytkach. 

W zasadzie wszystkie zabytki językowe Drzewian połab- 
skich wydał Paul Rost* w swojej książce Die Sprachreste der 
Draväno-Polaben im Hannóverschen (Leipzig 1907). Niesłusznie 
pominął jedynie tekst Ojeze nasz Buchholza, przedrukowany 
przez J. Koblischkego w „Slavii“, t. IT, s. 286—289. Tekst ten 
autorowie Słownika wciągnęli również do swojego materiału. 
W szczególności należy podkreślić, że jeśli idzie o wydanie 


1 Ostatnio ukazało się cenne dla badań nad językiem polabskim 
tototypiczne wydanie rękopisu Henniga: Vocabularium Venedieum 
von Chr. Hennig von Jessen, Nachdruck besorgt von R. Olesch, 


Köln Graz 1959. 


AE 
o w Słowniku jedynie materiał leksy- 
kalny przekazany W zabytkach, odzwierciedlających żywy język 
Drzewian połabskich z pierwszej połowy XVIII w. Pomija się na- 
tomiast imiennietwo osobowe i wszystkie nazwy miejscowe prze- 
kazane częściowo w źródłach historycznych, częściowo zaś utrzy- 
mujące się dotychczas w ustach zniemczonych potomków daw- 
nych Drzewian połabskich. Materiał onomastyczny różni się tak 
dalece, zarówno chronologicznie, jak terytorialnie oraz sposo» 
bem przekazania od materiału leksykalnego dochowanego w za- 
bytkach połabskich, że nie można ich traktować jednakowo; 
w równej mierze uwzględniając formy realnie przekazane w za- 
bytkach i formy mniej lub więcej dowolnie rekonstruowane 
przez Rosta. 

Co się tyczy nazw miejscowych połabskich, mogących mieć 
duże znaczenie głównie dla studiów nad słowotwórstwem po- 
łabskim, autorowie niniejszego Słownika uznali, że należałoby 
je opracować oddzielnie z uwzględnieniem prac, jakie się w od- 
niesieniu do tego zagadnienia w ostatnich ezasach ukazały *. 

Jeśli idzie jeszcze o materiał leksykalny wykorzystany 
w Słowniku, podkreślić trzeba, że znajdzie się w nim zarówno 
słownietwo pochodzenia rodzimego, jako też wyrazy będące po- 
życzkami z języka niemieckiego (głównie dialektów dolnonie- 
mieckich). SS 

Ze względu na fragmentaryczność i niekompletność oraz 
wielce niedoskonały sposób przekazania materiału językowego 
połabskiego istotnym zadaniem etymologa zajmującego się tym 
SE jest wyjaśnienie słowiańskiego względnie niemiec- 

go pochodzenia poszczególnych wyrazów tego języka. W wy- 


Rosta, to uwzględnia się znieg 


: Mamy tu na myśli głównie prace R. Trau : Di 4 
Ko ostseeslavischen Ortsnamen, L Berlin u SE 
Re ein 1956; Die slavischen Ortsnamen Mecklemburgs 
SA e A CNS Berlin 1950; Zur Lautlehre der ostseeslavischen 
Rep er slPh, t. XX, s. 4—29; por. też ostatnio M. Jeżowa, 

anskie dialekty Meklemburgii w świetle nazw miejsco- 


ch i 
WEN t osobowych. Cz. I. Fonetyka, Wrocław—Warszawa—Kraków 


padku wyrazów pochodzenia rodzimego, slowiañskiego uwa- 
żamy etymologię ża wyjaśnioną, jeśli sprowadziliśmy je do po- 
staci przedpołabskich. Poza prasłowiańszczyznę w takich wy- 
padkach nie wychodzimy. Co się tyczy wyrazów zapożyczonych, 
to naszym zadaniem jest zestawienie ich z odpowiednikami 
źródłowymi niemieckimi. 

W. Słowniku zastosowano powszechnie przyjętą w pracach 
poświęconych językowi połabskiemu rekonstrukcję dźwięków 
połabskich i ich transkrypcję według ujęcia T. Lehra-Spławiń- 
skiego 1, z uwzględnieniem jednak późniejszych osiągnięć w tym 
zakresie, zwłaszcza pracy M. Trubieckiego Polabische Studien 
(Wien und Leipzig 1929). Z pracy Trubieckiego wzięto przede 
wszystkim bardzo ważne dla systemu fonologicznego a także 
morfologicznego języka połabskiego rozróżnienie dwu samogło- 
sek zredukowanych — niższej ə i wyższej č również w sylabach 
otwartych. Według dawnego ujęcia T. Lehra-Spławińskiego °; 
wszystkie samogłoski połabskie odziedziczone z języka prasło- 
wiańskiego — z wyjątkiem samogłosek nosowych — w pozycji 
krótkiej w zgłosce otwartej przedstawiały się jako samogłoska 
zredukowana 2; w zgłosce zamkniętej w tej samej pozycji pra- 
słowiańskie a, 6, z dały w połabskim również 9, natomiast 
prasłowiańskie u, y, Ze 0, e rozwinęły się w ë. Trubiecki wykazał, 
że opozycja 2 : 6* zachodzi także w sylabach otwartych, co ma 
doniosłe skutki dla badań nad morfologią połabską, opozycja ta 
odgrywala bowiem zasadniczą rolę w systemie fleksyjnym ję- 
zyka połabskiego. W wielu wypadkach stanowiła jedyną róż- 
nice między poszczególnymi formami gramatycznymi (por. dara 
‘dziura — nom. sg. wobec darë ‘dziury’ — nom.-ace. pl.; diibre 
‘dobry — masc., diibro “dobra, dobre’ — fem. i neutr. itp.). 

W formach rekonstruowanych nie oznaczono w Słowniku 
miejsca akcentu wyrazowego, które czytelnik może sobie od- 


1 Przedstawioną najpełniej w jego Gramatyce połabskiej, Lwów 
1929. 

2 Por. Gramatyka połabska, 8. 27 1 nast. , > 

3 Trubiecki pierwsze transkrybuje przez 4, drugie przez 2. 
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tworzyć na podstawie fonetycznej PGE en Se 
mianowieie trzy teorie dotyczace en SG Green š 
zyka połabskiego = T. Lehra-Spławińskiego *, M. 

| s T. Lehra-Spławińskiego można by w Rz. 
tak określić miejsce akcentu wyrazowego w języku połabskim: 
akcent główny wyrazufspoczywa na pierwszej od końca Sy- 
labie o wokalizmie pełnym, tj. zawierającej jedną z samo- 
głosek pełnych lub dyftongów o, á, a, e, ć, RAEC GUZA 
oi, au, a nie samogłoskę zredukowaną 9 lub ë, które występują 
w głoskach poakcentowych albo poprzedzających przedakcen- 
tową. Oprócz akcentu głównego wewnątrz wyrazu mogą wy- 
stępować mniej lub bardziej fakultatywnie akcenty poboczne, 
po których w zgłosce następnej występuje zwykle samogłoska 
- zredukowana. Mimo odrębnych założeń teoretycznych ujęcie 
M. Trubieckiego pokrywa się w praktyce z zasadami akcen- 
tuacji ustalonymi dla połabskiego przez T. Lehra-Spławińskiego. 
J. Kuryłowicz natomiast przyjmuje dla połabszczyzny akcen- 
tuaeje iniejalną (tj. na pierwszej sylabie). 

Co do układu Słownika trzeba przede wszystkim zauważyć, 
że każdy wyraz połabski występuje w nim pod osobnym hasłem. 
Jako hasło przyjmuje się formę zasadniczą danego wyrazu, 
zrekonstruowaną na podstawie jej zapisów w zabytkach. W eze- 
ściach mowy odmiennych zgodnie z panującym zwyczajem 
jako formę zasadniczą autorowie przyjęli u rzeczowników 
nom. sg., u przymiotników, zaimków i liczebników nom. sg. 
mase., u czasowników infin. W wypadku, jeśli forma zasadnicza 
nie jest zaświadczona w zabytkach, jako hasło podaje się formę 
najbliższą zasadniczej: u rzeczowników przeważnie gen. sg. 
(często spotykany w zabytkach w związku z użyciem party- 
tywnym), u przymiotników, zaimków i liczebników formy 


, Dokładniej o tym por. K. Polański, RS, t. XX, s. 90—102. 

É SC T: Lehr-Spławiński, Gramatyka połabska, s. 102—111. 

„ Eor. N. Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 77—84 i 126—128. 
Por: J. Kuryłowicz, StEPS, t. I, s. 349—374. 
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nom. sg. fem. lub neutr., u czasowników formę pierwszej lub 
trzeciej os. sg. praes. Jeśli i te się nie dochowały, hasłem staje 
się jakakolwiek inna forma zachowana w zabytkach. Odtwa- 
rzanie form zasadniczych w wypadkach ich niezachowania 
w zabytkach uznano z wielu względów za niewskazane. Najwa- 
żniejszym z nich jest fakt, że każda taka hipotetyczna forma 
nosiłaby na sobie znamiona dowolności, ponieważ — przynajmniej 
w obecnym stanie naszej wiedzy o połabszczyźnie — nigdy 
nie da się z całą stanowczością określić jej dokładnej postaci 
fonetycznej. Odtwarzanie takich form w Słowniku wydaje się 
niecelowe jeszcze i z tego względu, że będzie on zawierał pełny 
indeks form zasadniczych przedpołabskich z odesłaniem pod 
odpowiednie hasło połabskie. Po formie zasadniczej następuje 
określenie jej charakteru gramatycznego za pomocą przyjętych 
skrótów (np. adi. nom. sg. m., 3. sg. praes. itp.), wreszcie znacze- 
nie wyrazu w języku polskim. Wyjątkowo zamiast znaczenia 
w języku polskim przytacza się dosłownie znaczenie podane w za- 
bytku. Następnie po dwukropku przytacza się wszystkie zapisy 
odnośnej formy z zabytków w pisowni oryginalnej z podaniem 
kontekstu, jeśli taki istnieje, oraz ze znaczeniem podanym 
w zabytku w brzmieniu oryginalnym niemieckim czy franeu- 
skim. Poniżej przychodzą dalsze formy tego wyrazu zachowane 
w zabytkach, każda od nowego wiersza, najpierw w trans- 
krypcji, potem w oryginalnej pisowni zabytkowej wraz z okre- 
śleniem formy gramatycznej i znaczeniem zapisanym w za- 
bytkach. Na tym kończy się część pierwsza, materiałowa każdej 
pozycji wyrazowej Słownika. 

Po niej następuje część druga, zawierająca objaśnienia 
etymologiczno-porównawcze. Część tę rozpoczynają zrekonstru- 
owane przedpołabskie względnie prasłowiańskie odpowiedniki 
odnośnych form połabskich w transkrypcji ogólnie przy- 
jętej i w kolejności odpowiadającej ich nastepstwu w czę- 
ści pierwszej. W wypadku jeśli forma przedpołabska nie 
odpowiada ściśle prasłowiańskiej, lecz różni się od niej 
pod względem fonetycznym czy morfologicznym, różnicę 
tę stale się zaznacza (np. *nose zam. *nositz). Dalej przy- 
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tacza sie identyczne lub etymologicznie bardzo bliskie” Sa 
łabskim formy ze wszystkich języków słowiańskich, w któr ych 
tylko takie istnieją i 84 dostępne na postawie istniejących 
słowników poszczególnych języków słowiańskich. Przytacza sie 
je w kolejności odpowiadającej na ogół ich stosunkowi po- 
krewieństwa z połabszczyzną: najpierw formy polskie i ka- 
szubsko-słowińskie, potem dolnołużyckie, górnołużyckie, cze- 
skie, słowackie, słoweńskie, gerbo-chorwackie, staro-cerkiewno- 
słowiańskie, bułgarskie, na koniec rosy jskie, ukraińskie i biało- 
ruskie. Znaczenia wyrazów przytaczanych z innych języków 
słowiańskich podaje się wtedy, jeśli choćby w małym stopniu 
różnią się od połabskiego. Przy wyrazach zapeżyczęnych za- 
miast formy przedpołabskiej czy prasłowiańskiej podaje się 
odpowiednie formy niemieckie (niemal bez wyjątku dolno- 
niemieckie), Występujące u tych wyrazów sufiksy i końcówki 
pochodzenia słowiańskiego objaśnia się po przytoczonej formie 
niemieckiej. Na końcu zarówno przy rodzimych, jak i obcego 
pochodzenia wyrazach, jeśli juz były objaśniane w literaturze 
naukowej, podaje się odnośne dane bibliograficzne. Wreszcie 
pod każdą pozycją wyrazową podawane są w formie przypi- 
sów objaśnienia wszystkich kontekstów przytaczanych przy 
poszczególnych formach połabskich w pierwszej, materiałowej 
części pozycji. 

Trzeba wreszcie zaznaczyć, że Słownik zawierać będzie 
trzy dodatki: indeks wymienionych w nim wyrazów przed- 
E dees prasłowiańskich, indeks wyrazów za- 

zonych oraz tzw. in b P a 
badań SE S = Za a tergo, bardzo pożyteczny dla 


` Dla odróżnienia od dokładnych odpowiedni - 
poprzedzono skrótem por. (= párr; powiedników te drugie 
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Zabytki połabskie 
(według wydania Rosta) 


An — Anonim 

Bauc — list do p. de Baucoeur 

Buchh — „Ojcze nasz* Buchholza 

Do — Domeier 

Ke — Becard 

H — Hennig; A, B, B,, B, O — różne redakcje słownika 
Henniga 

Mit — Mithoff 

Müll — Müller 

Pf — Pfeffinger 

PS — Parum Schultze (J — kopia Juglera, H — kopia Hintza, 


O — rękopis Zakładu Narodowego im. Ossolińskich) 


Vand — Vocabularium et Phraseologieum Vandalicum 

Języki i dialekty 
ags. anglosaski łac. — lacinski 
altmar. altmarski meklenb. — meklenburski 
ang. angielski niem. — niemiecki 
bawar. bawarski oldenbur. — oldenburski 
bę. bułgarski pol. — polski 
br. białoruski prus.-niem. — prusko-nie- 
bremeń. bremeński miecki 
Cz. czeski ps. — prasłowiański 
dł. dolnołużycki CH — rusko-cerkiew- 
dn. dolnoniemiecki no-słowiański 
france. francuski FOR, — rosyjski 
fryz. fryzyjski sch. — serbochorwacki 
germ. germanski BCB. -— staro-cer- 
gł. górnołużycki kiewno-slo- 
goc. gocki wiański 
holend — holenderski Bln. — głowacki 
lünebur. — lüneburski sie, — słoweński 
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Wykaz skrótów `: 


XII 
inski — szwabski 
i — slowinski szwab. szwab 
SC — słowiański śrdn. — średnio-dolno- 
niem. 
— staro- i AE 
CH — staroczeski śrłac, — średniołaciński 
stpol — staropolski śrwn. — średnio-wysoko- 
i niem. 
strug. — staroruski Ra 
stgas. — starosaski ukr. — ukraiñski- 
stwn. — staro-wysoko- westfal. — westfalski 
niemiecki wlos. — wloski 
szlez.-holszt. — szlezwicko-hol- wn. — wysoko- 
sztyński niemiecki 
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Danneil Altm. Wb. — Wörterbuch der altmärkisch-plattdeutschen 
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Gram. pol. — T. Lehr-Spławiński, Gramatyka połabska, Lwów 
1929. . 

Holub-Kopećny, Et. sl. — J. Holub, Fr. Kopečný, Etymologický 
slovník jazyka českého, Praha 1952. 

SE „Indogermanische Forschungen“, Strassburg, od 1892, 

© 1-0 Jungmann, Slovnik česko-německý, I—V, Praha 
Kalina — A. Kalina, Jana Parum Schultzego Słownik jezyka po- 
tabskiego, „Rozprawy Wydz. Filol. Akad. Umiej.“, t. XVIII 
_ (1892), także osobno, Kraków 1892. 
EV. ay, Die gemeinslavischen Lehnwórter 
ermanischen elsinki i 
SEA MARA z a („Annales Academiae 
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Kick, Lüneb. Wb. — B. Kück, 
schatz der Lüneburger Heide), Neumünster, t. I, 1942, 
Kuryłowicz, Zw. słow.-germ. — J. Kuryłowicz, Związki jezykowe 


stowiansko- iski à 
$ ee A „Przegląd Zachodni“, 1951, 5/6, 


KZ — „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem 


Gebiete der indogermanischen Sprachen“, begründet von 
A. Kuhn, Berlin, od 1852. ; 


Laseh, Mnd. Gr.— A. Lasch 
Halle a. 8. 1914. 

Lasch-Borchling, Mnd. Wb.— A. Lasch und ©. Borchling, 
Mittelmiederdeutsches Handwörterbuch, Hamburg 1928 — Neu- 
münster 1956 (do zesz. VII, heger). 

Lehr, Zapoż. —T. Lehr (-Spławiński), Zapożyczenia dolnoniemieckie 
w języku potabskim, MPKJ, t. VII, Kraków 1917, s. 271—318. 
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LP — „Lingua Posnaniensis*, Poznań, od 1949. 

Machek, ES — V. Machek, Etymologický slovnik jazyka českého 
a slovenského, Praha 1957. 

Miklosich, EW — F. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der 
slavischen Sprachen, Wien 1886. 

MPKJ — „Materiały i Prace Komisji Językowej Akademii Umie- 
jętności*, I—VIII, Kraków 1904—1918. 

MSL — „Mémoires de la Société de Linguistique de Paris“, Paris, 
od 1868. 

Muka — E. Muka, Słownik dolnoserbskeje recy, I—II, Petrohrad— 
Praha 1911—1915, 1926—1928. 

Pam. Słow. — „Pamiętnik Słowiański“, Kraków— Warszawa, od 1949. 

PF — „Prace Filologiczne“, I—XVII, Warszawa 1885—1937.. 

Pokorny, IEW — J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches 
Wörterbuch, Bern (wychodzi od 1949). l e 

Polański, Etym. połab. I — K. Polański, Etymologie połabskie (Para- 
lele połabsko-polskie I), „Zeszyty Nauk. WSP w Katowicach”, 
Sekcja Językoznawcza, Prace Katedry Jęz. Pol., 1960, 8. 13—84, 

Polański, Etym. połab. IT — K. Polański, Etymologie potabskie 
(Paralele potabsko-polskie TI), ibid. (w druku). 

Polański, Polabica I — K. Polański, Polabica I, „Zeszyty Nauk. 
Uniw. Jag.*, Filol. nr 2, Kraków 1956, 8. 109—137. 

Polański, Polabica II — ibid., Filol. nr 4, Kraków 1908, 8. GC 

Polański, Polabica III — ibid., Filol. nr 6, Kraków 1960, s. RR : 

Polański, Polabica IV —ibid., Filol. nr 8, Prace Językozn. 4, 
Kraków 1961, s. 209—215. 


Lüneburger Wörterbuch (Wort- 


,  Mittelniederdeutsche Grammatik, 


XIV Skróty pozycji bibliograficznych — inne skróty | | 
K. Polański, Morfologia zapo- 


i ñ. — 
Polański, Morfologia zapożycze Wrocław—Warszawa— 


życzeń miemieckich w języku połabskim, 


2. ; 
Kraków 196 — S; Reczek, Z badań nad stroną znaczeniową 


Reczek Z badań ... a 
zapożyczeń dolnoniemieckich w języku połabskim, „Zeszyby Nauk. 
Uniw. Wrocł.*, Ser. A, Nr 5, 1957, 8. 177—212. 


RES — „Revue des Études slaves“, Paris, od 1921. 

RFV — „Russkij Filologičeskij Věstnik“, I-LXXVI, Warszawa— 
Moskwa 1879—1916. 

Rost — P. Rost, Die Sprachreste der Dra 
schen, Leipzig 1907. 

RS — „Rocznik Slawistyczny *, Kraków, od 1908. * 

RWF — „Rozprawy Wydziału Filologicznego Polskiej Akademii 

-- Umiejętności“, t. I—L XVII, Kraków 1874—1946. w 

SAU — „Sprawozdania z Posiedzen Polskiej Akademii Umie- 
jętności*, I—LIII, Kraków 1891—1952. 

Schiller-Liibben, Mnd. Wb.—K. Schiller und A. Libben, 
Mittelniederdeutsches Wórterbuch, Miinster in Westf. 1931 (prze- 
druk fototypiczny z 1875 r.), I—VI. 

Schleicher — A. Schleicher, Laut- und Formenlehre der polabischen 
Sprache, St.-Petersburg, 1871. 

Sl — „Slavia“, Praha, od 1922. 

Sławski, Słownik et. — F. Sławski, Słownik etymologiczny języka 
polskiego, t. I (A—J), Kraków 1952—1956, zesz. 1-2 tomu II 

~ (do klimkować), Kraków 1958—1961. 

SO — „Slavia Occidentalis*, Poznań, od 1921. i 

ZS z andia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej“, Warszawa, 

Trubetzkoy, Polabische Studien — N. Trubetzkoy, Polabische 
Studien, Wien und Leipzig 1929. 

Vasmer, REW —M. Vasmer, Russisches etymologisches Wörter- 
buch, Heidelberg, I—II, 1953—1958. 

Walde-Pokorny — A. Walde, Vergleichendes Wörterbuch der indo- 
germanischen Sprachen, herausgegeben und bearbeitet von J. Po- 

F korny, I—III, Berlin—Leipzig, 1927—1932. EES 

fslPh — „Zeitschrift für slavische Philologie*, Leipzig, od 1925, 


»äno-Polaben im Hannóver- 


Inne skróty 


a. — al 

ae bo adv. — adverbium 

SE — accusativus aor. — aoristus 

re = es coll. — colleetivrum 
vum comp. — comparativus 


Wykorzystane słowniki 


XV 
coni. — coniunctio 08. — osoba 
dat. — dativus pass. — passivum 
dual. — dualis pl., plur. — pluralis 
f., fem. — femininum praef. — praefiks 
fut. — futurum praep.  — praepositio 
gen. — genetivus praes. — praesens 
imperat, — imperativus praet. — praeteritum 
impf. — imperfectum pron. — pronomen 
inf. — infinitivus przyp.  — przypis 
instr, — instrumentalis pte. — participium 
interi. — interiectio 8., subst. — substantivum 
iny. — invariabile sg. — singularis 
loc. — locativus guf. — sufiks 
m., masc. — masculinum superl. — superlativus 
n., neutr. — neutrum v., verb. — verbum, verbale 
nom. — nominativus VOC. — vocativus 
n. propr. — nomen proprium zam. — zamiast 
num. — numerale ZW. — zwykle 


WYKORZYSTANE SŁOWNIKI 


Andrejtin L., Georgiev L., Ilćev 8., Kostov N., Lekov I., 
Stojkov S., Todorov O., Bolgarski telkoven rečnik, Sofia 1955. 

Bartoš F., Dialektický slovník moravský, Praha 1906. 

Böning H., Plattdeutsches Wörterbuch für das Oldenburger Lama, 
Oldenburg 1941. 

Bremer Wörterbuch, Versuch eines bremisch-niedersächsischen Wör- 
terbuches, Bremen 1761. 

Dals V., Tolkovyj slovare Zivago velikorusskago jazyka, 3. wyd. 
pod red. J. Baudouina de Courtenay, I—IV, Petersburg— 
Moskwa 1903—1909. 

Damköhler E., Nordharzer Wörterbuch, 1927. 

Danneil J. F., Wörterbuch der altmärkisch-plattdeutschen Mundart, 
Salzwedel 1859. 

Deutsches Wörterbuch, unternommen von den Brüdern Jakob und 
Wilhelm Grimm (wychodzi od 1854). 

Doornkaat Koolman, Wörterbuch der ostfriesischen Sprache, 
Norden 1878—1882, t. IL. 

Duvernois A., Slovare bolgarskogo jazyka, I—LL,. Moskwa 1889. 
Fischer H., Schwäbisches Wörterbuch, I-VI, Tübingen 1904— 
1936. | 
Frederking Ch., Plattdeutsches Wörterbuch des Dorfes Hahlen bei 

Minden in Westfalen, Bielefeld und Leipzig 1939. 


XVI Wykorzystane słowniki 


Frischbier H., Preussisches Wörterbuch, I—II, Berlin 1882—1883. 

Gallóe J. H., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuche, 
Leiden 1903. 

Gebauer J., Slovnik staročeský, I—II (a—n), Praha 1903 nn. 

Gerov» N., Róćnika na blegarskyj ezik, I—V, Plovdiv» 1894— 
1908. 

Glonar J., Slovar slovenskega jezika, Ljubljana 1936. 

Gollandsko-russkij slovare, pod red. S. A. Mironova, Moskva 1954. 

Hrintenko B., Slovare ukrainskoi movy, I—IV, Kyiv 1958— 
1959 (przedruk z r. 1907—1909). 

Iveković F., Broz I., Rječnik hrvatskoga jezika, I—II, Zagreb 
1901. 

Jakubaš F., Hornjoserbsko-němski słownik, Budyšin 1954. 

Jungmann J., Slovnik česko-německý, I—V, Praha 1835—1839. 

Kälal M., Slovenský slovnik z literatúry aj nárečí, v Banskej By- 
strici 1924. 

Karadžić V. S., Srpski rječnik, 4 wyd., Beograd 1935. 

Karłowicz J., Słownik gwar polskich, I—VI, Kraków 1900—11. 

Knapski (Cnapius) G., Thesaurus polono-latino-graecus..., Kra- 
ków 1621. 

Kotnik J., Slovensko-ruski slovar, Ljubljana 1950. 

Kott F. Š., Cesko-nómecky slovník, I—VII, Praha 1878—1893. 

Kuzelja Z., Rudnyćkyj J., Ukrainśko-nimećkyj slovnyk, Leipzig 
1943. 

Kück E., Lüneburger Wörterbuch (Wortschatz der Lüneburger Heide), 
I (a—h), Neumünster 1942. 

Labuda A., Słowniczek kaszubski, Warszawa 1960. 

Lasch A., Borchling C., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 
Hamburg 1928 — Neumünster (do 1956 r. wyszedł zesz. VII 
do wyrazu hēger). 

Lexer M., Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch, 10 wyd., Leipzig 
1910. 

Linde S. B., Słownik języka polskiego, 2 wyd., I—VI, Lwów 1854— 
1860. 

Loos J., Wörterbuch der slowakischen, ungarischen und deutschen 
Sprache, Pest 1871. 

Lorentz F., Pomoranisches Wörterbuch, I (a—p), Berlin 1958. 

SE F., Slovinzisches Wörterbuch, I—IT, St. Petersburg 1908— 

Lübben A., Mittelniederdeuisches Handwörterbuch, Norden und 
Leipzig 1888. 

Mensing O., Schleswig-Holsteinisches Wörterbuch, IV, Neumünster 
1927—1935. 


EE xvu 


Miklosich F., Lexicon palaeoslovenico-graeco-lati : 
1862—186 5. gr mum, Vindobonae 


Muka E., Słownik dolnoserbskeje rócy, I—II. Pet SE 
1911—1928. E E 


Nosovič» II 
1870. 


Pfuhl, Lausitzisch-wendisches Wörterbuch, Bautzen 1886. 


zen M., Slovensko-nemski slovar, I—II, Ljubljana 1894— 
1895. 


Slovard belorusskago narttija, St. Petersburg 


Pobłocki G., Słownik kaszubski, Chełmno 1887. 

Příruční slovník jazyka českého, Praha (od 1935). i - 

Ramułt S., Słownik języka pomorskiego czyli kaszubskiego, Kra- 
ków 1893. 

Rećnik na ssvremennija bzlgarski knižoven ezik, wydany przez Bul- 
garską Akademię Nauk pod red. 8, Romanskiego, I—III, 
Sofia 1954—1959: 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet izdaje Jugosla- 
venska Akademija Znanosti i Umjetnosti, Zagreb (od 1880). 

Sadnik L., Aitzetmüller R., Handwörterbuch zu den altkirchen- 
slavischen Texten, Heidelberg 1955. 

Schiller K., Lübben A., Mittelniederdeutsches Wörterbuch, Münster 
in Westf. 1931 (przedruk fototypiczny z r. 1875), t. I—VI. 

Schmeller J. A., Bayerisches Wörterbuch, I—IV, Stuttgart und 
Tübingen 1827, 1828, 1836, 1837. 

Sehrt E. W., Vollständiges Wörterbuch zum Heliand und zur altsäch- 
sischen Genesis, Göttingen 1925. 

Schwartz M., Slowakisch-deutsches und deutsch-slowakisches Wör- 
terbuch, Berlin 1943. 

Slovars russkogo jazyka v detyrech tomach (wydany przez Instytut 
Językoznawstwa Akademii Nauk ZSRR), Moskwa 1957—1961. 

Slovnik slovenského jazyka, wydawany przez Słowacką Akademię 
Nauk pod red. Š. Peciara, I—II (a—o), Bratislava 1959—1960. 

Slovnik spisovného jazyka českého, wydawany przez Czechosłowacką 

_ Akademię Nauk pod red. B. Havránka, Praha (od 1958). _ 

Słownik języka polskiego, ułożony pod red. J. Karłowicza, A. Kryń- 
skiego i W. Niedźwieckiego, I—VIII, Warszawa 1900—1927. 

Słownik języka polskiego, wydany staraniem i kosztem M. Orgel- 
branda, Wilno 1861. ge 

Słownik języka polskiego, wydawany przez Polską Akademię Nauk 
pod red. W. Doroszewskiego, I—II (a—k), Warszawa 1908— 
1961. e 

Słownik staropolski, wydawany przez Polską Akademię Nauk pod 
red. K. Nitscha i 8. Urbańczyka, Warszawa (od 1953). 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 2 


XVIII Wykorzystane słowniki 


Sreznevskij I.I., Materialy dla slovarja drevnerusskago jazyka, 
I—II, Sankt-Peterburg» 1893—1912 (nowe wydanie 1958). 

Swjela B., Dolnoserbsko-nómski słownik, Budyšin 1961. 

Tiling E., Versuch eines bremisch-niedersächsischen W órterbuches, 
F=V, 1767-1771. 

Tolkovyj slovars russkogo jazyka, pod red. D. N. Uśakova, I—IV, 
Moskva 1935—1940. 

Trávníček F., Slovník jazyka českého, 4. wyd., Praha 1952. 

Tvrdý P., Slovensky frazeologieky slovnik, Praha—Preśov 1933. 

Weigand G., Bulgarisch-deutsches Wörterbuch, Leipzig 1922. 

Westermann B. und D., Wörterbuch des Dorfes Baden (Kreis 
Verden), Bääuger Platt, Oldenburg 1941. 

Woeste F., Wörterbuch der westfälischen M undart, Norden und 
Leipzig 1930. 

Wossidlo A., Teuchert H., Mecklenburgisches Wörterbuch (do 
r. 1959 wyszedł zesz. 23. do wyrazu Herr). 

Żelechowski E., Ruthenisch-deutsches Wörterbuch, I—II, Lwów 


1886. 
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afstörol— praet. sg. mase. oddzielił; oddalił, odwrócił: 

trite daan 1 afstórial comine Wade simia * “den dritten Tag 
hat Er... steine, waßer undt Erde abgesteuret? Mit; tu wissi 
nos 3 Jesus afstórial "daß alles unser Jesus hat abgesteuret” 
Mit; took tung Krie wa ganzen Weltie 4 afstórial “so soll er 
den Krieg absteuren von der gantzen welt Mit. 

Z śrdn. afstüren 'ablenken. Zakończenie połab. -əl = 
*-Jale. 

Por. Rost, s. 48, przyp. 2; Lehr, Zapoż., s. 274, 278, 305; 
Reczek, Z badań..., s. 195. 


1 tritó dam = *tretbje dene. * kominć, vdda, zimo <= *ka- 
menpje, vođa, zeńja. — 3 tü vési nos... <= *to wvde nad... * tok 
tọ kriy vå gamcen velić = *taka tan (kriy z niem.) v (gamcen 
velte z niem.). 


agoje— 3. sg. praes. (lub agoi —2. sg. imperat.) ‘chroni’ 


ochrania; oszczędza : no jautra 1 aggoy Auf morgen sparen’ 
H, aggóy B;. 

agol — praet. sg. mase. chronił; oszczędzał : Ajól *Hegen, 
sparen’ HB; Ayól "Hegen" H, Agöl B.. 

Z śrdn. hegen||heien 'ogradzać; pielęgnować, strzec, chro- 
nić; oszczędzać. Być może, że pisownia Ajól, Ayól oddaje 
oboczną postać ajol z heien. Zakończenie połab. -ol = *-ale. 

Por. Rost, s. 155, przyp. 8; Lehr, Zapoż., 8. 282, 288, 
298, 307. Rost (słownik s. v. ćgał) i T. Lehr (o. e., 8. 282, 
307) zaliczają tu też formę zapisaną u Pf w postaci Jumitza 
nógat ‘Je feray cela’. Bardziej przekonujące wydaje się 
jednak objaśnienie Lorentza (ZfslPh, t. III, s. 324), który 
zapis Pf czyta joz nico neyat <= *jaża ne-xstję neyati. 


1 no Zafra <= *na jutre. 


2 agtersko — II. ai||au REC 


i ° >’. gehtersga Wiss ! “Hinter- 
ayterska — adi. nom. SÉ: f. tylna 


BASE ; 
SE raczej z śrdn. achłer adv. Z Dax w SA 
aniżeli z achter adi. tylny” — przy pomocy sufiksu -sko 


*-Ł8kaja. : 
a Polański, Morfologia zapożyczen, $ 83 i słownik s. v. 


1 pig <= *osb. 


I. ai —interi. aj: Ay Ey! (interjection) 
` *aj: pol. aj, kasz. aj, sti. di, dł. aj, gł. a), Së a), sła. oi, 
ste. âj, sch. âj, bg. ań, ros. ań, ukr. ad, br. ań. 

Rost (sł.) niepotrzebnie uważa za pożyczkę. 


TI. ailau — praep. z gen. “u, przy. 

© 1. ai: hey Kammehn 1 ‘bei Kachelofen’ PS, hei O; Ey 
dawig Gràuk 2 ‘bey zwei Birnbaum? PS; Ey kôkwe 3 "Am 
Pranger’ H; ciss ey man ssápat * “Wollt ihr bey mir schlaf- 
fen? H, eyman B;; ey tibe š “bey euch’ H; wan mo eyssibe 5 
“Er hat an sich’ H; Eissek ? “Hieran' H, Eyssek B, Eys- 
sek B, Eissek C; ey Snidrya® “Bey dem Schneider’ H; 
Eysima ° “Niederwarts, nach der Erden zu H. | 

Może tu też należy: Oi zang vile blócha ‘Il y a beaucoup 
des puces icy’ Pf; Oizang Wile blochà jang! ‘Es gibt viele 
Flöhe hier’ Vand. 

2. au: Jös pöla aviadey u ‘Je viens de manger’ Pf. 

*u: we wszystkich językach słow. mniej więcej w tym 
samym znaczeniu ‘u, przy”: pol. u, kasz. wu, SH. vż, dł. u, 
hu, wu, gł. wu, cz. u, Sla. u, ste. stare u, Sch. u, SCS. u, be. y, 
TOS. Yy, Ukr. y, 6, br. Y, Ñ. 

Por. Polański, LP, VI (1957), s. 162—3. 


1 komen <= *kamens. 2? ddwii; rauk = *davo : 
3 kokvć <= *(kak- z niem. Lage, 7 cis SE Ste E 
u mine (zam, mene) sapati. 5 tibë *tebe. ® van mo aż 
sibe = Tous ma u sebe. 7 ai sčg& *u sego. 8 snidfa<= *(snidf- 
Z miem.)-a. 9 zimə < *zeńó. 10 ai są vilë blåyə ją<= *u sę 
veleje blaza (zam. *blays) jests. Por. Radłowski, StFPS, III (1958), 


atbezot — aibaroi 3 


8. 308 i Polański, RS, XXI (1960), s. 184. Rost, 8. 44, przyp. 1 


SW ale nieprzekonująco. 11 joz bdlo aw jadai <= *jazs byla 
u jédi. 


aibezat — inf. ‘ujść, uciec: Eybesat “Entlauffen’ H, Eybć- 
sat BB, Eybesat B. 

aibezč — 3. sg. praes. ‘ucieka’: Eybese “Entwischen’ H, 
Eybese B,; eybese “Entlauffen’ HB,. 

aibezone — ptt. praet. pass. ‘ten, który zbiegł : Eybesöna 
‘entwischt seyn’ H. 

*ubeżali, *ubeśi(ta), *ubeźaneje: stpol. ubieżeć “uciec, 
kasz. por. bieźćc ‘płynąć’, sh. por. bjveš#ze “Durchfall haben’, 
dł. hubóżaś (<= *ubeźati i *vybeźati) m. in. "uciec, gł. wu- 
bóżeć "te", cz. por. bóżeti 'biegnąć”, sła. por. ubehat "zwycie- 
żyć w biegu, ste. ubeZati ‘uciec’, sch. por. bjèčati "te, BCS. 
ubóżati ts., bg. por. yóńedam uciekam, ros. ybesncóme 
‘uciec’, ukr. por. óleamu ‘biegać, br. yónadye ‘uciekać’. 


aibet — inf. ‘zabić, ubić: Tay nimas eybit no dot" ‘Du solt 
nicht tödten’ H; éibed “Tödten, Todtschlagen’ HB. 
aibaite — pte. praet. pass. ‘zabity’: Eybeite “Tödten, 
Todtschlagen’ H. 

*u-biti, *u-bitsjo: pol. ubić ‘zabić; utłue, kasz. wubie 
‘ubić, utłuc; zabić, sti. vRbjte “festschlagen; durch Schlagen 
festmachen; erschlagen’, sta. ubit “abprügeln; ztlouci, na- 
tlouci; dobiti, ubiti, utlouei’, cz. ubiti ‘ubić’, ste. ubiti 'er- 
schlagen, todtschlagen; zerschlagen, brechen’, sch. übiti 'er- 
schlagen; abschlagen, verwundern, verletzen’, bg. wës 
‘zabijam’, ses. ubiti "töten, niederschlagen, mit Mord be- 
flecken’, ros. yóńme ‘zabić, ukr. yótmu jemu ‘ts’, br. 
yóly “ts. 


1 tdi mi-mos aiböt no dot <= *ty ne-maśw ubiti na (dot z niem.). 
aibaroi — 2. i 3. sg. imperat. 'chroń, broń’: Büsatz + eybaróy 


‘Gott behüte euch’ H, ey baróy B,, eybaráy G; Bug? hey- 
barro ‘Gott bewahr’ PS. 


4 aibriikot — aidrauzżal 
RZS = UU all ——ə—u P—— EE Lee 


= *u-baraji, por. boroi. Por. Polański, Etym. połab. I, 
s. 74—78. 
1 biicoc <= *bożece. ° biigź= *boge. 


aibrükot — inf. ‘zużyć: Eybrikót 'Abbrauchen, abnüzen’ HB. 
Derywat od briikot (zob.) za pomocą pref. ai- <= *u-. 


aibüst — inf. 'ubóść, ukłuć: Eybist 'Abstechen' H, Eibist B;; 
* Eybist HB, Eybiest B, ‘Abstecher’. 
ażbiiden(6) — ptc. praet. pass. 'ubodzony : eybiden 'Ist 
gestochen’ H, eybyden B,; eybitena “Abgestochen’ H. 
*u-bosti, *u-bodena(js): pol. ubóść, kasz. wuböse "te, sli. 
vabose 'ts., gł. por. bosé 'bóść”, ez. stare i gwar. ubüstt “ts. 
sta. por. bodať "Eug, ste. ubösti 'ukłuć, sch. ubösti "ts, 
ses. por. bosti ‘stechen’, bg. por. yóo0saw “kluje’, ros. yóocmu 
*'ubóść, ukr. gwar. por. óocm% 'bóść , br. y6ócyb 'ubóść. 


aidelet— inf. ‘oddzielić: Eydelt 'Abtheilen' H, Eydeelt B,. 
aidelena — pte. praet. pass. ‘oddzielone’: eydelóna *Ab- 
getheilt H. 

*u-deliti, *u-deljenoje: pol. udzielić, kasz. wuzelee 'udzie- 
lié, sti. vngielde "te", dł. huśżćliś (<= *udeliti i *vydelitt ) 
m. i. udzielić, gł. wudźćlić "ra", cz. udeliti "ta", sta. udeliť 
a, ste. udeliti "Te", sch. udijeliti "te", ses. por. otsdeliti 
„entfernen, absondern’, bg. por. 0eań ‘dzielę’, ros. ydeańme 
udzielić”, ukr. ydiamu||edinńmu ‘ts, br. ydaaaiye ‘ts. 


RE udusić, zadusić : Eydówit 'Erwiirgen' H, Ey- 
Wien pol. stare i dial. udawić 'udusić, udławić', dł. 

por. dawiś dusić, dławić, gł. wudajić "udusić, cz. udaviti 
ts. , Sla. udavit "te", ste. uddwiti ‘ts’, sch. uddwiti 'ts., ses 
udaviti "te, bg. por. yðásam ‘topig’, ros. ydaeńme dusić, 
ukr. ydastmu||e0astómu Tel, br. por. sadaeiyya "zadusić ny. 


- ` . e O 1 S € 
holffen Eegen S Et: eydrausóal ‘Er hat ge- 


EEN 5 


— 


*u-druzils od *u-družiti: por. pol. stare podrużyć `okazaé 
się przyjaznym, usłużyć, posłużyć”, dł. drużyś *być drużbą”, 
gł. drużić 'towarzyszyć, cz. družiti łączyć, przyłączyć, sła. 
druzit “towarzyszyć, słe. podrusiti "połączyć, sch. udrdśiti 
"ts. SCS. sedruziti “zum. Freund machen’, družiti sę ‘comitari, 
socium esse’, bg. por. Opyacd 'przyjaźnię sie’, ros. yopyacıms 
‘wyrządzić komuś przysługę, ukr. yopyacumu|| eOpyorcttmu 
"Të, br. ydpysciiy ‘ts. Por. drauzöt. 


aidalono — pte. praet. pass. zrobione: Tgoli! eyalóna 'Ge- 
thane Arbeit” H, cijalóne (!) B. 

*u-delanoje od *u-delati: pol. stare udziałać, kasz. por. 
gałac ‘działać’, dł. huśćłaś m. i. ‘zrobić, gł. wudźćłać "re", 
cz. udelati 'ts., sta. por. dielo ‘dzieło’, ste. udelati 'opraco- 
wać, sch. %djelati ‘uczynić, ses. por. delati ‘działać, robić, 
czynić, bg. por. Ońaam 'obciosuję', ros. ydćname *obrobić, 
przygotować, ukr. por. Oinamu ‘działać’. 


1 doli = *delo. 


aiklosten(ć) — pte. praet. pass. séeiéniety': Eiklastehn “ge- 
klemmet’ PS. 

*u-klěščenə(jə) od *uklestiti: pol. por. kleszczyć, kleścić 
‘kastrować, kasz. por. klešče 'kleszcze, sli. por. klóisćd 
«kleszcze kowalskie”, dł. por. klöde ‘kleszcze’, gł. por. kleśóe 
"ter, cz. por. klestiti ‘obcinać’, sła. por. klestit “ts, ES por. 
kléšče ‘kleszcze’, sch. uklijestiti ‘uchwyeid kleszczami , 808. 
por. saklestiti 'zusammenpressen, umschliessen’, bg. por. 
kaeuju ‘kleszcze’, strus. por. Karuyumu, RON cisnąć, 
uciskać, ukr. por. ckaiwytmuca ‘parzy6 się (o psach), br. 
por. cKAĆWUYb łączyć jedno z drugim szezelnie, mocno . 


aikósent —pte. praet. pass. W eykungsóne 'Ge- 
` pißen’ H, eikungsćna B, eykungsena e l 
uskobońaji od *u-kositi: pol. ukąstó ugryźć, wee) 
*'ugryziony”, kasz. wukąsóc 'ukągić, ugryźć”, słi. wie © beis- x 
sen, abbeissen, heftig stechen’, dł. por. kusys, pte. kusony 


r», 
we < 


6 ; 
atkradine — atlaqoe¿t 


ST? “kasaé + 15 
> STyźć, gł. por. kusać ‘tg? 
sr DE. DOP. ukonen:: ç ' 
sła. por. küsat 'kąsać, SES. ukositi “saqsa a, 
€ wl Al e e Tos, í 
zu ; ukr. JAYCYUmu ||akyctmu Tei, br. Aueh VEREN 
; eż 5 e. kösiti “das Früh- oder Mittagsmahl essen’ SH kal 
5 š: E s KU- 
en, bg. kścaw “pBarp, Pa3psrnanyp' 


@¿krədinë — d j 
; and, ratina Do. 

*u-kradenvje od *u-krasti (por. pte. praet. pass. *u-kraden»): 
pol. ukraść, kasz. wukrasc, słi. vtżkrasc, dł. por. kda(dynuś 
"kraść, gł. wukradnyć ‘ukraść’, cz. ukrästi, sła. por. ukrad- 
núť, ste. ukrästi, sch. ukrasti, scs. ukrasti, bg. por. Yrpddsan, 

TOS. ykpócme, ukr. ykpócmu||ekpócmu, br. Yrpdeyi "tor. 
Do tej pory uważane za pte. praet. pass. (Schleicher, 
8. 12, w. 25; Gram. poł., s. 49, 228, 109; Rost, sł.). Znacze- 
nie rzeczownikowe (por. niżej przyp. 1) oraz i przed n 
(-in- <= *-eń-) przemawia raczej na korzyść subst. verb. 


! Przez pomieszanie rzeczowników Stahl i Diebstahl. 


aikrüje —3. sg. praes. ‘ucina’: Eykrye ‘Abschneiden’ HB. 
*ukroje (zam. *u-krojite, zob. Gram. pot., s. 211) od 
*u-krojiti: pol. ukroić “urznaé, odkrajać', kasz. wukroie "fat, 
Sli. owkriojie "te", dł. por. kšajaś ‘krajae’, gł. por. krać, krejić 
‘ts’, ez. ukrojiti “ukroié', sta. krojit "kroić, krajad’, ste. ukro- 
jíti “zuschneiden, beschneiden; umgeben, definieren’, sch. 
" kròjiti “zuschneiden’, ses. por. ukrojs "Grabtuch’, bg. por. 
„` Kpoń  'KpOHTB;  3AMBIILJIATK, 3aJyMBIBaT5), TOS. MNG 
„ fukroić, ukr. ykpóimu|ekpóimu "te", br. por. point 'pe3aTb'. 
Por. krüje. 
ailaucet — inf. 'utrafić : Eylautzet Treffen’ H, Eyläutzet a 
z ailaucdl — praet. sg. m. 'utrafił: Eylautzäl "Wenns g 


E ffen ist H. | 
eg *u-lučiti, *u-luóila: stpol. ułuczyć utrafić w co z łuku, 


o ała por. ludśti “eine Wurf tun, schleudern’, sch. 146 prt- 


e miliimet — aimərzon(ë) 


liku "die Gelegenheit ergreifen’, ulúčiti ‘ugledati i ‘ugrabiti’, 
Bes. uluditi “erreichen, erlangen’, bg. yayweam “nonanars 
(B uens), yıyyars (Bpema) itd., ros. yayuums ‘znaleźć, wy- 
brać, wykorzystać”, ukr. eayuńmu “treffen, einschließen, ein- 


verleiben’, br. yayutye 'norajaTr B emt Kak ÓBI M3 yka, 
HAXOJIHTB’. 


ailümet — inf. 'ułamać': Eylimet ‘Abbrechen’ H. 

ailüme — 3. sg. praes. ‘ulamie’: Eylime ‘Abbrechen’ 
HBC, Eylime B.. 

ailümena — pte. praet. pass. 'ułamane': eylimóćna *Ab- 
gebrochen’ H; eylimóna, bezw. eylimóna ‘abgebrochen’ 
HB,C. 

*u-lomiti, *u-lome (zam. *u-lomits, zob. Gram. poł., 
g. 210—213), *u-lomenoje: stpol. i dial. ułomić 'ułamać, od- 
łamać’, kasz. por. wutamie 'ts., dł. por. łomiś ‘brechen’, gł. 
por. lemió 'ts., cz. ulomiti 'ułamać', sła. ulomić "te, ste. 
ulómiti “abbrechen, aufbrechen’, sch. ulömiti 'ts., brechen’, 
bg. por. soná "Jamie, ros. yaomóm 'ułamać, odlamad’, ukr. 
yaomimu |enomńmu "ta", br. yaoniys "re". Por. lümet. 


aimauddl-so — praet. sg. m. ‘opóźnił się: eymaudalsa "Ich 
habe mich versäumet’ H, eymaudälza B. 

*u-mudila-s6 od *u-muditi-sć: por. stpol. i dial. mudzić 
się 'przykrzyć się, dłużyć się, nudzić sie’, kasz. mugóo 'zwle- 
kać, marudzić”, sti. miżgóc są ‘sich aufhalten, zögern, säumen’, 
ste. muditi se 'ts., sch. stare muditi se 'remoror, detineor, 
occupor’, seg. umuditi “verweilen, zögern’, bg. myden weien: 
HbIË ', strus. oymoydumu “33MCJUIHTD, 3aJtepxKaTpc'. 


aimorzon(ć) — pte. praet. pass. zmarznięty, zmarzły”: jang * 


eymerson ‘ist gefroren PS. 

*u-morżame(jv) od *u-morśati (iterat. do *u-morziti): 
por. pol. umrażać, kasz. mrozéo 'mrozić”, dł. mrozowas ‘reifen; 
. frösteln’, sti. mrezdc ‘überwintern’, gl. mrózować ‘reifen, 
" schauern, schaudern’, cz. mraziti 'mrozić, sta. mrazit "al, 


8 aimortć — aipaustal 
SGS. mraziti 'frieren machen’, ros. sopdsums 
Moposumu "fe", br. mapósiyŁ "te". 


'"mrozić, ukr. 
1 ją <= *je(stz). 


aimorte — pte. praet. pass. ‘umarły’: Jang: eymjarte 'er ist 
gestorben’ PS, Eymjaacke O, lymjorte J; Gang! eymiärte 
"Er ist todt H. 

*u-mftajs: pol dial. umarty, umiarty “umarly’, kasz. wu- 
mjarti 'chudy, nikły, zbiedzony”, słi. vumjärti 'abgemagert, 
verhungert’, dł. humrety "verstorben, tot’, gł. wumrjety "Ia", 
"CR, por. umrztsje "Tod, Sterben’, ste. por. umftje, sch. por. 
umńće “ts... Por. marć. 


1 ją <= *je(sta). 


aipaustäl— praet. sg. m. 'upuścił, uroniP: wan eypaustal 
“Er hat fallen lañen' H. 
aipaustas — 3. sg. impf. *upuszezat, upuszezala’: Büsaz 
copcung caroi* aipoistas “Tropffen Bluth Gott dem H.... 
fließen’ Mit; Moroika slase š a[i]poistas “thränen Maria auf 
ihren augen fließen’ Mit. 
aipaustaiy — 1. sg. aor. “upuseilem’: Jose eypausteyich 
‘Ich habe fallen laßen’ H, eypaustejich B,C. 
aipaustene — subst. verb. “upuszezenie’: Eypausten 'fal- 
len laßen’ H, Eypausten B,, Eypäusten B,, Eypäusten B,C. 
*u-pustile, *u-puśćaśe, *u-pustiya, *u-puśćenvje od *u-pu- 
stiti: pol. upuścić, kasz. wupuseee ‘upuścić, sti. vwpiźscec 
“fallen, fahren lassen, loslassen’, dł. por. puśćiś “lassen, 
loslassen’, gł. por. puśćić 'ts., cz. upustiti "upuścić, sta. 
upustit “ablassen, fallen lassen’, ste. por. pustiti E ‚sch. 
upüstiti "upuścić, wypuścić, ses. upustiti “loslassen , ros. 
ynycmims upuścić, ukr. ynycmumu ||enycmümu “fallen lassen; 
(hin)einlassen’, br. yrycyiys ‘upuścić’. y 
Co do formy subst. verb. por. Gram. poł., s. 230 (Rost, 
sh, uważa tę formę za pte. praet. pass.). Por. pauste. 
kopkó  kdrdń <= *bożece kapoko 


o 2 `. 
1 van <= *om. büzəc Sege, saat 


kary. 3 moraiko slazë <= *marika slo2y. 


= mpadenć — aiprąst 
aipodenć — subst. verb. ‘odpadnięcie: Eypaden “Abfallen’ H; 
wit Biiggo ' eypadéna “Von Gott abfallen’ H. 
*u-padenvje od *u-pasti: pol. upaść, por. stpol. subst. 
verb. upadzenie, kasz. wupase ‘upaść’, sti. por. vupaddc 'hin- 
fallen’, dł. por. hupadaś (<= *upadati i *vypadati) 'hinein- 
fallen, einfallen, entfallen, herausfallen’, gł. wupadać "te", 
cz. por. upadnouti ‘upaść, popaść”, sła. por. upadnúť "te", 
sie. updsti ‘upaść’, sch. upasti 'ts., ses. upasti 'ts., bg. por. 
ynáðam ‘upadam’, ros. yndcme upaść, ukr. yndcmu || endcmu 
*(hin)einfallen; (ver)fallen’, br. yndcyŁ "upaść. 
Rost (sł.) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 228) uważali 
za ptc. praet. pass. 


1 mit biigo = *ote boga. 


aiplote—3. sg. praes. ‘płaci, oplaca’: Eyplöte ‘Bezahlen’ H. 
aiplot | aiplotai-me — 2. sg. imperat. “zaplaé'; Eyplöt 
mené: *Bezahle mir’ HB,; eyplöteime *Bezahle mir’ H. 
aiplotena || aiplatena — pte. praet. pass. ‘zapłacone : Gang? 
eyplotóna “Es ist bezahlt’ H, eyplatćna B. 

*y-plate (zam. *u-platits, por. Gram. pol., s. 210—213), 
*u-plati (-mi), *u-platjenoje od *u-platiti: pol. upłacić *spła- 
cić w części, kasz. por. płacóc ‘placi’, sti. por. placee SLOW 
dł. por. płaśiś ts. , gł. por. płaćić “ts. , ez. uplatiti 'podpła- 
cić, sła. uplatit 'ts., ste. uplatiti, sch. upldtiti 'wypła- 
cić; wpłacić, ses. por. otsplatiti ‘vergelten’, ros. ynaamúmb 
‘zapłacić, spłacić, ukr. por. enaamómu | ynaamómu wpłacić, 
br. por. ynaaylyb "vumm . 

Co do t, zam. spodziewanego © w pte. praet. pass., por. 
Gram. poł., s. 228. 


1 manes *menć. 2? ją *je(sto). 


aiprąst — inf. 'uprząść : Neit ! eyprangst “Faden spinnen’ H. 
*u-pręsti: pol. uprząść, kasz. wupfise, sti. vipröse, dt. 
hupśćsć, gł. wupłasć, cz. upfasti, sła. upriast, sie. por. uprósta 

se ‘sich wund spinnen’, sch. üpresti, 8e8. por. presti 'prząść, 


10 atrezć — aisagon(E) 


bg. por. npeðá 'przędę”, ros. ynpńcme, ukr. ynpńcmu, br. por. 
npäcyi prząść”. 


1 nait <= *nitb. 


airezě —3. sg. praes. ‘ucina’: eyrese ‘Abschneiden’ H, eyrese 
B,; Eyrćse ‘Abschneiden’ HB, Eyrćse D. 
airazon(E) — ptc. praet. pass. 'ucięty, odeiety’: Eyrja- 
sôn ‘abgeschnitten’ HB,. 

*u-reze(te), *u-rezan(ajs) od *u-rězati: pol. stare i gwar. 
urzezać 'urznąć”, słi. por. fazdc, Fleša ‘schneiden, schlachten”, 
vebfazódc "beschneiden", dł. por. hurezaś “herausschneiden, 
ausschneiden; kastrieren’, gł. wurezać 'ts. , cz. urezati, uřeži 

 *arznąć, oderznąć”, sta, urezat "ta", ste. urezati, urężem 'ab- 
schneiden; zuschneiden; verletzen’, sch. ürezati 'wyrznąć, 
wyryć, wygrawerować , ses. ur&zati, ureżę ‘abschneiden, ab- 
hauen, verstümmeln’, bg. por. pówca 'rznąć, ros. ypbésamb 
'uciąć, obciąć, ukr. ypisamu ||episamu ts., br. ypśsayb "te". 


airüdäl-89 — praet. sg. m. 'urodził się: Wan : eyridoälsa ‘Er 

ist jung worden’ H, Ey ridoälsa B.. 

atriiden(ć) — pte. praet. pass. ‘urodzony’: Eyridene 'Ge- 
boren seyn’ HB,; Gang 2 eyriden ‘Er ist gebohren worden’ H; 
Woarda 3 eyriden ‘Er wird geboren werden’ H; Gadan gid- 
deine * eyridćna Wóatrik 5 *Eingeborner Sohn’ H, eyridena B,- 

*u-rodils se, *u-rodena(je) od *u-roditi (se, sZ): pol. uro- 
dzić sie, kasz. wurozee są, sH. vuritegec są, dł. hurośźlś se, gł. 
stare wurodźłć so, cz. uroditi se, sła. urodit sa, ale por. uro- 
diti se “fruchtbar werden’, sch. por. uróditi ‘urodzić , scs. por. 
roditi rodzić, bg. por. podá ‘rodze’, ros. ypodwmeca, ukr. 
ypodimuca, br. ypadsiyya. 

1 vån *ono. ? ją<= *je(sta). ° vdrda (z niem.). * jadän 
jidaint = *jedens jedinzsjv. 5 vdtriik <= *otroka. 


aisogon(ć) — pte. praet. pass. 'opiłowany, wyszlifowany, Wy- 
_. gładzony': Eysaggohn ‘beschleppet’ PS. | 


EE atsoot (||aiseet?) — aistraizon(ë) 
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| Od śrdn. sagen ‘sägen z przyrostkiem -on(ć) <= *-an(3jb) 
i przedrostkiem ai- = *u-. Co do znaczenia podanego przez 


PS por. Rost, s. 69, przyp. 12 („beschleppet bedeutet 'ab- 
geschliffen, geglättet“). 


aisact (|atsecł?) — inf. ‘uciąć, usiec; skosić: Eysatzt *Ab- 

meyer H, Eysätzt B, Eyssatz B.. 

aisece — 3. sg. praes. ‘ucina’: Eyssötze ‘Abhauen’ HB; 
Eysetze 'Abhauen' H, Eyssetze DC 

atsec — 2. sg. imperat. 'utnij': Eyssetz ‘Abhauen’ HB,. 

aiseklai-me — praet. pl. 'ucięli (mu): Eyssikl&yma 'Ab- 
hauen’ HB: eyssikleima “Wenn einem anderen was abge- 
hauen oder zu nahe gehauen wird’ H; Glawung ! eyssikleima 
“Enthaupten, d. i. Kopf abhauen’ H, eyssikleyma B.. 

aisacena — pte. praet. pass. “uciete (-a?)’: Eyssazena 'ab- 
gehauen’ H B,; eysatzena ‘Abgehauen’ H, eyssatzena B,C. 

*u-sókti, *u-seeelts), *u-sóci, *u-sekli-(mu), *u-sedenoje 
(-aja?): pol. usiec "ueige, odciąć, skosid’, kasz. por. sec, seka, 
sećć ‘siec’, Sli. vüsec “abmähen’, dł. husec 'abmahen; aus- 
mähen’, gł. wusye "rei, cz. por. sici, seku, sećeś ‘siec, kosić, 
rąbać, ciąć”, sła. por. siec? rąbać, kłuć, siekać', słe. uséči, 
usęćem 'abhauen, fällen’, sch. usjedi, ustjeććm 'uciąć, urznąć; 
wyryć; narąbać; pokrajać na kawałki”, ses. usćsti, usćko ab: 
schneiden, abhauen, enthaupten’, bg. yeeuen *yceuCHHBIK , 
TOS. yceuŁ 'uciąć, ściąć, ukr. stare yciemu 'uciąć, urznąć, 
br. ycaybi "Te, 


1 glavg <= *golvg. 


aistraizon(E) — pte. praet. pass. 'ostrzyżony”: Moss: eystrey- 
sohn ‘hast geschoren’? PS, eystreyson H. 

*u-striżan(zjv) zam. *u-strigan(eje) od *u-strigati: pol. 
gwar. ustrzygać 'ucinać nożycami, obcinać, sti. vustřāgăc 
‘abscheren, abschneiden’, dl. por. wötstsigas tg: "gł por. 
wottłihać "ta", cz. ustfihali 'odstrzygać', sla. por. strihat 
‘strzye’, ste. por. ustriäi se ‘beim Scheren einen unrichtigen 
Schnitt tun; sich beim Scheren verletzen’, sch. por. tstriżak 
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aopa — ait 


d skrawki ` ° ° se upa a SEE 
PSR T aż ustrzyżki, SOS. por. postrigati Leg 
= eren, abschneiden’, bg. por. cmpiyca ‘st dą 
- gwar. ime "ucj Tzyene’ 
= ^ Jcmpuedme “ucinad NoZycami’, ukr. por ge 
rzyć, br. por. cmpizyn ‘ts? SE ai 


1 mos = *mażz. 


248002 — 3. sg. praes. ‘stwarza’: 
eyschôpa B,C. 
: aisopal — praet. Sg. m. 'stworzył: Büsatz wei Í 
eyschopal ‘Gott hat alles ah H, an R 
aišoponě — ptc. praet. pass. ‘stworzony’: Eyczapôn Er- 
schaffen’ H, Eyschapôn BB,B,, Eyschopân C; Eyczapóna 
‘Geschaffen, Geschöpffe H, Eyschapona B,, Eyschapöna C. 
Derywat od šopət za pomocą prefiksu ai- = *y-. Koń- 
cówki połab.: -ə = *-aje(ts), -al <= *-ala, -onë = *-anzjv. 


eyczópa “Geschaffen' H; 


1 biizoc vesota <= *bożsch voSakoje. 


ażł— inf. 'iść: kum sis sen: haid ‘Où allez voug Pf; Júzan 
haid pissót * ‘Je veux pisser’ Pf; Júzan haid eucüd 3 ‘Je veux 
aller à la selle Pf; Jutsan haid spazifjud * ‘Je veux me 
pourmener à cheval Pf; Jajudseit wa wógaart* “Voulons 
nous aller au jardin’ Pf; Tsisa Kumbadeid ® “Voulez vous 
vous baigner’ Pf; Jütsan heytka Büsateiskd ? ‘Nous irons 
à la Cene’ Pf, heytka Ec; Sapöteit® ‘Dormir Pf; Ká je 
dayayd ° ‘manger’ Pf, Käje dajayd Ee; Nonnätsi doost' 
haid ‘Il veut pleuvoir’ Pf; Ninnätsi sneig™ haid n er 
neiger’ Pf, sneighaid Ec; Nonna tsi doost 10 heyd Es 
> i i iœ U heyt ‘Es wil schneyen 
regenen’ Vand; Ninnat si sneig yt SE 
Vand, heyd Do; Kunzhen vait* “Ubermorge = ` 
Kumsis sen vaid? ‘Wohin’ Vand; Ztsan Wa Woga(r) EE 
‘Wollen wir in den Garten gehen’ Vand; nn SS = SE 
zeen" Vand; Jutsan heitka bisa deisko C EE 
° Vand; Johss zang kaa Weit) 3 

Nachtmal gehen — It e ehen’ PS; Jotzang 

‘Ich wil nach Stadt gehen’ PS; heidt g 


eyde ‘Ich will gehen’ H, eid B,; ssi doast $ eyd ‘Es will 
regnen’ H, heid B,; Ssi Snek 19 eyd “Es will schneyen’ H, eid B,. 

ait ddnau — inf. ‘wejść: Eydannäf ‘Eingehen’ HB, Eit 
dannäf B,, Eyddannäf ©. 

aidą — 1. sg. praes. ‘ide’: Jose eydang ‘Ich gehe’ H, 
eidang B.. 

aide — 3. sg. praes. 'idzie': Ninnheit snóec 21 ‘La neige’ 
Pf, ninnheid Ec; Doost?* eyde “Es regnet’ Vand; Ninn 
heit sneec 21 ‘Der Schnee’ Vand; Ku keid ide? # “Wie gehets 
euch?’ Vand; Heyde ‘gehen’ PS, Heide H; Heidien kam- 
meiss 4 ‘nach die Kirche gehen’ PS; Tung* heide "der 
gehe’ PS; heide ‘gehen’ PS; Schlawack % heide “Mensch 
gehet’ PS; heyde ‘gehet’ PS; heide wan" “gehet her’ PS; 
Wadde gista® eyde ‘Zu Gaste gehen’ H, eide B,; Eyde 
‘Gehen’ H, Eyda B, (poprawione z Eyde); Kassiótaf * 
eyde ‘Vor den Augen gehen’ H; Eyde ka dana * “Versincken, 
d. i. Zu Grunde gehen’ H; Fide wa preesta 3: ‘In der Richt. 
gehen’ HB,; Eyde doast 2 ‘Es regnet’ H, Eide B,, Fide C; 
eyde Snêk ® ‘Es schneyet’ H, eide B,. 

aide dänau — 3. sg. praes. “wchodzi: Eydedannäf “Ein- 
gehen’ H; Eyde dannäf ‘Eingehen’ H. 

aide del— 3. sg. praes. “odchodzi’: Stacia® eydedel 
‘Abweg’ H, eyde deel B.. 

aide vånai | vanau — 3. sg. praes. ‘wychodzi: Eyde 
wannay ‘Ausgehen’ H, Eide B,; eyde wannäf ‘Ausgehen’ H, 
Eida B,; eyde wannäf “Herfür gehen’ H, eide B;. 

aidć vdkdrst — 3. sg. praes. ‘obchodzi: eyde wakóarst 
"Herum gehen’ H, eyde B;,. 

aidi-so — 3. sg. praes. ‘idzie, powodzi sie’: kók * eydissa 
‘Wie gehet es’ H, eydissa B, Ku Keidjas* ‘Comment 
Vous va-il’ Pf, Kukeidjas Ke. 

aid —2. i 3. sg. imperat. idź; niech idzie’: Hoiden % 
‘Gehe hin’ An; Heid sangd ?” ‘gehe sitzen’ PS; heyd zangdie * 
‘setze Dich’ PS; deffca ® beid ‘Dirne gehe’ PS; Sehna heid 
dümo ‘Frau gehe nach Hause’ PS. 


14 


agtdciy (-jëg) 


nn 


aidai-s9— 3. sg. im cz 

ga > - 55- IMperat. “n idzi : 

Eydeissa Dibbré 4 *Gehabe RE „och powodzi sig‘; 
kiti, *¿H - 

=. a en *4do, *idelts), *ide(ta) dznu, *idel 

sagt woli rę c=) Panu, *ide(ts) okpais, éis de 

>. a z» v86, idẹ, stpol. ie, kasz. jie, jida; sh Si “idi, 

> tyś, du || zom; gl. hié, du, cz. jíti, jdu ge z. 0, Jidą, 

em, sch. Wi, idem, ses. iti, ido, bg. RE ist, sie. d? 

ukr. imú, iðý, br. det » XOS. udmó, wéi, 
O formie 1. sg. praes. adą zam. *aidý por. Lehr-Spła 


wiński, Gram. poł. s. 208. 


í 3 
: kom cis en<= *kamo źatjeśw (en z niem.). ° jo cą att 


~ pisot<= *ja xstję iti piss-ali. 3 jo ca ai 
SEZ Ç : : jo eą at (por. przyp. = 
 kot<= *kakati. * jo cą ait (por. wyżej Rye E w 


aitäcig (-jëg) —1. 


2 m (z ` s 5 . ` . a ə . 
= (z niem.). Ja 70-09 at vå vdgord<= *(ja z niem.) ja zztjo iti 


va ogorda. ® cis so kópot att = *yatjegn sč kopati ih. 7 jo 


cą ait kå büzë daisko <= *ja zatjo iti ka božiji (daisko nom. sg. 


zam. dat.). 8 sdpot ait = *szpati iti. ° kd jedai ait& *kz jédi 
Wi. 10 nena (zob. 8. V.) ei ddzd ait <= ... yatjelte) dażżeiti. Unena 
(zob. 8. V.) cìi sneg ait<= *...xatje(ta) snegs ili. 12 kom c(is) en 
ait, por. wyżej przyp. 1. 3 kom eis en ait, por. wyżej 
przyp. 1. 14 cą vå vdgord<= *ystjo va ogordz. 15 ait kd je- 
dai = *iti ka jédi.  joz cą kå vaite<= *jaza xatją ka (vaite 
z niem.) Y jo cą< *ja yıje 18 ei ddzd<= *yatjelts) 
dażów. " ei sneg<= *ystjelts) snóga. © joze= *jaza. “21 menə 
(zob. s. v.) aidë sneg & ... *ide(ta) snega.  ddzd<= dek. * kok 
aidi-te <= *kaka ide(ta) ti? 24 aide en kå maiso<= *ide(ts) (en 
z niem.) ka mis-ć (mis- z niem.). týs *tone. *cldvak<= *ćel- 
veka. =’ vdn<= Trans, = va d'ista <= *va gostć. ™ kd śo- 
tau <= * světu. H ka ddne< *ka denu. H vå próste = "ps 


prosto. 32 sneg = *snege. 3 staga <= *stoza. A kok = 
*kaka.  % kok aidi-so. 3 aid en (en z niem.) * sąd= 
*sędt. 3 sądć<= *sędi.  % defkə = *devzka. 40 zena and 


dümo = *Zena idi doma. H dübre = *dobre. 


sg. aor- ‘spotkałem (go): Eytátzichik 
‘Begegnen’ H, Eytätzichjik B, Eytätzychgek Bı, Eytâtzich- 
gik B,C; no pûntye * eytatzichik ‘Auf dem Wege begegnen 
H, eitätzichgik C. 

*utaćeya (jego) zam. 
‘zatkad; utworzyć tkaniem’, spotka 


*u-takoys od *u-tskati: pol. por. ika 
é ‘natrafić’, sli. pkotkăc 


— ——Fc . 
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‘begegnen’, dł. por. pótkaś "Tel, ez. utkati se "spotkać się; 
zetknąć sie’, słe. utkati se ‘beim Weben eingehen’, sch. 
por. utkati “wetkad, przetkać , ses. por. utskngti ‘begegnen’, 
ukr. por. ymkuymu wetknąć, br. por. cnamkdyŁ ‘spotkać. 

Lorentz, ZfslPh, III, s. 321; Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 139. 


aiteno (aitna?) — adi. nom. pl. ‘ojcowskie’: Eytena “Vaterlich’ 


H; Eitena Zriwó “Vaterliche Schuh’ HB,, Eytena €. 
Derywat od aito ‘ojeiec’ z sufiksem *-en- lub *-en-. 
Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 85 i słownik s. v. 


1 ariwe <= *cervć. 


aito — s. nom. sg. m. ‘ojciec, tata: Eyda "Un Pere Pf: Eyta 


Müll; Eyda ‘Der Vater’ Vand; Heittah ‘Vatter PS, heittah J; 
Eyta ‘Vater’ H, Eita B, Eyta B.. 

Pożyczka, por. wsch.-fryz. heite "Vater, stiryz. heitha 
‘ts, meklenb. aite ‘ts? Rzeczownik zaliczony do dawnej 
deklinacji na *-a-. Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. oraz $$ 8, 36. 


aitne — 3. sg. praes. 'ucina': Eytine ‘Abpflicken’ H, Eytine B;. 


ait(ć)n-del — 2 sg. imperat. 'utnij': Eytindêl *Abpflie- 
ken’ H, Eytindel B. 

aitnena — pte. praet. pass. 'ucięte': eytinena “Abge- 
pflickt’ H, eytinena B,, eytinena B,C. 

*u-tene(ts), *u-teni (del z dn.), *u-tsnenoje (zam. *u-tętoje) 
od *u-tęti: pol. uciąć, utnę 'odciąć; ukroić, kasz. wucie, 
wutną 'uciąć, sh. vficie, vntńą "obbauen", dł. por. ses, Zei 
‘mit einem Gegenstand hauen, schlagen’, gł. dee, tnu ‘hauen, 
schneiden’, cz. utiti, utnu 'uciąć, odciąć, Sta. utat "te, 
ste. uteti, utnem 'ts., ukr. ymómu || ymuymu, ymuy "të, 
Dr. yyńyb ‘ts. 

Rost (s. 87, przyp. 17) nieslusznie zestawia z ez. utinatt. 
Co do pisowni por. u Henniga Dillän = dldn <= *dolme, no 
Asillye = no asle <= *na (a-sl-|jasdl z niem. LA, 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 3 


16 aitüpi-sa— ašoləcon(ë) (atoliconót) 


stüņi-s9— 3. sg. praes. “topi sie': Eytipisa “Ertrinken' H, 
attiipi-80— 3. 8E. 


Zeen sg. m. ‘utopit się: Eytipólsa “Er- 
at z: 


"e praet. pass. “utopiony': eytipón “Er 
ist er ' H, eitipen B,. sp. 
> en opi sm (por. T. ETC, 
Gram. poł., s. 210), *utopila-se, PRACA 00 tetopsta se: 
pol. utopie- sie ‘utonąć’, kasz. wułopio są „utopić się”, słi. 
vulsepjic są ‘versinken’, dł. Ban o we sich ertranken, 
ertrinken, ersaufen’, gł. por. tepić so ‘sich cken ; er- 
trinken’, cz. utopiti se 'utopić sie’, sła. utopit sa 'ts., sie. 
utopiti se “ts.’, sch. utöpiti se 'ts., ses. utopiti untertauchen, 
ertränken’, bg. por. mons ‘moczę’, ros. ymonúmsca 'utopić się’, 
ukr. ymonimuca 'ts., Dr. ymaniyya “ts. 


atvqze — 3. sg. praes. ‘przywiązuje: eywangse ‘Anbinden’ H, 
Eywangse BB,. 
aidgzona — pte. praet. pass. ‘przywiązane’: eywyüngsona 
“Angebunden’ H, eywyungsona C, Eywiungsöna B}. 
*u-vęże(ta), *u-vezanoje od *u-vezati: pol. uwiązać, uwiąże 
przywiązać, słi. por. zawjązdć “verstrieken', dł. huwezas 
- fanfbinden, festbinden; knebeln; einengen’, gł. wuwjazać, 
wuwjezu "ie, ez. uvazati, uvdźi 'uwiązać, sła. uviazať ‘ts’, 
słe. woezati, uvéžem ‘binden’, sch. uvózati 'obwiązać; opra- 
wić (książkę), bg. por. eesć -haftować, ros. yeasáme "uwią- 
za, ukr. Ye’ asdmu, ye ancý "ts. , br. yeasdyb "te: 


ativlacon(e) (ażtoldcon6?) — pte. praet. pass. 'zbronowany”: 
Eywlatzon geegget' PS, Eyvlatzon O. 

| *u-voldanz(js) od *u-voldati (iterativum do *y-voleiti) 

por. pol. zawłóczyć 'zabronować, sti. vleče ‘eggen’, dł. wło- 


K ,„ Sla. 
vláčiť ‘schleppen; essen , sie, vláčiti “ts, sch. woláčiti “weig- 


'bronować; gręplo- 
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wać; ciągnąć”, ses. vlačiti ‘ziehen, wegschleifen, schleppen’, 
bg. sadua 'BOJIOUHTŁ, TADĄMTK; BJIAUKĄTE, TOS. GOACYUME "wlec, 
ciągnąć, ukr. sonouimu “ts.; bronować, br. sanausiys ‘Bo- 
JOYNTE’. 

Rost (s. 69, przyp. 4 i sł.) niesłusznie wyprowadza 
z *%uwvolćen-. Lehr-Spławiński w Gram. poł. daje dwie 
interpretacje: aivlacona (s. 85) i aivlacens (s. 229). 


aizosdl (-jeg) — praet. sg. m. ‘przestraszył. (go): eysassalyik 
“Er hat ihn erschrecket’ H, eysassälgik B,. 

atzosdlat (-jeg) — praet. pl. ‘przestraszyli go’: äuza- 
selei-jeg “sie erschreckten ihn’ (Rost cytuje na podstawie 
Juglera). 

aizasene — pte. praet. pass. ‘przestraszony: Eysasseen 
“Ersehroeken' PS, Eysassern O; eyssasćna “Erschrocken’ H; 
eysassena “Erschrocken’ H, eysassćne B.. 

*u-Zasils (jego), *u-żasik (jego), *u-Zasensjv od *u-Zasiti: 
por. stpol. urzasnąć się | użasnąć się “ulekna6 sie, przestra- 
szyć sie’, stez. użdsati 'przestraszać, sła. użasmńt “prze- 
straszyć sie’, sch. uśdsnuti (se) "re", ses. użastti erschrecken", 
bg. yoracń 'uCnyraTk , ros. yoscacuymeca przestraszyć sie’. 


al — adv. ‘już’: Jös dschedral! al ‘J’ay parle Pf; Jos pluńgsal ° 
al Jay dansé Pf; Jus tschedralal® “Ich habe geredet’ 
Vand; Jüs plungsalal* ‘Du hast getantzet Vand; jong 
al no zartjü 5 “er ist schon auf dem Kirchhofe’ PS. 

Z śrdn. al (alle) “ganz, gänzlich; schon und immer’. 
Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. Rost 
(s. 61, przyp. 22) podaje nieścisłą etymologię. 

1 jog tódrol<= *jaca (kódder-)-ala (kódder- z dn.). * joz 
plgsol <= *jaza plesalo. 3 joz tódrol al, por.wyżej,przyp.1. * joz 


plósol al, por. wyżej, przyp. 2. 5 ją al no carl6v <= *je(ste)... na 
cf kavb. 


albarga —s. nom. sg. f. ‘gospoda, oberża: Albarga "Her: 
berge H. ` 
3* 
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Z śrdn. herberge f. ‘Ort oder Haus zum Ubernachten, 
Wohnung; Beherbergung, gastliche Aufname und Bewir- 
tung’, por. też lünebur. har-barch f. ‘Herberge , bremeń. 
harbarge 'ts.; 1 zam. r jest wynikiem dysymilacji na odle- 
głość, może też pod wpływem znanego w Niemczech wy- 
razu włos. Albergo ‘Gasthaus’; por. z dysymilacją także 
we franc. auberge f. (z alberga). — Końcówka połab. -ə <= *-a. 
Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


altitäi — adv. ‘zawsze’: altittoy 'Allezeit" Vand. 
Z dn. alletiden ‘zawsze; zakończenie -âi jest końcówką 
- rzeczownikową plur. *-y. Por. Polański, Morfologia zapo- 
życzeń, $ 125. 


amen 'amen' (końcowe słowo niektórych modlitw): Hamen 
Mit; Amen Müll. 
Za pośrednictwem niem. Amen z hebraj. amćn ‘zaiste, 
zaprawdę” zapożyczonego też przez łac. (amen), grec. (żuńy), 
a z tych języków do wielu innych. 


amman—8. nom. sg. m. ‘zarządca dóbr państwowych: 

Hämman ‘Un Baillif Pf; Amman ‘Der ambtmann’ Vand; 
Hamman ‘Amtmann’ H, Hammann B,. f 

Z śrdn. amptmam m. (| ambachtman | ammechtman) “ts 


Por. Rost, s. 35, przyp. 2; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 


an-dirze — 3. sg. praes. zatrzymuje: Andirse ‘Anhalter’ H. 
Derywat od dirze (zob.) za pomocą przedrostka-przy- 


słówka am z śrdn. an (||ane) ‘an’. Por. Polański i 
. 5 . Polanski, Morfol 
zapożyczeń, $$ 121—122, erg 


andel— s. nów. sg. m. * i ill * 
aa g. m. ‘haczyk do wędki”: Angill "Angel. 
rg > deda m. ‘Stachel (der Biene; die Korngranne etc.); 
= en e Niem. sufiks -el skojarzono z rodzimym *-al-. 

. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 


antvardol-89 — IT. ar||er 
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antvardol-s0 — praet. sg. m. 'usprawiedliwiał się: Antwar- 
dólsa “Verantworten; Sich verantworten’ H. 

Z śrdn. antwarden (||antworden) "przedstawiać; być 
odpowiedzialnym; odpowiadać. Por. Lehr, Zapoż., 8. 277; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. y. | 

Zakończenie -ol-89 <= *-qg-8. 


an-vdst— inf. ‘wziąć, przyjąć: Anwäst 'Annehmen' H, An- 
waest B,; Anwäst “Annehmen’ HB. 
an-väzgte — pte. praet. pass. ‘wzięty, przyjęty, zacią- 
gnięty (do wojska): Anwasjungte “Werben, annehmen 
(Soldaten) H, Anwasjüngte B}. 
Derywat od odst (zob.) za pomocą przedrostka-przy- 


słówka am z $rdn. an (||ane) "an. Por. Polański, Morfologia 
zapożyczeń, Š 122. 


an-zarć — 3. sg. praes. przygląda sie’: Ansare ‘Anschauen’ H, 
Ansáre B. | 
Derywat od zarət (zob.) za pomocą przedrostka-przy- 
słówka am z śrdn. an (| ane) "an. Por. Polański, Morfologia 
zapożyczeń, $ 122. 


I. ar — coni. ‘albo’: wahl! ar Tjiibahl * ‘Ochs oder Pferd’ PS. 
Por. śrdn. oder ‘albo’, dn. or ‘ts? 


1 påle *vols. ? tiibdla <= *kobyla. 


II. arjjer adv. ‘tu, tutaj: Püht zehm* aar kom hir Er’ PS; 
pud zehm 1 har ‘kom ihr Er’ PS; Piid* har ‘kom her’ PS; 
Wit kum jis? &hr "Drot Pf; pońtzim* her Komm her’ 

An: Wit kumji sehr * ‘Woher’ Vand; Pertigger 5 ‘Darum’ H, 
Pertiggar B;. 
Por. lünebur. her adv. ‘her’. O oboczności ela por. 
Lehr, Zapoz., s. 282—283. 


1 piid sems *pojadi sómo. * piid <= *pojodi. š vitkom 
jis <= *otskamo jesv. *vitkom jis er (por. wyżej, przyp. 3). ° per 
tiig er<= *pera togo... 


20 ardómond — aste Re, 2 


ardëmond — s. nom. sg. m. ‘grudzień’: Ardemond 'Decem- 
ber' H. 

Z śrdn. harde adi. "hart, heftig’ + mänd m. “miesiac', por. 
westfal. hardemond m. i. f. ‘Januar’. Pierwszy człon złoże- 
nia prawdopodobnie ma formę przymiotnikową rodzimą na 
-Ë = *-3jb. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. arde. 


ardol— adv. “na dół: Tschörung! ardöl "Une vallée Pf; 
Tgórungardol* ‘Das Thal’ Vand. 
Z dn. herdal ‘hinab’. Leskien, AfslPh, XXII, s. 142. 


1 dórg<= gorę. ° dóró ardol (por. wyżej, przyp. 1). 
u 
asdl — s. nom. sg. m. 'osioł': Asal “Un asne’ Pf; Asall ‘Esel’ H. 

no aslć — loc. sg. ‘na ośle’: no Asillye ‘Auf dem Esel’ H, 
Äsilge B,, asillye B,, Asilge C. 

Z śrdn. esel||essel m. 'osioł; przyimek no = *na, koń- 
cówka - 6 <= *-u. Niem. sufiks -el skojarzono z rodzimym 
*-3l-, w loc. sg. więc brak samogłoski przed 7. Formę loc. sg. 
niesłusznie dotąd czytano no asilə (Rost, sł.; Lehr-Splawin- 

Ski, Gram. pot., s. 164): „wstawne* ż między poprzedzającą 
spółgłoską a następną półotwartą zdarza się w pisowni za- 
bytków i poza tym, por. np. Czilłyótsik H = slod seg. Por. 
też s. v. aitnć. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 24, 33, 58. 


aste a adi. nom. sg. m. szybki: Aste ‘Schnell’ HB,; a 
; ; aste 
Witgińn : ‘schnell Feuer HB. x 
= RR A adi. i adv. 'rasch, schnell’; zakończe- 
nie -ć <= "ai, Por. Polański, Morfologi š 
hot. , gia zapożyczeń, słow 


Inaczej, ale nieprzekonująco Rost, s. 151 ; 
Lehr, Zapoz., 308. =. SE 


1 vidón <= *ogsns <= *ogns. 
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atór — 8. nom. sg. m. 'kramarz': Hätgirr ‘Höcker H. 
Z śrdn. haker (||hoker) m. ‘der Kleinhändler, Krämer’. Por. 
Rost, s. 123, przyp. 40. Niem. sufiks er skojarzono z rodzi- 
mym. kontynuantem pierwotnego *-sř-, por. Polański, Mor- 
fologia zapożyczeń, $ 53. 


aven — adv. ‘wlaśnie’: Awen ‘Eben’ H; awen tök! ‘Ebenso’ 
HB,. : 


Z śrdn. even (||evene) “eben, gleich; genau, rade, just’. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 124. 


1 tok = *takz. 


aze zob. ozdł. 


i 


åberhaid — s. nom. sg. m. ‘dzierżawca rządowy’: Abercheid 
‘Un Bailli? Pf, Abercheid Ec. 

Z śrdn. overheit ‘die herrschaftliche Gewalt, Obrigkeit’. 
Znaczenie przeniesione z abstractum na osobę, podobnie jak 
np. połab. storüst (<= *staroste) ‘soltys’. Może już w dn. 
dokonała się ta zmiana znaczeniowa? 

O brzmieniu d i b por. Lehr, Zapoż., s. 277, 301. 


Ans —s. nom. sg. m. ‘Jan’: Oans ‘Hanh’ H, Óans B,C; Wan 
itga! Oans ‘Er heißet Han8' H, Óans Bi 
Z śrdn. Hans ‘Jan’. Imię to zapożyczono do połab. też 
w postaci Ansa i Ansko (zob.). | 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. Por. też 
Lehr, Zapoż., s. 298, 308. 


1 vån ilo <= *om (it- z dn.)-aje(t). 


Anso — s. nom. sg. m. ‘Jan’: Ansa dan 1 ‘Johannis Tag’ Vand, 
Ansadan Do. 

Z śrdn. Hans ‘Jan’, zapożyczonego do połab. też w po- 

staci Ans (zob.). Anso jest formą nom. sg. dawnej deklinacji 
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*.a-, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 8, 36. Do 
ważano tę formę zą gen. Sing. 
Gram. poł., s. 160). Złożenie 


na 
tej pory nieprzekonująco u 
(Lehr, Zapoż., s. 275, 308; l 
Ansa-dan jest kalką niem. compositum. 


1 dan <= *dsnb. 


re nom. sg. m. ‘Janek, Jasiek’: Anska ‘Johannes’ H; 
Sjunt! Anska ‘St. Johannes’ H. 
Deminutivum (hypocoristieum) od Ans» za pomocą su- 
fiksu *-ska, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 62. 


1 śgte<= *svetojb. 


B 


baba — s. nom. sg. f. babka, babcia (ze strony matki): Baba 
"Grof. Mutter, von der Mutter H, Bába BR. ` 
bobo (też bobo?) — “akuszerka’: Boba 'Bademutter PS; 
- boba, bobo “Weh-Mutter’ HB,. 
bobo — ‘baba, stara kobieta’: Bobó “Une vieille femme’ Pf, 
Stora! Bobó Ec; Bobó “Eine alte Frau’ Vand, Bobo Do. 
Wszystkie trzy postacie pochodzą z pierwotnego *baba. 
Brak normalnego rozwoju *a = o w pozycji niezredukowa- 
nej w pierwszej postaci (babo) tłumaczy się przynależnością 
tego wyrazu do języka dziecinnego, którego fonetyka zwykle 
nieco odbiega od języka ogólnego dorosłych (por. podobny 
rozwój na przykładzie połab. mama <= *mama "mama ). 
W dwóch ostatnich postaciach język dla różnych znaczeń 
wykorzystał zróżnicowanie prozodyczne (może zależne od 
gwary?). Podobne wypadki znane są i w innych językach, 
‚Por. pol. dziewka ‘dziewczyna na służbie, służąca ||dziwka 
‘prostytutka’ (obie formy z *devzka). 
w innych językach słow. wyraz ten znany jest pod na- 
 Stępującymi znaczeniami: pol. baba 'stara kobieta; żebraczka, 


ba 
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uboga; mezatka; kobieta; wiesniaczka', stare baba pomocna 
'akuszerka', kasz. baba ‘baba, kobieta; żona”, sti. babć ‘alte 
Frau; Weib (im verächtlichen Sinne)’, dł. baba “alte Frau; 
Weib, das alte Weib’, gwar. też "Bademutter, Hebamme’, 
gł. baba ‘ts’, ez. bába ‘baba, stara kobieta; babka”, porodni 
bába ‘wiejska akuszerka’, sła. baba ‘baba; babka; aku- 
szerka’, sie. bába "te: lalka’, sch. bäba ‘baba, stara kobieta; 
babka; akuszerka’, ses. baba ‘Amme’, cs. baba ‘anus; avia; 
obstetrix’, bg. áa ‘ts’, ros. 6d6a ‘baba; kobieta; żona, 
ukr. 6d0a 'ts.; akuszerka', br. 646a ‘baba, kobieta”. 
Schleicher, s. 69; Radłowski, StFPS, III, s. 288. — Rost 
(sł.) i Lehr-Splawinski (Gram. poł., np. na s. 30, 31, 106, 


119, 133 i i.) nie przyjmują takiego zróżnicowania znacze- 
niowo-fonetycznego. 


1 stora = *staraja. 


cte ||bate(n) (batxe?) — adv. ‘malo, trochę : Batche “Un peu’ 


Pf; Batchi jań* ‘Pas beaucoup’ Pf, Batchejań Ee; Tojan* 
batchen ‘Wenig Vand, Tuianbatchen Do; Batchijan* 
“Nicht viel’ Vand; Bätge ‘Wenig H, Batje B, Batge B;; 
Ti gang‘ bätstge “Das ist wenig’ H, bätztge B.. 

Z dn., por. altmar. bätn||bätjen||bätken||bitsken ‘troche; 
mało”, szlez.-holszt. bętken||bettjen|bętjen||batjen ii. “ts.” (= de- 
minutivum od bet “kes, kęsek'). 

Rost, s. 43, przyp. 2; Lehr, Zapoż., 8. 292; Polański, Mor- 
tologia zapożyczeń, $ 124. 


1 ją<= *je(sta). 2 tü ją <= *to je(sta). * batć ją, por. wyżej, 


przyp. 1. * tü ją, por. wyżej, przyp. 2. 


baddl—s. nom. sg. m. ‘oprawca, kat’: Bädel ‘Scharfrichter’ 


PS; Badäl “Hencker, Scharff-Richter" H; Badäl 'Scharff- 
Richter’ HB;. 


Z śrdn. bodell|boddel m. ‘kat’. Niem. gufiks -el skojarzono 


z rodzimym *-a/-, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 


Rost, s. 121, przyp. 34. 


94 -- baddn — bait RP 


baddn —s. nom.-acc. sg. m. 'kadź, dzieza’: Badan *Kiifen, 
' Bottich' H; Wa” badan leita? "In den Küfen gießen’ H, 
badan B;. 

Z śrdn. boden||bodden m. ‘offenes Faß, Bottich, Wanne’. 
Niem. -en skojarzono z rodzimym sufiksem *-an-, por. Po- 
lański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 

Lehr, Zapoż., s. 277. 


1 yd<= Zen, °? lay <= *litoje. 


badoje — 3. sg. praes. modli się: Baddoje "Betten PS; Ba- 

dyóye ‘Beten’ H, Badijóye B. 

bado, — 2. sg. imperat. módl sie’; badgóy bittgäve ! 
“Betet Gott an HB,. 

badoite — 2. pl. imperat. "mödleie sie: Badyote Büdiäw 1 
“Betet Gott an’ H. 

Z śrdn. beden (często reflex.) ‘beten’. — Zakończenia 
połab.: -ojć <= *-aje(ts), -oi = *-aji, -oite — *-ajite. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 104, 107; Lehr, 
Zapoż., s. 282, niesłusznie łączy razem badoje i bedą (zob.). 


1 büdau <= *bogu. 
bażr zob. bór. 
baise (base, bese?) zob. šerte baise. 


bait — inf. ‘bie, młócić : beit ‘Dröschen’ PS; Beit "Dreschen" H; 
beit ‘Schlagen’ HB,. 
beje — 3. sg. praes. ‘bije; młóci: Biie1 mangs? ‘Ball 
schlagen’ H, Bye BC, bye B,; Bie ssa omarjam 3 ‘Schlagen 
mit dem Hammer’ H, bye Bı; Büe sa tgeli 4 "Radern, Rade- 
brechen, d. i. Schlagen mit dem Rade’ H, Bye B,; Bie, Büe 
Schlagen’ H, Bye B;; Bie wit siwe 5 “Von sich wegschlagen 
| zurück schlagen, wie mit dem Balle geschiehet’ H, Bye CR 
Re pritzang ® ‘Für sich hinschlagen’ H; Bie no Bümbän $ 
Trommeln, d. i. auf der Trommel schlagen’ H. 


4 balajə 
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bójato-s0 — 3. dual. praes. "biją sie’; Byatósa “Balgen, 
sich Balgen, Wrangen’ H; Biatössa ‘Sich schlagen’ H, Bya- 
tössa D. 


beja-s» — 3. pl. praes. ‘biją sie‘: Winnay è biangsa ‘Sie 
schlagen sich’ H. 


bei — 2. sg. imperat. ‘bij’: Büe no Batz ‘schlage (ihm) 
auf das Maul’ H. 

bażlai-s0 — praet. pl. m. ‘bili sie’: Winney š belleissa ‘Sie 
haben sich geschlagen’ HB,. 

bejas — 3. sg. impf. ‘bi: Bieas ‘Schlagen’ PS, Bias H. 

baite — pte. praet. pass. ‘bity’: Beite ‘Geschlager H, 
Beyte B,. 


vardol baite — 3. sg. praet. pass. ‘byt bity”: Wardoel beite 
*Gesehlagen werden’ H. 

*biti, *buje(ta), *bajeta-sč, *bujo(ta)-s6, *bvji, *bili-sć, 
*bsjaase, *bitejv: pol. bić, biję, kasz. bie, biją ‘bié, sh. bjic, 
bjiją “ts, dl. bis, biju "re", gł. bie, biju "ter, ez. biti, biji ‘ts, 
sła. bit 'ts., ste. biti “ts.’, sch. biti, bijem "te, ses. biti, boję 
Te, bg. úa ‘ts, ros. Gomm, Gro "rei, ukr. 6umu, Go “ts., 
br. 6tyŁ "ter, 

W Gram. poł. T. Lehra-Spławińskiego przez pomyłkę ten 
sam zapis belleissa H raz objaśnia się jako batlai-sa = 
*bilt-sć (s. 139) a raz baldi-so = *bily-sć (s. 234). 


1 Rost (sł.) bez uzasadnienia uważa tę formę za impe- 
rat. 2 mąc<= “meče. * sd omofim<=""sz (omar- z niens 
Amt, 4 så tóhi<= "se kolo (błędnie nom. zam. instr. ). „un 
sibe <= *ota sebe. © prid są<= *perds sę. ” no bgbdn — "na 
bobana. 8 vinai <= *oni. ° no rät "na rata. 


balaja — s. nom. sg. f. ‘balia, ceber’: Balńya 'Balge, Tubben’ H; 
Baläye “Wasch-Faß’ H, Baláje B. f 
Z em balleie f. ‘Kufe, Wanne kleinerer Art, bes. für 
Milch’. Końcówka -9 <= *-a. | | 
Rost, s. 93, przyp. 17; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$ 22 i słownik s. v. 


EE 
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, poddasze (na sklad zboża): Ban 


ban —s. nom. sg. m. ‘strych 
and; Ban “Boden, im 


"Un grenier’ Pf; Ban ‘Der Boden’ V 
Hause’ H; Ban ‘Boden’ H. 

mo ban — ace. sg. “na strych, na po 

dem Boden* H; Seiti no ban sseipe * ‘Korn auf den Boden 
- gehiitten' H. 

no banë — loc. sg. 
‘Auf dem Boden’ H, No Bane B.. 

Z śrdn. bon (||bone) ‘Boden’, por. też liinebur. boen "ts. ; 
no = *na, końcówka loc. sg. -č = *-u (por. Trubetzkoy, Po- 
labische Studien, s. 16 i Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$ 33; Lehr-Spławiński w Gram. poł., s. 163, przyjmował tu 
"końcówkę *-0).- A. Leskien, AfslPh, XXII, s. 142; Lehr, 


Zapoż., s. 292—293. 


1 zaitii no ban sdipe<= *żito na ... sype(ta). 


ddasze : no Ban ‘Auf 


“na strychu, na poddaszu: No Bäne 


ban tai — s. nom. sg. f. tawka’: Bancktgey, Boncktyay ‘Banck’ 
Baue; Bancktigńy ‘Banck’ H, Bancktgey, Bancktyay A, 
Banktijäy B, Banktgey B,, Bancktyäy C. 

Z śrdn. banke f. ławka, zwł. w sądzie. Pożyczka pod- 
ciągnięta pod dawną deklinację na *-i-: końcówka nom. sg. 
-a4  *-y. | 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 50 i słownik s. v. 


BEE — 8. nom. sg. m. mieszczanin, obywatel: Barchit “Un 
Bourgeois’ Pf; Bargitr ‘Bürger’ H. 
bargri — nom. pl. 'mieszczani 
=> pl: szczanie, ob S i 
BE ‚ obywatele: Bargeri 
= “sx borger m. mieszczanin, obywatel. Niem. sufiks 
u 2. z rodzimym *-g/-; końcówka pl. -i & *-e, 
i A olański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 
ost, s. 100, przyp. 2; Lehr, Ziapoż., s. 295. 


b raoł — . > 
ne SS m. pożyczał: Bargól ‘Borgen’ H. 
borgt H. pte. praet. pass. “pozyezone’: Bargona 'Ge- 


a barvin — baud 27 
Z śrdn. borgen ‘Bürge sein, sich verbürgen; fristen, auf- 
schieben’, por. też niem.. borgen ‘pożyczać. Zakończenia: 
-ol = *-ala, -onə <= *-anoje. 
Rost, s. 98, przyp. 2; Lehr, Zapoż., s. 277; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 7 


barvin — s. nom. sg. m. ‘wódka’: Baarvin “Brandwein’ Bauc; 
Barvin ‘Brandtwein’ H, Barvyn B,. 
Z śrdn. brannewin "te". Forma barvin powstała z *barnvim. 
W dialektach dn., podobnie jak w anglosas. i fryz., znane jest 
zjawisko metatezy r, por. stsas. bernen, derde, vrochte, śrdn. 
borst wobec wn. brennen, dritte, Furcht, Brust. Polabski za- 
pożyczył też z dn. oboczną postać tego wyrazu *brandevin, 
zaświadczoną w gen. sg. bramdevińa (zob.), por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 
Rost, s. 98, przyp. 11; Lehr, Zapoż., s. 292. 


base zob. baise. 


bat— s. nom. sg. m. ‘przykazanie: Bat "Gebot HB;. 
Z śrdn. bot n. ‘przykazanie, rozkaz”. 
Lehr, Zapoż., s. 277, 292; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, słownik s. v. 


baten) (batąe?) zob. bacte. 


boud — s. nom. sg. m. ‘szyling’: Baud ‘Schilling’ H, Baude B;. . 
baudai — pl. ‘szylingi’: Bauday ‘Schilling, plur. H, Bau- 
dáy B,C. 

Pożyczka, ale dokładny odpowiednik źródłowy w niem. 
nie jest znany, por. śrdn. butken, fryz. butje, stfryz. butie 
‘mała moneta równa 4 hannowerskim fenigom’. Końcówka 
pl. -ai może z *-i, a może z *-y; wtedy tę formę trzeba by 
rekonstruować bauddt. kg f 

Rost, s. 149, przyp. 22; Polañski, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. oraz $ 34. | Gas 


28 bauk||boik — bázenə š 


bauk||boik — s. nom. 85. m. ‘buk’: Bauck 'Biiche' Bauc; Bauk 


“Büche” H; Boic ‘Un faw Pf. Š RE 
bautüne (bautevet) — nom. pl. ‘buki’: Baukgówa “Büche, 


plur. H. CZE 
*buka, *bukove (*buksve?): pol. buk, kasz. buk, słi. bük, 
dł. buk, gł. buk, cz. buk, sła. buk, sch. bük, bg. yk, TOS. Guy, 


ukr. yx, br. Óyk. | 

Zapis Baugówa Rost, sł., uważa za coll. na *-ovsje; Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 165, transkrybuje baut'iiva, a Mi- 
lewski, SO, VIII, s. 228 rekonstruuje baytćvo < *bukave 


zam. bukove. Niepewne. 


bdlo — s. nom. sg. m. ‘byk, buhaj : Bóla ou Bóala ‘Un torrean’ 

- Pf; Bola ‘Der Bull’ Vand; Bola "Der Bulle’ Vand; Boala 
‘Bull’ Bauc; Boäla "Bu H, Bóala B,; Deiwa 1 Bóala “Hirsch, 
d.i. Wilder Bull’ H. 

Z śrdn. bulle m. ‘byk, buhaj’, por. też dn. bolle m. "te", 
Pożyczka podciągnięta pod dawną deklinację *-a-: koń- 
cówka nom. sg. -2 = *-a (jak vavdda). 

Rost, s. 81, przyp. 9; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, $ 8. 


1 daive <= *divzjh. 


bdz — s. nom. sg. m. ‘bez’: Böse ‘Un sureau’ Pf; baass 'flidder" 
PS; Bas “Hollunder-Strauch’ H, Boáse B, base B.. 

*baza: pol. bez, bzu, kasz. bes, bese, sti. beis, besu, dł. baz, 
baza, gł. boz, boza||bozu, cz. bez, bezu, sta. por. baza||beza, ste. 
bez, ie Sch. stare baz, bg. öss, ros. 603, ukr. 603 (br. 633 
z pol.). 


bdzena — adi. nom.-ace. pl. f. 'bzowe: Bässena Grausway ! 
“Hollunder-Beer H. 
i *bazenyjě: dokładnych odpowiedników brak w innych 
językach słow., por. dł. nazwę miejscową Bzene, gen. Bze- 
nego (sel. polo) ‘Benennung einer Gegend zwischen Burg 
und Straupitz im Spreewald’, Bzenica ‘Name eines Sprearmes 


bedą — bediid'a 
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— 


im Spreewald'; w innych językach częstszy tu jest sufiks 
-0v-: pol. bzowy, sti. besttgvi, gł. bozowy, cz. bezovy, sta. ba- 
zovy, słe. bęzóv "ter 


1 grausvoi = *gruśbvy. 


bedą — 1. sg. praes. ‘proszę: beddang ‘bitten’ PS. 

bede — 3. sg. praes. ‘prosi; zaprasza’: Bede ‘Bitter H, 
Bede BB,; bede biggó "Gott bitten’ HB,; Bede ‘Beten’ HB;; 
Böde “Einladen, invitiren’ H, Bêde D. 

bed(ć) — 2. sg. imperat. ‘prof’: Bede sso mang? “Bitte 
fir mich H. 

Z śrdn. beden “bieten; gebieten; entbieten, laden’. Koń- 
eöwki połab.: -q = *-'9, -ë = *-e zamiast *-i(ts) (por. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 210—213). W 2. sg. imperat. li- 
tera -e może oznaczać samogłoskę -ë = *-i lub może służyć 
do oddania dźwięczności wygłosowego d i w tym wypadku 
mielibyśmy brak końcówki, por. rodzime zinć = *żenż obok 
drauz = *drußi. 

Rost, s. 75, przyp. 4, Lehr, Zapoż., s. 282 (por. jednak 
s. v. badoje); Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 115—116. 


1 biigo <= *boga. * zo mq<= *za mę. 


bedragol — praet. sg. m. 'oszukał : Bedragól *Betriigen" H. 
Z śrdn. bedrógen ‘oszukać’, por. Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, słownik s. v. Rost (s. 96, przyp. 8) nieściśle. 
Końcówka połab. -ol = *-ala. 


bedüdo — 3. sg. praes. ' znaczy; oznacza : Bedidya “Bedeuten’ H, 
Bedidja B, Bedidya B,; Ti ni! bedidya Dibbra 2 ‘Es bedeu- 
tet nichts gutes’ H. 

Z śrdn. bedüden “bedeuten, deuten, auslegen’. Zakończe- 
i łab. -ə = *-aje(te). 
"a So, 8. 94, wO e Lehr, Zapoz., 287, 288, 304; Po- 
lański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 tü mi *o ne. * diibro = *dobrt. 


bek — berë ET ee 


EE 
Beć ‘Un Ruisseau’ Pt. 
‘strumyk’, śrdn. beke m. i £. 


bek — s. nom. sg. m. ‘strumyk: 
Z dn., por. lünebur. bäk m. 
‘18... 
Rost, s. 34, prz 
słownik s. V. 
belót — inf. bielić; prać: Belt “Waschen 
belć —3. sg. praes. *bieli; pierze’: 
waschen’ H, bele B;. 
beli-sa — 3. sg. praes. reflex. 


‘Waschen’ HB,- SR 
*ŁOliti, *bele zam. *beli(ts) (por. Lehr-Spławiński, Gram. 


poł., s. 210—212), *bóle-sć zam. *beli(ta)-s6: pol. bielić, kasz. 
bjelóc “bielie’, sli. bjtelde “ts-, dł. bóliś te", gł. belie 'ts., cz. 
beliti "ts. , sta. bielić “ts.’, ste. beliti "te", sch. bijelitö tg, ses. 
beliti 'ts., bg. Sésa “ts.; obieram z lupy,-obieram ze skórki 
(np. jabłko), ros. 6ezúmb "bieli*, ukr. óżmómu 'ts., br. 
aniye "Is, 

O pisowni Bóli z opuszczeniem e po l por. Polański, Po- 
labica, I, s. 123—124. 


1 tüdau (gen. sg. partit.) = *(tüg- z niem.)-u. 


yp. 11; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


(Zeug) H. 
bele tiigaw * "Zeug 


“pieli się; pierze sie’: Bólisa 


ber (bere?) — s. nom. sg. m. niedźwiedź”: Bähre “Un Ours’ Pf, 
Báar Ee. 
Z śrdn. bär (||bare) m. niedźwiedź. Por. Lehr, Zapoż., 
s. 294; Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


berë — 3. sg. praes. zbiera; bierze: Böre! ‘Sammeln’ H, Bore 
BC, Bóre 1 B.. 

berë vdnau —3. sg. praes. wyjmuje: Bere wannäf 
“Ausnehmen’ H. 

serial: *bere(ta) vanu od *berati, berg: pol. brać, biorę, 

kasz. brac, ea "brać, sti. brac, bjterą "re", dł. braś, beru "ta", 

Se bjeru “ts, cz. bräti, beru ‘ts?, sta. brat, beriem "a, 

; e SCH e er sch. bräti, ber&m "re", ses. bsrats, 

8., bg. í ts. , ros. pame, óepy brać, ukr. pá 
6epy 'ts., br. 6paus "ter. Ge e un 


|| ç bmg 


Wyrażenie ber& vånaų jest kalką niem. czasowników tzw. 
rozdzielnie złożonych (por. nimmt aus). 


i Błąd zam. Bóre a to zam. Bere. 


bese zob. baise. 


bet — inf. ‘baé się: Bet “Furcht H. 

büji-sa — 3. sg. praes. ‘boi się: Byissa “Fürchten’ H, 
Büjissa B, biissa B,. 

*beti <= *bojeti (zaimek zwrotny zapewne opuszczony 
przez zapisywacza przez omyłkę), *boje së zam. *bojt(tz) se 
(por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 211): pol. bać się, 
stpol. też bojać się, kasz. bejec są, Sti. bhejëe są, dł. bójaś se, 
gł. bojeć so, cz. báti se, sta. báť sa, sie. báti se | bojáti se, sch. 
böjati se, ses. bojati sę, bg. 6oá ce, ros. 6ońmkca, ukr. boA- 
muca, br.. 6ańyya 

Rost (sł.) niesłusznie przyjmuje dla inf. postać nie ścią- 
gniętą i rekonstruuje büöjat (büöt). 


betrat — inf. ‘ulepszać’: Bedrat “Bessern, verbessern H. 


beiral — praet. sg. m. 'ulepszył : bedrall! “Bessern, ver- 
bessern’ HB. 


Z śrdn. beteren ‘ulepszać . Zakończenia połab.: -ət = *-ati, 
-3l <= *-ale. 

Rost, s. 95, przyp. 30; Lehr, Zapoż., s. 282; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 101. 


1 Rost (s. 95, przyp. 30) przypuszcza, że jest to błąd zam. 
bedratt. Niewykluczone. 


bettag — 8. nom. sg. m. ‘les rogations ( = modły publiczne i pro- 
cesje czynione przez trzy dni poprzedzające Wniebowstąpie- 

nie dla uzyskania błogosławieństwa nieba)”: Bettag "Les ro- 
gations’ Pf. i i 

Z niem. Bettag (por. $rdn. badedach ‘“Bettag, insb. die 

3 ersten Tage der Betwoche vor Himmelfahrt, nach dem 

Słownik etymol. jęz. Drzewian | 4 


beter — bezət 
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Sonntag vocem jucunditatis; Tag an dem die Bauern 


Hofdienst leisten mußten’). 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


betér — s. nom. sg. m. ‘kubek, kieliszek”: Baitgirr “Becher Baue. 
Z śrdn. beker m. 'ts.. Niem. sufiks -er utożsamiono z ro- 
dzimym *-a7-, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 


Rost, s. 85, przyp. 20. 
ko — s. nom. sg. m. ‘biegacz’: Beselka *Lauffer H. 


*btfika: nowotwór połab. od *běšati (połab. bezat, zob.) 
za pomocą sufiksu -aika <= *-ika, por. podobną formację 


skocaika. 


bezai 


besat — inf. biec; płynąć : Besat ‘Lauffen’ H, Besat C; besat 1 
-~ "laufen PSJ. 
likåm besat — inf. ‘ścigać sie: Likam besat ‘In die Wette 
lauffen’ H, bësat B,, bésat C. 
bezë — 3. sg. praes. biegnie; płynie: Beese ‘laufen’ PS; 
bese ‘laufen’ PS; Bese ‘fließen, fließend seyn’ H, Bóse B;; 
_ Bese ‘Lauffen’ H. 
beze dör — 3. sg. praes. ‘przepływa: bese Dar *Durch- 
 Dießen’ H. 
beze püslod — 3. sg. praes. "ściga, biegnie za kimś: Bese 
pislyót “Verfolgen, d. i. einem nachlauffen’ H. 
beze vanau — 3. sg. praes. ‘wybiega; wypływa: bese 
wannäf ‘Heraus fließen’ H. 
bezë vdkdrst — 3. sg. praes. 'opływa : bese wakoarst 'Um- 
fließen’ H. 
beze vey — 3. sg. praes. "odbiega; odpływa : Bese Wech 
‘Davon fließen’ H. 
vey-bezona — pte. praet. “ten, co odbiegP: wechbesóna 
*Entlauffen' H. 
: kd bezońć — subst. verb. dat. sg. ‘do biegania’: Kabesonge 
Zulauffen’ H, Kabósonje B, ka besonge B,, Kabósonga G; 
kabesenye (przekreślone kabesonge) ‘zulauffen’ HB,. 


PR — — 


EE bid'ol — birst 
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*beżati, *(lik- z niem.)-amv bóżati, *beże (zam. *beźite), 
*bóże(ta) dör (z niem.), poslćdz, *voanu, *okrste, (vey z niem.), 
*(vex-)bożamaju, *ka bóżansju: pol. stare i gwar. bieżeć "biec, 
kasz. bjeźec 'ts.”, sti. bjtęźćo “Durchfall haben’, dł. beżaś “biec; 
płynąć, gł. bóżeć "e", cz. bóżeti "ie", sta. bežať “biee’, gie. 
bęźali ‘uciekać’, sch. bjeźałi "ie", ses. beźati ‘biec; uciekać, 
bg. por. 6ńeam ‘uciekam’, ros. 6encdme ‘biec, uciekać, ukr. 
por. óleamu ‘biegać, br. por. 6ćzuw “biec. 

Wyrażenia beze dër, bezć piisl' od itd. są kalkami z niem. 
(por. niem. läuft durch itp.). 


1 Rost (s. 71, przyp. 12) przypuszcza, że jest to pomyłka 
zam. bese. 


bidol— praet. sg. m. 'polecił; wystawił na sprzedaż”: bidyól 
"bieten" H, bigól B,; Bidyöl ‘Anbieten’ H, Bidigól B, 
Z śrdn. bêden “bieten, an-, darbieten; gebieten; entbie- 
ten, laden’; zakończenie -ol = *-ale. 
Rost, s. 89, przyp. 2; Lehr, Zapoż., s. 284, 304; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


bigrajt— s. nom. sg. m. ‘pogrzeb’: Bigrafft ‘Begräbnis H, 
Bygrafft BB,; Bygrafft “Leichbegangniß’ H. 
Z śrdn. bigraft f. pogrzeb”. 
Rost, s. 94, przyp. 37; Lehr, Zapoż., 8. 302; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


birst — 2. sg. imperat. ‘biegnij (jak szalony), pędź, goń’: pirst 
‘gleich oder eilends’ PS. 

Jest to forma 2. sg. imperat., żywcem wzięta z dn. 
(niezasymilowana), por. lünebur. birsn ‘wie toll rennen, 
von den Kühen’, szlez.-holszt. birsten | birsen “voll Unruhe 
wie toll hin- und herrennen’, altmar. berst n ‘eilends 
laufen’. 4 

Rost, s. 75, przyp. 5; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


głownik s. v. oraz $ 126. š 


bi-sdpol — blatzek 


bi-säpol — praet. sg. m. ‘spał z kims’: Bisapól *Beyschlaffen, 
_ beyliegen’ H, bysapól B. 
ARKA bi- z śrdn. bi ‘beľ, sdpol = *szpals. Por. 


sdpot. l 
san s. 150, przyp. 1; Polański, Morfologia zapoży- 


czeń, $ 122. 


bist —2. sg. praes. ‘jestes: toy * bist Müll. 
Niem. bist ‘jestes’: forma niezasymilowana. 


1 tai <= *ty. 


blaizaica— s. nom. pl. f. bliźnięta (dziewczęta): Bleiseitz 
‘Zwillinge, wenns Mädchen sind’ H, Bleyseitz B;. 
*plisie£: dokładnych odpowiedników brak, por. pol. gwar. 
bliźniey ‘bliźnięta’. Por. blaiząto. 


blaiząta — s. nom.-acc. dual. n. 'bliźnięta (chłopcy) : bleisangta 

‘Zwillinge, wenns Knaben sind H, Bleysangta PB 

*blizętć: dokładnych odpowiedników brak, por. pol. bliź- 
nieta, kasz. blćzńą, sh. blizńą, cz. stare bliznć, słe. bliznjak, 
sch. blizne, bg. 6zusHé, ses. bliznses, cs. bliznęta, ros. aus- 
uńma, ukr. 6auskóma, DT. ŐAI3ZHÁMƏ. 

Lehr-Spławiński w Gram. poł. niesłusznie rekonstruuje 
*blizęia (s. 39) i *blizęti (s. 157, 183). 


blaizek — adv. ‘blisko’: Bleissek ‘Nahe (in der Nahe)’ H. 

*blizoks: es. blizoks ‘consanguineus (jeśli to nie za blizska, 
bo forma pochodzi z Ewangeliarza Ostromira); poza tym do- 
kładnych odpowiedników brak, por. pol. bliski “niedaleki’, 
kasz. þlézći ‘bliski’, słi. bliski 'ts., dł. blizki ter, gł. bliski 
“ts, cz. blízký 'ts., sła. blizky 'ts., sie. blizek 'ts., sch. 
blizak "re, bg. 6zússgk "te, TOS. Gqńskuń 'ts., ukr. Gańsskuiź 
“ts”, br. aki "ter. 

Rost (sł.) niesłusznie wyprowadza z *blizsko. Co do formy 
por. sli. rdzek ‘wysoko’, šrek ‘szeroko’ itp. 


blaizüce (blaizücet) — bligo 
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blaizüce (blaiziicć?) — s. nom. pl. m. ‘przyjaciele, bliscy 
(krewni?)': Bleisitze “Freundschafft’ H, Bleysitze B, 

*blizocć albo *blizoci od *blizoks: dokladnym odpowiedni- 
kiem moze byé tylko cs. (w Ewangeliarzu Ostromira) bli- 
zoka ‘consanguineus’ (jeśli to nie za blizaks), por. blaizek; 
znaczeniowo por. także pol. bliscy “krewnh, bg. 6nmńsku 
pl. ‘krewni, przyjaciele, bliźni”. 


Lehr-Spławiński, SO, VIII, s. 222—223 (Rost, s. 374, 
niesłusznie inaczej). 


blanta — adi. nom.-acc. pl. f ‘świecące, błyszczące : Blantga 

Sausaleitza + ‘Johannis-Würmchen’ H. 

Z śrdn. blank ‘glänzend weiss’; końcówka -3< *-yjć 
(przed takim -2 poprzedzające k regularnie spalatalizowało 
się w Z). 

Rost, s. 126, przyp. 3; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


słownik s. v. Co do formy por. Trubetzkoy, Polabische 
Studien, s. 16. 


1 zawzalaica <= $żużalice. 


bldditne —adi. nom. sg. m. 'wesoły, beztroski: Blachitne 
‘Fröhlich’ H, Blachitna B,; Blachgitna “Getrost' H, Blach- 
gytna B. 

*bolgotvnaje: cz. blahotný 'szczęśliwy” (Jungmann), res. 
blagotwnyje dyadorotóęc, poza tym por. stez. blahota ‘blaho’, 
słe. blagóta "der Edelmut; die Glückseligkeit’, sch. blagöta 
‘bonum’, cs. blagota 'ts., bg. Gaazomá “dobro, szczęście”. 


bld yo — s. nom. sg. f. 'pchła': blöcha ‘Une puce’ Pf, blöca Ei; 


Oizang vile: blöcha ‘Il y a beaucoup des puces iey’ Pf; 
Blacha ‘Flöhe’ PS; Plächa 'Flóh, Floh’ H. 

bläyvoi — nom.-acc. pl. ‘pchły’: Plauchwoy 'Flóh, Floh, 
plur. H, Plauchwöy B». 

*hlaya, *blaygsey zam. *blayy: pol. pchla, gwar. płecha, 
kasz. błega, sti. pylä, dł. pcha, gł. pcha | płocha, cz. blecha, 
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sła. blcha, sie. bółha, sch. büha, bg. God, ros. 6aoxd, ukr. 


6noxd, br. Gard, A à 
O formie pl. zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 175. 


1 oi, sem vilE<= *(oi interi.) sćmo velbje. 


blän||blana — s. nom. sg. f. 'łąka': Blaan 'Wiese An; Blana 

‘Wiese H, Blana B,; Blana ‘Wieße’ Bane. 

no blän — acc. sg. ‘na łąkę: No blan auf der Wiesen’ 
PS. 

*bolnv||*bolna, *na bolns: pol. bon ‘błonie’, dł. błoń 
*der iippige, grasreiche Bruch, Weidebusch, Wiesenplatz 
mit Bäumen’, br. dans “oGumpHoe, OTKPBITOE POBHOE 
MECTO IDH CEJIeHHH HJH B IIOJIE, IIOJIAHA, OOJIOHBE . 

Niepewne. Może tylko niedokładne zapisy dla bläne = 
*bolnvje, zob. s. v. bldnć. 


bldne—s. nom. sg. n. ' łąka: Plóne ‘Un pres’ Pf; Mone! 

‘Die Wiese’ Vand, Plone Do. 

bläna — nom.-ace. pl. ‘łąki: Blanya “Wieße’ Bauc; Blá- 
nia “Wiese, plur? H, Blanja B, Blänya B,C. i 

*bolnsje, *bolnsja: pol. błonie ‘obszerna równina, łąka 
równa, pastwisko”, dł. błome (zam. błońe) ‘die grüne Rasen- 
fläche, die Aue, der Gemeindeanger, die Hutung’, ros. 
stare 6oaókze ‘zapadła łąka nad rzeką, pastwisko, ukr. 
6onónna "ter, 

Lorentz, ZfslPh, III, s. 313—314. (Rost, sł., błędnie). 

Por. bldn||bldma. 


1 Błąd zam. Blone. 


bläna zob. blän. 


bledaiéə — s. nom. sg. f. (m.?) ‘bladość (osoba o bladej twa- 
rzy?): bledeitzja 'bleich im Angesicht’ PS. 

*bledica: dokładny odpowiednik formalny tylko w słe. 

bledica ‘die Blisse; die Bleichsucht; das Wiesel’ i sch. bljedica 


— W ws blek — blimskət 


“bialaczka (chlorosis)’, poza tym por. pol. blady, cz. bledý 
TO8. Gaédunug, SCS. bléda. : 


blek — s. nom. sg. m. ‘miasteczko’: Bläk "Flecken, offen Städt- 
chen’ H. 


Z śrdn. blek n. ‘plac, miejsce; miasteczko’, por. też 
lünebur. bleck n. 'ts.. 


Rost, s. 109, przyp. 9; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 
blift— 3. sg. praes. ‘pozostaje: blift to Ritje! Müll. 
Forma niezasymilowana, żywcem wzięta z dn. blift = 
bleibt, por. śrdn. bliven ‘bleiben’. 
Rost, s. 51, przyp. 7; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$ 100. 


1 to (= *ta) rite (z niem.). 


blijau —s. gen. sg. (partit.) m. ‘olowiu’: Blyäw ‘Bley’ H, 
Blyaf BB.. 


Z śrdn. bli|blig n. ‘ołów’, por. też liinebur. Mä n. 'ts.; 
końcówka połab. -au <= *-u. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 27. Inaczej, ale nie- 
słusznie, Rost (sł.); Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 180. 


blijoje — 3. sg. praes. “pozostaje: tija wilja t blyoye (2 razy) 
Müll; Blyöye ‘Bleiben’ H, Blyóy B;. 
Uproszczone z *blivjoje (= *blivoje), a to od śrdn. bliven 
‘bleiben’. Zakończenie połab. -ojć = *-aje(t). 
Rost, s. 51, przyp. 7; Lehr, Zapoż., 8. 285, 304; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 104. 


1 tiija vila <= *tvoja volja. 
blinskot —inf. 'huśtać, kołysać, bujać: Blinskat ‘Schwenc- 


ken, wenn mann ein Kind auf dem Arm fiihret und schwen- 
ket H. 


blinskonaića||blinskavażć —bloza U 1 | 


blinska — 3. sg. praes. 'huśta, kołysze, buja’: Blińska 
‘Schwencken’ HB;. Br i 

Chyba pożyczka, ale etymologia nieznana. Zakończenia 
połab.: -2t = *-ati, -9 <= *-aje(te). | 

Rost, s. 152, przyp. 14; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 


blinskanaića||blinskovaićo — s. nom. sg. f. huśtawka (hu- 
śtanie?): Blinskaweicia ‘Das Führen und Sehwencken' H, 
Blinskaneicia BB,C, Blinskanéitza B,. 
Derywaty od blinskat 'huśtać' (zob.) za pomocą sufik- 
sów -anaićo || -avaića <= *-anica ||*-avica. 
Lorentz (ZfstPh, I, s. 59) niesłusznie kwestionuje formę 
blinskanaića; por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 71. 


blově —adi. nom. sg. m. "niebieski: Blowe kiöt! *Korn- 
Blume’ H, Blówe BB,C; Blowa ‘Blau’ H; Blóa ‘Bleu’ Pf. 
Z śrdn. blawe (|blaw|bld) “blau; dunkel, finster; falsch’. 
Zapisy zawierające -a w wygłosie mogą reprezentować 
nom. sg. f. na -3 & *-aja lub n. -ə = *-oje. 
Lehr, Zapoż., s. 275, 301; Polański, Morfologia zapo- 
życzeń, $ 90. 


1 Kot <= *kvćts. 


bloza — 3. sg. praes. 'dmie, wieje: Blösa ‘Blase’ H, Blosa B, 
Blósa B,. 

Z śrdn. blasen “blasen, laut atmen, schnauben’; kon- 
cówka -ə <= *-aje(tz). Znaczenie rzeczownikowe podał Hen- 
nig nieściśle, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 22; 
Rost (sł.) i Lehr (Zapoż., s. 291, 296) nieprzekonująco formę 
tę uważają za rzeczownik. Na przeszkodzie temu stoją bo- 
wiem względy iloczasowe: zapożyczone z niemieckiego dwu- 
sylabowe rzeczowniki żeńskie z wokalizmem pełnym w pierw- 
szej sylabie otrzymywały w połabskim końcówkę w postaci 
niezredukowanej, tj. -0<= *-a, natomiast zakończenie cza- 
sowniköw zapożyczonych w 3. os. sg. praes. (kontynuujące 


E,  _ blodäl — blöda 
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pierwotne *-ajets) niezależnie od charakteru wokalicznego 
pierwszej sylaby brzmiało zawsze -o (z wyjątkiem pozycji 
przed enklityką). 


blödäl — praet. sg. m. ‘błądzi’: blungdal ‘dwallen’ PS 1. 
*blądila od *bląditi: pol. błądzić 'błąkać się; iść nie tą drogą, 
którą należy”, kasz. blazee "ta", sh. blągee ‘irren; umherirren, 
in die Irre gehen; phantasieren’, dł. błużiś *ts., gł. błudźić 
‘irre machen; irre gehen; irren, fehlen’, cz. blouditi ‘błądzić’, 
sta. blúdiť "te", ste. blgditi 'umherirren; irren, fehlen; wirres, 
unsinniges Zeug reden; mischen, pantschen; irre führen’, 
sch. blúditi ‘błądzić, błąkać sie, tułać sie’, scs. bloditi “irren, 
huren’, bg. 64204 'ts., ros. 6nyd0ńm ‘iyé rozwiazle, roz- 
pustnie, ukr. 6ny0dmu "ra: błądzić, br. 6nydsiys ‘ts. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 118; Rost (sł.) błędnie. 


1 Co do znaczenia podanego przez PS por. np. prus.-niem. 
dwalen ‘gehen, wandeln; irre gehen’. 


blaust zob. plaust. 


bldva — 3. sg. praes. ‘pluje; wymiotuje: Blawe ‘Erbrechen’ 
PS, Blawa O; Billyawe ‘Speyer H, Billjäwe B, Bgäwe B.. 

*blwvaje(ta) zam. *bljuje(ta) od *blovati: pol. stare i gwar. 
blwać ||bluć, bluje wymiotować, dł. bluwaś "te", gł. bł(w)ać| 
bluwać, bluju "te", stez. bwati, bluju 'ts., sta. por. bluvat 
*t8., słe. por. bljuvdti, bljüvam "te", sch. por. bljùvati "wy- 
miotować, bg. 6żneam 'ts., ros. 6neeóm "te, ukr. por. 
6nroedmu ‘t8.'. 


bľġdə — 3. sg. praes. ‘śni: Blyunda “Traumen’ H, Bljunda B, 


Blünda B.. =: 
*bledaje(ts) od *blędati: por. pol. gwar. blańdać, blędzteć 
'pleść, mówić nie do rzeczy”, stez. blesti, bladu, Mega 
‘faseln’, ste. blósti, blódem 'ts., phantasieren', ses. blesti, bledo 
‘irren; schwatzen’, strus. 6440osamu ‘nugari’. 
Jest to oboczna postać do *bloditi, pol. błądzić, ez. blou- 
-diti itd., zob. s. v. blóddl. 8 


BL L k... 
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boba, bobo — boit RZEZ SÉ 


Lehr-Splawiñski, Gram. poł., s. 210; Rost (sł.) inaczej, 
ale błędnie. 


boba, bobo zob. baba. 


bode —s. nom. sg. m. posłaniec: Bode ‘Bote’ H. 


Forma niezasymilowana, żywcem przytoczona z dn., 
por. śrdn. bode m. ‘posłaniec’. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 17. 


boik zob. bauk. 
boit— inf. ‘być; znajdować się: Johss mohm Tüh Briidt* 


Bäut “ieh sol Dein Braut sein’ PS; tau siess lah wibbessehn ° 
bäut ‘Du wilst nur aufgehencket seyn’ PS; potgeibene * 
bot ‘Klug seyn’ H, boit B,, böyt B,, böyt C; Lgeiba * 
bot ‘Lieb sein’ H; Böit, Bayt ‘Seyn’ H, Bäyt Bı; Mise? 
bayt ‘Kans seyn? H; Ssem® bayt ‘Hier seyn’ H; Katü 
mes Ninka (Santik, Treibnik i in.— 7 razy)” bayt "Wer 
soll Braut (Bräutgam, Brautführer...) seyn? H; Nemik 
Ninka® bayt “kan die Braut nicht sein’ H. 

jis — 1. sg. praes. ‘jestem’: Jose gis store ° ‘Ich bin alt’ H, 
Josigis B,; ssem® Jiss “Hier bin ich’ H, jiss B, giss Ba; 
Jose * giss “Teh bin’ H, gis B,, Josegiss O; jo f gis seiwe 12 
ich lebe’ HB,, jogis B,C; Jôs gis (7 razy) wiltga grisna 
Sena * ‘Ich bin eine sehr heßliche Frau’ H, giss Ec. 

J jis — 2. sg. praes. 'jesteś': Wit kum jis &hr 4 ‘D’oür’ Pt; 
'tóJis15 Mit; tojis 15 ‘du bist’ Mit; Wit kumji sehr 4 ‘Woher’ 
Vand; Tàu Jiss 35 ‘Du bist’ PS, jihss O; täu jiss 15 ‘Du bist’ 
FS; Jiss wessdjona % “bist angezogen’ PS; Tay gis Weinek 17 
es Zë Liege: H, Tóyis Bı; Katü 8 gis "wer bist Du? £ 

1B20; toy giss wa Nebis 19 * ist i i ; 
R gis gay ® "Dn bist im Himmel H, 
e: s" 3. sg. praes. ‘jest, znajduje sie’. 

« Ją: Tujan Ziternistich ® ‘Quarante Pf, Tuian Ke: 
Kuguiglian = ‘Combien’ Pf; Batchi 2 jaù Pas bansa: 
Pf; Daans ian Moroi 23 * i : r 

roin daanaaz %% “Heute ist Marien tag’ 
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Mit; Wan iang Siostie % "Daß ist Ein Teutscher’ Mit; Jani- 
diglia " ‘Morgen’ Vand; Tejan altittoy * ‘Allezeit’ Vand; 
Tojan batchen? ‘Wenig’ Vand, Tuian Do; Tojan viele» 
“Viele Vand; Kukiglian ‘Wie viel Vand; Tujandiist 2° 
‘Genug’ Vand, Tuiandust Do; Tujanniitz * ‘Nichts Vand, 
Tuiannütz Do; Batchijan 2 ‘Nicht viel Vand; Wile blochä a 
jang ‘Es gibt viele Flöhe hier’ Vand; tejangut 2 "befier 
Vand, Tegangut Do; Tu gang leubii * ‘Aus Schertz’ Vand; 
Tad Jang Jaddan stäul“ ‘Da ist ein Stuhl’ PS; Zem® 
Jang ‘hier ist’ PS; Taad Jang hist saar... ‘Da ist auch 
Kuhkäse’ PS; jong al no zartjü 3° “er ist schon auf dem Kirch- 
hofe PS; Monian paun % “Vollmond’ H. 

2. jə: Moniapóun % "La Pleine lune Pf; Neu monia 
nenna * “La Nouvelle lune Pf; Tojazeiza® "Un etranger 
Pf; Sojaydia® “Une sie Pf; Moniavol  “Vollmon’ Vand, 
Monia vol Do; Toja zeuza®# ‘Ein Frembder’ Vand, Toia 
Do; Tiawerna 4 “Führwahr, gewißlich’ H. 

ni ją “nie jest; nie ma’: nie Jang nie Jaddahn Deffca * “ist 
nicht eine Dirne’ PS; nie jang ‘ist nicht’ PS; ni jang mangje * 
‘ist nicht weich’ PS; Niang wachwe # “Nicht gesund’ H. 

ją + pte. praet. pass. (strona bierna): Jang eymjarte * 
“er ist gestorben’ PS; jang eymerson * 'ist gefroren’ PS; 
cik gang mené wit Büggo woysarena if ‘Dies ist mir von 
Gott ausersehen’ H; Gang eyplotena * “Es ist bezahlt’ H; 
Püeli nyang Wlatzóna * ‘Feld, das nicht geeget ist H. 

Też od czasowników nieprzechodnich (na wyrażenie czasu 
przeszłego — kalka z niem.): Gang wapódena * “Ist E 
gefallen’ H; Snêk gang komón * “Es hat geschneyet H. 

ją kd — ‘jest do, pozostaje do’: cik gang katgole * 
*Was ist zu arbeiten' H. eg 

zaima ja-më — “jest mi zimno, zmarzlem': Seyma jamme 
‘Nous avons froid’ Pf; Seima jamme ‘Wir frieren’ Vand. 

ney ją — ‘niech będzie”: nek gang tok ® ‘es sey alf’ HB,. 

jismć ||jismoi — 1. pl. praes. ‘jesteśmy’: mäu“ Jape 
‘wir sind’ PS; Mogis may store tarroy lgotí% "Wir sind 
drey Jahr alt’ H, Mogismáy Bı. 


2 


boit 


M 


to —3. dual. praes. ‘sa’: Müh Lohlja un mohtey Jista 


I und Mutter sind auch 


din wat tung kläud % ‘mein Vater 
in den Gedanken’ PS. 

ni-bas — 3. sg. impf. “nie był: my Büsaz nibas waine 57 
‘Mein Gott nicht wehrt wahr’ Mit. 

bódć — 3. sg. praes. (fut.) ‘bedzie’: Risplasteite miang 
Peisong, bungde wóassa Teisko 58 'Schlagt von einander 
meinen Hintersten; der sey euer Tiseh' H, bungd Ee. 

bål — praet. sg. m. ‘byť: tung bahl al‘ “dieser ist 
gewesen’ PS; Jose!" boal ‘Ich bin gewesen’ H. 

bdla — praet. sg. f. ‘byla: Jös póla aviadey * ‘Je viens 
de manger Pf; Jos póla neijóme ® ‘Jay bi” Pf. 

*byti, *jes(ms), *jese, *je(sta), *ne-je(sta), *je(sta) ka, 
*zima je(sts)-mi, ney(aji) je(sta), *jesmy, *jesta, *nebease, 
*bode(ts), *byla, "byla: pol. być, jestem, jesteś, jest, będzie, 
był, była, kasz. bee, jem, jes, je, fut. boda, praet. jem bel, 
sh. bic (bac), jem, fut. bóydą, praet. běl, bala, dł. byś, som, 
sy, jo, impf. bech, bese, praet. był, fut. budu, gł. być, sym, 
sy, je, impf. bech, béie, fut. budu, praet. był, była, cz. býti, 
jsem, jst, jest, praet. był jsem, fut. budu, bude, sła. byt, 
sam, st, je, fut. budem, bude, praet. bol som, bola som, 
sie. biti, sem, praet. bił sem, sch. biti, jesam, büdem, praet. 
bio sam, bila sam, ses. byti, jesms, jesi, jeste, bodo, bodets, 
pte. praet. act. IT była, byla, bg. por. 6%0a, CM, cu, e, pte. 
praet. ua, TOS. sime, ecmb, 6%0y, Öydem, praet. Oba, ukr. 
aż e, Grën, praet. ye, byad, br. Gau, 6ýðze, praet. Gu, 
. Wyrażenia typu ją väpodena są kalkami z niem. (= niem. 
ist eingefallen). — Zapisy Pf póla Rost (sk) niesłusznie 
uważa za formy mase. — O wtórnej nosowości formy 3. sg. 
praes. ją por. Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 7—9; Djinskij 
PF XV 2, s. 485—486. 


. JE mom DR brit <= *jaza mam twoja (brüt z niem | 2 tä 
cis lə vibesene = *ty Xotješa LE obvegensjs. 3 podaibne <= *pa- 
Zuel, > = laibë <= *lubeje. 5 maizë — *może(te). 8 sem — 
semo. kdtii mes nenka <= *ksto jemóśe nónaka. 8 ne miig 
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nenka <= *ne mog(l)a nenaka. 9 joz jis storć <= *jazs jesms 

starajo. 1 joz< "jada. MN jo *ja. 12 zaivdez *źwajb. B joz 

jis vilte grüznə zena = *jaca jesmb veliko grozwnaja Zeng, M pit 

kom Js er<= *ots kamo jese (er z niem... 15 tåi jis<= *ty 

Jeso. ° jis vdzdona <= *jess vszdłnaja. © tdi jis vainek <= *ty 

jesa vinika. 18 kdłii<= *kato. © tdi jis va nebiśai <= "DI je8b 

v2 nebesu. 20 tü ją eiterdisöt= *to je(ste) ćetyrdesęta. 21 kok 

vilë Ją = *kako veleje je(ste). "2 batąć (z niem.). = dans ją 
morain danac = *denese je(sta) marijima denseco. 24 vån ją śostć <= 

*ona Je(ste) śasvskaje. ` "3 ją midela = *je(sts) nedela. % tü ją 
altitäi <= *to je(sta) (altitäi z niem.). 2? tü ją batzem <= *to je(sta) 
(batyen z niem.). 8 ti ją vilë *to je(sta) velje. 9 tü ją 
diist = *to je(ste) doste. 20 tü ją nic <= *to je(sta) nećbso. 31 ile 
bläya = *velvje blaya (błędnie zam. *blays). = tü ją gut <= *to 
je(sta) (gut z niem.). 33 tu ją latbii = *to je(sta) lubo. % tad 
ją jaddm stail = *tade je(sta) jedana stula (stul- z niem.) % ją 
al no carlev = *je(ste) (al z niem.) na oikar (błędnie zam. 
*orkave). °° mon ją pdun<= (mon z niem.) je(sta) pna. 37 miivć 
(neu z niem.?) mon ja nena = *novaje (mon z niem.) je(sta) 
nena. *8 to jo caugo = *ta je(ste) tjudjaja. 39 sodai tü ją <= 
(sodai z niem.) to je(ste). 0 mon ja fol = (mon i fol z niem.) 
*je(sta). 1 tu ja verna <= *to je(sta) verpnoje. 2 mi-ją mi jaddm 
defka <= *... ne jedana (błędnie zam. *jedonaja) devska. *%mąte= 
*mękakajb.  vayvez= "oyvejv. *5 aimarte <= *umftojv. *® al- 
merzon(&) <= *umorżan(zjv). * cig ją mane vit biigo votzarena = 
*ćego je(sta) menć oto boga vyzur&noje. 8 aiplotena = *uplate- 
moje. © püli ni-jq vldceno <= *pole ne je(sta) volóenoje, ° vapo- 
dena <= *vspadenoje. 1 sneg ją komon(6) = *snega je(sto) (kom- 
zniem.)-ansjv. 5 cig ją kd dolë = *¿ego je(sta) ka dólu. = tok= 
*tako. 54 mois "my. 5 moi jismot store taraq lotii <= *my 
jesmy stariji tri lčto (zam. léta). 5° müi lola un motat jista dim 
vå t klaud <= *moje lala (un z niem.) mati jesta (dim z niem.) 
vs tona kluda. 57 müi biizoc ni-bos vaint <= *moje bośwoe ne béie 
vin(vn)ajes. 58 riisplostaitć müjq pałzó bóde vdsa daisko = *orzpla- 
štite moją (pus- z niem.)-g bode(ts) vasaja (disk- z niem.)-a. 
50 152 *tana, al (z nemi ® joz bdlo ay Jadot = *jaza byla 
u jedi. 9 jos bälo paijona <= *jaza byla pijanaja. 


bok zob. vie(e)bok. 


bopka — s. nom. sg. f. ‘akuszerka’: bopka 'Bademutter" PS; 
Bobka ‘Weh-Mutter’ H. 


borddińa — bor ío 


*babzka (deminutivum od *baba, por. bobo, bobo): pol. 
babka ‘matka ojca lub matki; stara kobieta’, sh. bäupkä ‘alte 
Frau, Mütterchen’, dł. babka 'ts.; Grossmutter; die Bade- 
mutter, Hebamme’, gł. babka ‘ts, cz. babka ‘babka’, sta. 
babka "te, ste. babka ‘altes Weibchen; Puppe’, ros. 6dóka 
‘babka’, ukr. 6dóka 't8.; znachorka’, br. 646ka ‘babka, babcia’. 


f. "siekiera, toporek’: Burdögnia “Une 


borddińo — 8. nom. sg. 
hachette Pf; Burdagnia “Das Beil’ Vand; Bordeinia “Barte, 


Beil’ H, Bor deinga B,, Bordeinya Ü. 

borddiną — ace. sg. ‘siekierę: Bordeynang ‘Barde’ PS. 

*bordyńa, *bordyng: derywat albo od *borda ‘broda’ 
(por. pol. broda u siekiery ‘część ostrza, sam koniec dolny”, 
gł. brodaćica 'Bartaxt', stez. bradatieć ‘bradatá, tj. široká 
sekyra, zbrań válečná, Bartaxt, Streitaxt’, ste. bradatica 
‘Bartaxt, die breite Axt’) albo od starej pożyczki z germ. 
*bordy (por. sie. bradva “Bartaxt’, sch. bradva "48, , SC. 
brady "te", bg. 6pddsa "te", ros. 6pddea “Axt, Beil’). 

Berneker, SEW, I, s. 73 (opowiada się za pierwszą 
możliwością). 


borgə — s. nom. sg. f. bruzda: Bohrss Fuhrland 1 PS; Boord- 
sya 'Fursche, fohre Bauc; Bórdsia 'Furche H, Bórdsya 
BC, Bórdzia D. 

*borzda z drugorzędną przestawką zd = dz = ç (£ pa- 
latalne, bo w połab. pierwotne e, z przed tylnymi samoglo- 
skami były miękkie, por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
8. 89—90); pol. bruzda (dawniejsze brózda) ‘żłobek między 
skibami roli; rowek między zagonami do ściągania wody; 
zmarszezka, falda”, kasz. brözda ‘bruzda’, sti. bdrdń ‘Furche’, 
ii Drozda ‘ts’, gł. brózda 'ts., cz. brázda "te", sła. brázda 
ts., ste. brázda "ra: zmarszezka’, sch. brázda 'ts., seg. 
brazda “Furche’, bg. 6pazðá '*ts., ros. 6opos0d 'tg., ukr. 
6oposud 'ts., br. 6apasud "te". 

Schleicher (s. 154, w. 17—20) i Lehr-Spławiński (Gram. 
poł., s. 65) przypuszczają sufiks *-ja, ale to niekonieczne. 


E borna — borś 
E eeh, 
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Co do zapisu PS, Schleicher (1. e.) przyjmuje tez możliwość 
czytania go jako czasownika borgo <= *borżżaje(te). 


ar Co do znaczenia podanego przez PS i Bauc, por. prus.- 
niem. füre “Furche’, hannower. fore "te. (Rost, 8. 69, przyp. 14). 


borno — s. nom. sg. f. 
"Egden' PS, Barsaa O. 


*borna: pol. brona, kasz. barna|brona, sh. bärnä, dł. 
brona, gł. bróna, cz. brány pl., por. stez. brána, sta. brány 


pl., sie. brána, sch. brána, bg. 6pand, ros. 6opond, ukr. 6opond, 
br. 6apand. 


“brona’: Pórne ‘Ege H; Borsaa! 


1 Rost (s. 69, przyp. 3) uważa za błąd zam. Bornaa. 


boroi — 2. sg. imperat. ‘strzeż, chroń’: Boröy “Verwahren’ H; 
boróy ‘Bewahren, aufheben’ HB; Boröyme! *verwahre 
mich’ H. 

*baraji do *barati: forma powstała na skutek fałszywej 
dekompozycji z pierwotnego *obarati (a to <= *ob-varatt, 
por. dł. hobaraś||hobarowaś “wehren, abwehren, schützen, 
beschützen", por. też pol. obwarować, gł. obarować), które 
Drzewianie w pewnym momencie zaczęli rozumieć jako 
formację słowotwórczą *o-barati. Por. Polański, Etym. 
połab., I, s. 74—78. 

Kwestię stanowi fakt, czy słow. varati||varovati jest 
pożyczką z germ. czy też pochodzenia rodzimego, por. 
Polański, 1. c. 


1 borot-mó<= *baraji me. 


borś — s. nom. sg. m. ‘okon’: Boorsch “Barseh' Bauc; Bórsch 
*Barsch H. ; mp 
Z niem. Barsch m. ‘okoń’, por. też śrdn. bārs m. ta.;, 
lünebur. bórs ‘ts.. 
Lehr, Zapoż., s. 292; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 


Ne En 

borz — adv. (comp.) ‘predzej’: Borg “Eher (prius)’ H, Börsch B;; 
Kótge 1 Borg «Wer eher?’ H, Bórsch Bı. 

kbyże — comp. od brzo: pol. stare i dial. barzo, comp. 

barżiej, nowe bardzo, bardziej ‘silnie, silniej , 8tpol. toż 
‘szybko, szybciej”, kasz. barzo, barżi bardzo, bardziej”, 
sli. bärze, bdrźć 'ts., dł. por. bórze "bald, alsbald’, gł. bórze 
‘ts.’, cz. brzo, comp. stary brž, Arie ‘szybko, szybciej Š sle. 
biź ‘eher’, sch. břže ‘prędzej’, brzo ‘prędko’, bg. 6%p3o | 6pš3o 
i 66porce prędko”, ses. brazo ‘rasch, schnell’, ros. rz. 6óp30 
‘szybko’, ukr. 66p30, bopaciü ‘szybko, szybciej’. 
~ Schleicher (s. 87, w. 34) niesłusznie łączył z ses. preźde. 
Lehr-Spławiński (Gram. poł.) raz rekonstruuje *brže (s. 198) 
raz *brzo (s. 61). 


1 kotć = *kaksjb. 


bosel— s. nom. sg. m. ‘kula kregielna’: Bössel 'Bos-Kugel' H, 
Bössel C. 
Z dn., por. śrdn. bôssel 'Kegel, lünebur. bouf'l||bof'l 
f. i m. ‘Kugel, eigentl. Ding zum Werfen oder Stoßen.’ 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


boven — adv. “na górze, w górze: Stien! bowen wanná j: 
‘Herfür ragen, herfür stehen, d. i. stehen oben heraus’ H. 
Z śrdn. boven "oben, über, gegen, wider (boven <= be- 
oven). 
. Rost, s. 122, przyp. 15; Lehr, Zapoz., s. 277, 297; Po- 
lański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 stüjenë <= *stojěnsje. ° vanau <= *vznu. 


bödél —s. nom. sg. m. 'strzemie': ill ‘Steigbügel’ Bauc; 
a = ę: begill ‘Steigbügel’ Bauc; 

Z śrdn. bóggel||bógel m. “Bügel'. Niem. sufiks -el skoja- 
rzono z rodzimym *-z/-. Por. Polański, Morfologia zapoży- 
czen, $ 53; Rost, s. 99, przyp. 21; Lehr, Zapoż., s. 278, 295. 


SE S bógojć — bórsta 
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bógoje — 3. sg. praes. 'skręca': Bägöy "Lencken" H. 
Z śrdn. bógen “beugen; biegen’, por. szlez.-holszt. bógen 
"ts. ; końcówka -ojć = *-aje(te). 


Rost, s. 133, przyp. 28 (nieściśle); Polański, Morfologia 
zapożyczeń, słownik s. v. 


bór (|bair?) — s. nom. sg. m. ‘chlop, rolnik: Bór ‘Bauer H. 
bört — nom. pl. ‘chłopi’: Bóri “Bauer, plur? H, Bóry B;,. 
bairai (?) — pl. ‘chłopi: Bäurey ‘Bauren’ PS. 

Z srdn. bur ‘mieszkaniec; chłop; obywatel; sąsiad. Koń- 
cówki pl.: -ai <= *-i, -1<=*-e. Forma zapisana u PS, jeśli 
nie jest błędem, reprezentuje pożyczkę starszą z dyftongi- 
zacją U w at. 

Rost, s. 65, przyp. 29; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$$ 34—35. 


bör&— 3. sg. praes. szczeka: Pijahss! böre “Hund Dellt PS, 
póre O; böhre “Hundbellen’ PS; bêre ‘Bellen’ HB,; bére 
“Heulen, wie die Hunde heißt’ H; bere? draug gegen drauga * 
‘Gegen einander heulen’ H. 

bórą — 3. pl. praes. 'szczekają: berang “Bellen” HB). 

*borje(te) od *borti: pol. stare bróć sie *walczyć , dł. wo- 
brojś se bronić sie’, gł. wobróć so ts. , ses. brati, borję lub 
brati sę walczyć, ros. 6opömsca ‘ringen, ukr. 6opómuca 
‘walczyć’, br. 6apóyya zmagać się w zapasach. 

Możliwe jest również, że połab. pochodzi od denomina- 
tivum *boriti, *borjo, por. sła. borit sa ‘walczyć’, sie. boriti 
se "Te, 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 217, uznaje obie możli- 
wości. 

1 fås <= *psss. * Rost (sł) niesłusznie uważa za 3. pl. 
praes. 3 bórć draug gegen drauga <= *borjelts) drugo (gegen 
z niem.) druga. 


bórst' 9 — s. nom. sg. f. ‘piers’: Borstga, Borstya ‘Brust’ Baue: 
Borstia ‘Brust (peetus) H, Borstja B, Borstga B,, Borstga, 
Borstya A. 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 5 


böse — bóbam 
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Z śrdn. borst f. ‘pierś, łono”. Końcówka -9 — *-a. Palatal- 
ność £ wywołana wpływem poprzedzającej samogłoski przed- 
niej ó powstałej z przegłosu. Por. Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, słownik s. v. Oraz $18; Rost, s. 80, przyp. 7; Lehr, 


Zapoż., s. 277. 


böse — adi. nom. sg. m. 'bosy': bössa 'barfuB' PS, Bósa O; 
bösse “Baarfüßig’ H, Bósse B. 
*boszje: pol. bosy, kasz. best, sli. bkest, dł. bosy, gł. bosy, 
cz. bosý, sła. bosý, sie. bos, sch. bós, bg. 60c, ros. 6ocóń, 
ukr. 6ócuü, br. 6ócu. Por. pir-bos. 


bóze — adi. inv. ‘zły, zła, złe: Base ‘Böse’ H; Base tgarl! 
“Böser Mann’ H; Base Sena * ‘Böse Frau H; Base ‘Zorn’ H, 
Base BBC 

bóze zobo — ‘ropucha’: Böse Sobo 'Króte Bauc; Base 
sobo 'Króte, d. i. Böse Pogge, Böser Frosch’ H. 

Z srdn. böse “bös, grimmig, schlecht’. — Morfologicznie 
niezasymilowane, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$81. — Zapis H Base ‘Zorn’ Rost (s. 172, przyp. 26) nie- 
słusznie wiąże z *b&ss, por. A. Brückner, ZfsiPh, VI, s. 516. 

Lehr, Zapoż., s. 302 (niesłusznie jednak uważa za zasymi- 
lowane pod wzgledem morfologicznym, transkrybując 5029). 


1 farl (z niem.). ° zena<= *żena. 


bóbdn — 8. nom. sg. m. 'beben': Bumbón ‘Une caisse’ EE 

Bumbón ‘Die Trommel’ Vand, Bumbon Do; Bumbän “Trum- 
mel’ H. 

no böbän — ace. sg. ‘w beben’: Bie! no Bumbän ‘Trom- 
meln, d. i. auf der Trommel schlagen’ H, Bumbän B,, bom- 
bän B. 
ee, *na bobana: pol. bęben, dł. bubon, gł. bubon, cz. 
e GE | ES bubon, słe. bóbem, por. też sch. bübanj, ros. 6%6ek 
YOha (*bgbsms), ukr. 656ex, br. 6y6en. 

| b6jë <— *bije(ta). 
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bóce — 3. sg. praes. ryczy: Bungse 'Briillen H, Bungze B,. 

*boče zam. *bgćt(ta) (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 212): pol. gwar. bączyć, bączeć ‘wydawać głos właściwy 
bąkowi; buczeć”, shi. bgydłe, bdyćą, bgyćiś ‘summen’, por. też 
ste. bökati, sch. bükati ‘ryczeć’. 

Nosöwka wtórna, pierwotnie *buk-|*buć-, por. pol. bu- 
czeć 'huczeć”, cz. bučeti ‘ryczeć, beczeć”, por. Sławski, Słownik 
et., 8. 29 i 48. 

Formę pierwotną dla połab. można też rekonstruo- 
wać *bokati, *bode(ts); derywatem od *bokati byłoby bgkor 
(zob.). 


bókar — s. nom. sg. m. ‘bąk (ptak): Bünkar "Rohrdommel’ H. 
*bokafv: derywat od *bokati, por. s. v. bóce. Odpowiedni- 
ków dokładnych brak. 


bradć — 3. sg. praes. brodzi, przechodzi w bród”: Bräde ‘waden, 
durchwaden’ H. 

*bryde(ta) od *bristi: stez. bristi, bfdu (brdu, bredu) ‘waten’, 
por. też pol. brnąć, sta. bńdnut ‘waten’, ste. brósti, bródem "To, 
cs. bresti, bredo "te", ses. nepróbredoma “nicht zu durchwa- 
ten’, ros. Öpecmi, őpeðý ‘waten, langsam gehen’, ukr. 
6pecmü, 6pedy “waten'. 

Rost mylnie wiąże z *brodits, por. Koblischke, AfslPh, 
XXVIII, s. 441—442. 


brado —s. nom. sg. f. ‘pieczeń’: Bradó “Ein Braten’ H. 
| Nie jest pewne, czy forma ta nie jest gen. sg. m. w funkcji 
partytywnej. Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słow- 
nik s. v. 
Z śrdn. brade (||bräljbrat) f. “Braten, eigentl. das zum 
Braten geeignete Dickfleisch, Schenkel, Wade ete.. 


braitka — s. nom. sg. f. ‘czapeczka, czepek”: Broitka ‘Mütze’ 

An; Breitka ‘Haube’ Bauc; Breitka ‘Mütze Bauc; Breitka 
‘Hülle, Mütze H. 

5* 


brandevińo — brącatko ` ` 
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miiódóna 1 braitka — nocny czepek’: Niitziona Breitka 
“Nacht-Mütze’ H. | EE 
braitkó — ace. sg. ‘czapeczkę: Breitkung 'Miitze PS. 
Może od przymiotnika śrdn. breit ‘breit, gross’ z sufiksem 
*_ka. Końcówki połab. - = *-a, -$ = *-ọ. Por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $65. Inną etymologię podaje Rost 
(s. 54, przyp. 16) — za Kalina. 


1 *noktenaja. 


brandevińa — s. gen. sg. m. (partit.) wódki: Brandevignia 
‘Eau de Vie Pf, Brandevignia Ec; Brandewignia “Brant- 
wein Vand. 
Zob. barvin. 


braise — 3. sg. praes. 'skrobie (rybę): Breisse '(Fische) schup- 
pen, d. i. rein machen’ H. 

*bryše(ts) od *brysati: ste. brisati, briśem “wischen', sch. 
brisati, brišem ‘wycierać, obcierać, ścierać, szorować”, ses. 
por. ssbrysati, ssbrysajo ‘abschaben’, bg. 6púma ‘riffeln’. 

Rost (s. 151, przyp. 32) niesłusznie zestawia z cz. brou- 
siti 'wetzen, a za nim Szydłowska-Ceglowa, StFPS, II, 
8. 417. Radłowski daje etymologię trafna, ale błędnie re- 
konstruuje *brysi(ts) = *bryse(ts), por. RS, XXI, s. 191—192. 


brävoi (bravai)— nom. pl. ‘brwi: Brawoy ‘Augenbrauen’ 
Baue; Brawoy ‘Augbrauen’ H, Brawöy AB.. 

*bravy zam. *bravi (można by też rekonstruować *bravi, 
ale wtedy trzeba by uznać zapisy za błędne zam. Braway) od 
e względnie *bry: pol. brew, pl. brwi, kasz. brew, brevje 
brew”, sti. brdojć, brdojć ‘ts’, gł. por. brjowka ‘ts’, cz. broa, 
stez. bro “rzesa', sła. por. broa Te, ses. brava ‘brew’, ros. 
Dog: pl. 6pósu ‘ts’, ukr. 6posá, pl. 6pósu 'ts.. 


s nom. sg. f. 'drumla, rodzaj ustnego instrumentu 
uzycznego : Brangseika ‘Maul-Trommel’ H, Brängzeyka B;. 


— — AB brącć — bred& 51 
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e= brącaik$ — ace. sg. “drumle’: dirse brangsekung no 
Rat? ‘Maul-Trommel H, brängzegkung D. 

| *bredika, *bre&ikg — derywat od czasownika brące (zob.). 
Rost (sł.) niesłusznie rekonstruuje acc. sg. brącćko, por. 
Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 20; Radłowski, StEPS, 


TIT, s. 306, błędnie, por. Polański, RS, XXI, s. 186—187 
(chodzi o znaczenie). 


* dirzë brącaikó no råt <= *drži(te) brediko na rata. 


brące — 3. sg. praes. 'brzęczy : Brantze ‘Brummen’ H, Bräntze 
By. 
*bręće zam. *bręćita (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
8. 212) od *brecati: pol. brzęczeć, brzęczę, brzęczy, sti. brącte, 
brąćą 'klirren", dł. por. bfakaś “klirren’, stez. břččeti “tönen, 
klirren’, sch. bróćati, bréčīm “knallen, knistern’, res. bredati, 
breëo 'klirren, klappern’, ros. 6paydme, 6pauy “tg2. Por. 
bracaika. 


breddl— s. nom. sg. m. ‘Das Instrument, damit man den 
Ball schlägt’: Bredal ‘Das Instrument, damit man den Ball 
schlägt’ H. 
Etymologia niejasna. Rost (s. 93, przyp. 19) zestawia 
z fryz. bred “Brettchen’, ponieważ „das Instrument besteht 
in einem kleinen Brettehen oder einem kleinen Knüttel“. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


bredć — adi. nom. sg. m. ‘szeroki: w bredć pót! ‘szosa (do- 

słownie: szeroka droga)”: Bróte punct ‘Le Grand Chemin’ Pf; 
Brete punct ‘Die Landstraß’ Vand; Brede punt 'Land- 
Straße’ H. 

Z śrdn. brót ‘breit’, por. w odmianie np. dê brede. Zakoń- 
czenie -č <= *-zjb. 

Rost, s. 132, przyp. 16; Lehr, Zapoż., 8. 284; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 82. 


1 mót<= *pote. 


52 brezdojć — brindot (bringt?) 


brezdoje— 3. sg. praes. 'dnieje': bresdjoje ‘taget’ PS, 

*breżżaje(ta) od *breżżgatt, por. pol. gwar. rozbryśdża sie 
‘dnieje’ (z dawniejszego *rozbrzyżdża sie a to = *rozbrećżdża 
sie = *orzbreżżajete sę), por. też gwar. brzćzgać (brzyzgać) 
<dnieć, świtać, stpol. brzeżdżyć się 'brzeszczyć sie’, brzazg 
*brzask, scs. probrezga ‘Dämmerung, Tagesanbruch’, ros. 
6pćzoicum 'dnieje, świta”. 

Polański, Etym. połab., I, s. 8—9; Rost, s. 71, przyp. 20 
błędnie. 


breza — s. nom. sg. f. ‘brzoza’: Brósa “Un Bouleau’ Pf; Brese 
Berekenbaum’ PS; Breesa ‘Birke Bauc; Bresa ‘Birke’ H, 
Bresa B.. 
brezdi — nom.-ace. pl. ‘brzozy: Bresöy ‘Birke, plur. H. 
*berza, *berzy: pol. brzoza, kasz. broza, słi. biäezä, di. 
braza, gł. breza, cz. bříza, sła. breza, ste. breza, sch. bröza, 
bg. pesá, ros. 6epësa, ukr. óepćsa, br. 6xapósa. 


brig —s. nom. sg. m. ‘brzeg’: Brik ‘Ufer’ H, Brik BB,B;,C. 
*bergs: pol. brzeg, kasz. breg ‘brzeg, krawędź”, shi. breg 
Rand, Ufer’, dł. bfog “Ufer; Hügel’, gł. brjóh "ter, cz. břeh 
brzeg”, sła. breh "te: wzgórze”, ste. breg "ter, sch. brijeg "te", 
ses. brega “Ufer, Rand, Hügel, Abhang’, bg. 6paz ‘brzeg’, 
Tos. óćpez ‘ts’, ukr. 6épe2 "te", br. 6épaz “ts.'. 
O postaci brig zam. spodziewanej *breg por. Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., s. 66. 


brindot (bringot ?) — inf. ‘przynieść’: Bring juth ‘Apporter Pf. 
brindoje — 3. sg. praes. "przynosi : Bringöye ‘Bringen’ H. 
brindoi — 2. sg. imperat. przynieś: Bringóy no Meis- 
kung ‘Zu Markte bringen’ H, Bringoy B,; bringgoy Siili 2 
“Bring Salz her’ H, bringgóy B,C; ni? bringoy nós 4 ‘nicht 
 fiihre uns’ H, Ny bring goy nôs Ec; bringoye nos * Müll; 
bringoya nos * Müll; brinyoye nós 4 Müll. 
brindol — praet. se. przyniósł: Bringöl ‘Bringen’ H; 
Lgós 5 Bringöl ‘Ich bringe an’ H. 


NE ELSE bringot — brok 


nn 


brindol för — praet. s 
'Herfür bringen’ H. 
brindolai — praet. pl. ‘przynieśli 
ywa H, Bringaläyk B,. 
rimdolai för — praet. pl. ‘ i: Bri Ą Ü 
“Sie bringen ihn face P. Ee E 
Z śrdn. bringen ‘bringen’. Nie jest pewne, czy w polab. 
mamy do czynienia w tym wyrazie z g, czy ze spalatalizo- 
wanym pod wpływem poprzedzającej samogłoski d (por. Lehr, 
Zapoz., 8. 304—306). — Zakończenia połab.: -ot <= *-ati, 
-0]6 = *-aje(ts), -oi = *-aji, -ol <= *-ala, -alai <= *-ali. Przed- 
rostek-przysłówek för z $rdn. vor “vor, hervor’. 


Lehr, Zapoż., s. 285; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 


g. wydobył, sprawił: Bringól wór 


: Bringaläyik ® ‘Sie brin- 


1 no maiskg = *na (mais- z niem.)-kg.  ? siili <= *sole. ni 
"ue Anos<= *nasz. 5joz<= *jaze 5 bringalai-jeg <= *...-jego. 


bringot zob. brindot. 


(no) brizaina — s. loc. sg. f. “w brzezince’ (nazwa części wsi): 
„... andre nennen diese Stücke nobrisein das ist auf Ber- 
kenbusch, da ist vor diesem auf der Heide Berkenbusch ge- 
wesen“ PS. ` 

*(na) berzinć od *berzina: pol. brzezina “las brzozowy; 
drewno brzozy”, kasz. brezena 'brzezina, gaj brzozowy”, słi. 
bfwęzdnń “Birkenwald’, dł. bfazyna “Birkenholz, Birkenbach, 
Birkicht’, gł. brózyna “Birkenbusch, Birkicht', cz. brezina 
‘brzezina’, sła. brezina 'ts., ste. por. brezínje “ts.’, sch. por. 
brózovina ‘ts.; rózga; kij brzozowy”, ros. por. nazwę rzeki 
Bepesund, ukr. 6epósuna “drewno brzozowe; rózga brzozowa; 
las brzozowy”. 


brok — s. nom. sg. m. 'ugór, odłóg*: Brok *Brach-Acker, wenns 
nur ein Stücke ist’ H. Ze. j 
brokóm — instr. sg. odłogiem”: Püeli lise ' brokam "Dag 
Feld liegt brache H. 


54 brot — brotac 


brotai — nom.-aee. pl. ugory, odłogi : Brokgáy 'Brach- 


Acker, plur.” H. Š 
Pożyczka z dn., por. śrdn. brake f. ‘neu gepflügtes Land, 


novale’, lünebur. brak f. ‘Brache’, por. też adi. śrdn. bräk 
deżący odłogiem” i zwrot bråk liegen "leżeć. odłogiem”. — 
Końcówki połab. -åm <= *-smb, -ai <= *-y. 

Rost, s. 107, przyp. 33; Lehr, Zapoż., s. 275, 303; Gram. 
poł., s. 163, 166; Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 32, 34. 


1 piili lizć <= *polje leże(ta). 


brot —s. nom. sg. m. ‘brat’: Brodt ‘Bruder’ PS; Brot ‘Bruder’ 

H; Gang mia! Brot “Er ist mein Bruder’ H; Motéren 2 Brot 

` “Mutter-Bruder’ H, Brod B,; Lgolen 3 Brot “Vaters-Bruder’ 
H, Brod BB,B,. 

brota — nom. pl. bracia: Brotia “Bruder, plur.” H, Bro- 
tya B,C. 

*brats (||*bratrs), *bratsja (pierwotnie coll.): pol. brat, 
pl. bracia, kasz. brat, pl. bracó, sti. brat, pl. brãcå, dł. brat, 
pl. por. bratśa, gł. brat, pl. por. brata, cz. por. bratr, stez. też 
brat, sła. brat, bratia, słe. brat, sch. brat, pl. braća, bg. 6pam, 
pl. 6póma, ses. brata (||bratrs), ros. 6pam, pl. 6pómea, ukr. 


6pam, br. 6pam. 


= ją müi = *je(sta) moje. * moteren = *materins 3 Tolen = 
lalino. 


s — s. nom. sg. m. ‘braciszek’: brotatzak ‘Brüderchen’ 
1° 
*bratelska — deminutivum od brótac <= *bratvce za po- 
mocą sufiksu *-sk+ Dokładnych odpowiedników w innych 
E słow. brak, por. dł. bratśiśk ‘braciszek’, pol. bra- 
eiszek. 


we —s. nom. sg. m. ‘brat, braciszek”: Brüdatz “Un frere Pf; 
a Der Bruder’ Vand, Brüdatz Do; Brotatz “Bruder’ 
auc; Brötatz ‘Bruder, kleiner Bruder, Brüderchen’ H. 


bródegam — brögd'el 55 


*bratvce: pol. gwar. braciec, cz. rzadkie bratec, ste. brätee 
sch. brätae, bg. 6pdmey, ros. 6pdmey. 
Deminutivum od brot (zob.) <= *brate. 


brödegam — s. nom. sg. m. ‘narzeczony; mąż”: Brettegan “Un 
epoux’ Pf; Brettegan “Der Bräutigam’ Vand; Breddigam 
‘Bräutigam’ H. 
Z śrdn. brüdegam m. ‘narzeczony; mąż”. 
Rost, s. 60, przyp. 8; Lehr, Zapoż., s. 278; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


bródo —s. nom. sg. f. broda, podbródek; gardło: Bröda “Le 
gosier Pf; Bróda “Die Kahle Vand; Bródaa ‘Kinne PS, 
Bröda J; Breda ‘Kinn’ Bauc; Breda ‘Kinn’ H. 

*borda: pol. broda ‘dolna część twarzy i zarost na niej”, 
kasz. broda ‘broda’, sti. br&edä “Bart; Kinn’, dł. broda "te, 
gł. broda "rei, cz. brada ‘ts’, sta. brada 'ts., ste, brada ‘ts, 
sch. brada ‘ts’, ses. brada ‘Bart’, bg. ópadd "te: Kinn’, ros. 
6opo0d 'ts., ukr. 6opodd 'ts., br. 6apadd `ts.'. 

O rozwoju grupy *tort w tym wyrazie por. Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., 8. 65. 


bródavaićo — s. nom. sg. f. ‘brodawka, sutka u piersi’: Breda 
weitza “Wartze an der Brust’ Baue: Bredaweiza *Wartze' H, 
Bredaweicia B,. 
*bordavica: pol. por. brodawka, kasz. brodóvka |bar- 
dóvka ‘brodawka’, sti. bółddicń “Brustwarze’, dł. brodajca 
*Warze; Feigwarze’, cz. bradavice ‘brodawka; brodawka pier- 
-siowa, sutka’, sta. por. bradovica ‘Warze’, ste. bradavica *t8.', 
sch. bradawica ‘brodawka; sutka’, bg. 6paddeuya ‘brodawka’, 
ros. por. 6opoddeka 'tg., ukr. por. 6opódaeka 'ts., br. por. 
6apódayka `tg8.. 
O rozwoju grupy *tort w tym wyrazie por. Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., 8. 65. 


brózdól — s. nom. sg. m. ‘klin w radle lub w plugu’: Bröstgill 
Keil, am Pfluge oder Haken’ H, Bröstgill BB,B;C. 


56 briider — briigo||briiko ` ` 
B. Szydłowska-Ceglowa zestawia z cz. näbrazdnik ‘klin 
u pluhu’, ros. 3aboposennur, 3a6opóznuk ‘kliny do regulo- 
wania szerokości czy głębokości orki” i rekonstruuje *borzgals 
(na podstawie informacji ustnej; w Pam. Słow., III, s. 68, 
rekonstruowała *borzgole). 
Niepewne. Ale jeszcze mniej prawdopodobna jest ety- 
mologia Rosta (s. 127, przyp. 21). 


brüder — s. nom. sg. m. ‘żebrak’: Brüder “betler PS; Priter 
‘Betler’ H, bryter B;. 
Z śrdn. broder m. brat, zwłaszcza brat zakonny”. Stadium 
pośrednim między znaczeniem śrdn. a połab. było zapewne 
‘brat zakonu żebraczego”. 


brüderainka — s. nom. sg. f. ‘głóg’: Priitereincha *Hambutten 
von WeiBdorn, d.i. Bettel- oder Pracherbeere’ H, Brüde- 
reincha B,. 

Pozostaje w związku z brüder ‘żebrak’ i jest kalką dn. 
Pracherbeere (dn. Pracher ‘zebrak’). — Sufiks -ainka = 
*_inaka. 

Rost, s. 119, przyp. 10; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, $ 73. 


brüderska — s. nom. sg. f. żebraczka: Priterska 'Betlerin' H, 
briiderska B,. 
| Derywat od brüder ‘żebrak’ za pomocą dn. sufiksu -ske 
(|-sche) zidentyfikowanego z sufiksem pochodzenia rodzi- 
mego *-ska. 
Lehr, Zapoż., s. 299; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
57. 


briiga ||briika — s. nom. sg. f. ‘most’: Brügga ‘Brücke HB); 

Brüca “Un pont' Pf, Brücca Ee; Brücca ‘Die Brücke’ Vand. 

Pożyczka, por. śrdn. brügge f. most”, niem. Brücke f. 'ts. — 
Końcówka -ə <= *-q. 


Lehr, Zapoż., s. 300; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 
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brük — s. nom. sg. m. ‘użycie, użytek”: Brük ‘Gebrauch’ H. 
Z śrdn. brûk m. “Nutzung, Gebrauch’. 
Lehr, Zapoz., s. 288. 


brükə — zob. brüga. 


brüklik — adi. ‘zwyczajny’: Bruklik ‘Gebräuchlich’ HB}. 
Z śrdn. brukelik “unbeschränkt nutzbar; gebräuchlich, 
wie es Brauch und Sitte ist’. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


brükot — inf. ‘używać: Brikót “Brauchen H. 
briikoje — 3. sg. praes. używa: Briikoy Gebrauchen H, 
Bruköy B. 


brükona — pte. praet. pass. ‘użyte: Briköna 'Ge- 
braucht’ H. 

Z śrdn. brüken ‘potrzebować; używać, posługiwać się;. — 
Zakończenia polab.: -ot *-ati, -ojć = *-aje(te), -onə = 
*-anoje. 

Lehr, Zapoż., s. 288, 297—298; Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, $ 101 i słownik s. v. 


briikożo — s. nom. sg. f. ‘spodnie’: Bruchüsa "La Culotte Pt; 
Bruchusa ‘Hosen’ Vand; Brückhose ‘Hosen’ PS; Brückose 
‘Hose’ Baue: Brükosa ‘Hosen’ H, Brikosa B;. 
Z śrdn. brókhóse f. “langes Beinkleid, Hose mit 
Strumpf. — Końcówka połab. -2 = *-a. | 
A. Leskien, AfslPh, XXII, s. 141; Lehr, Zapoä., g. 279, 
296; Polanski, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


brüt—s. nom. sg. f. ‘narzeczona’: Brüt ‘Une promise: KR 

Brüt ‘Die Braut’ Vand; Brüdt ‘Braut’ PS; Brüt Braut > 

7 śrdn. brüt f. narzeczona; żona. Forma morfologieznl 

niezasymilowana. | | 

SE s. 60, przyp. 8; Lehr, Zapoż., 8. 287; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 3. 


58 buk — büb er E= BE 
RE 


buk —s. nom. sg. m. piasta (u koła): Buck ‘Nabe’ Baue; 


bukk ‘Nabe’ H. 
Pozostaje najprawdopodobniej w związku z Srdn. bük 


m. ‘Bauch, Rumpf, Körper’. | 
Rost, s. 138, przyp. 17; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


słownik s. V. 


bunta — adi. nom. sg. f. pstra: Bundia reibó* “Une truite’ 
Pf; Buntia reibó ‘Forel’ H. 

Pożyczka, por. szlez.-holszt. bunt, buntig "mehrfarbig’, 
lünebur. buntlich "te" Podstawą było zapewne buntige, 
które poprzez redukcję i dało buntge, a to przeszło w bunt-. 
Końcówka -ə = *-aja. Zestawienie bunta rdibo ‘pstrąg jest 
kalką niem. Buntaal. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 20. Imaczej Rost, 
s. 41, przyp. 10; Lehr, Zapoż., s. 287, 306. 


1 rdibo = *ryba. 


büb — s. nom. sg. m. ‘bób’: Bube ‘Bohne’ An; Piib ‘Bohnen’ 
Bauc; Piib ‘Bohne’ H (2 razy). 

biizć biib — wawrzyn, laur: Püsebip! ‘Lorbeer’ IE 
Püsebüwe! B.. 

bübai|bübeo — gen. sg. (partit.) *bobu': Boipey ‘Des 
febfves’ Pf; Büpey ‘Bohnen’ Vand, Büpoi Do; (u Henniga 
por.: „Bohne: Püb. Doch wird die Silbe ba oder bey ge- 
meiniglich darzu gesetzt und Pübäy ausgesprochen“), Püba, 
Pübey B,. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $2; por. też tegoż 
autora Polabica, II, s. 192—193, gdzie jednak o formie 
bübai inaczej. Inaczej formy biibo i bübai objaśniali Rost 
(8ł.) i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 165. 

a *bobs, *bošsjo boba, *bobu|*boba: pol. bób, kasz. bób 
ns Sti. böub ‘Saubohne, Puffbohne (Vieia faba)’, di. bob 

ohne, bes. Saubohne bez. Pferdebohne’, gł. bob ‘Bohne 
(Phaseolus)’, ez. bob ‘bób’, sta. bób "tor, słe. bób *noneBoit 


606, sch. bob ‘bób’, bg. 606 "Fa", ron 606 'ts., ukr. 6i6 
"ts. , br. 606 “ts. 


L büzë büb <= *bożbjb ... 


bücko —s. nom. sg. m. 'safanduła, człowiek ospały : Pützea 
‘der so schläfrig hergehet’ PS. 

Rost (s. 70, przyp. 1) zestawia z niem. butz, butze i dn. 
butt, bott ‘stumpf’; Brückner (ZfslPh, VII, s. 39) z pol. potka 
‘cunnus’. 

Etymologie niepewne. Sufiks prawdopodobnie -kə <= 
*-ka. Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


biig— s. nom. sg. m. ‘bóg’: Treis! büë "Dien Vous benisse; 
Bon jour’ Pf; Trels 1 büè “Bon soir Pf; Dreis 1 bück ‘Guten 
Tag’ Vand; Trois: buk ‘Guten Tag’ Vand, Freisbück * 
Do; Treisbuc* ‘Gott helfe euch’ Vand, Freisbiick* Do; 
Bug heybarro 3 ‘Gott bewahr’ PS; Büg "Gott" Baue; Treise! 
Bügg ‘Gott helffe euch’ Baue; Terrijanötze* Büg 'Drey- 
einige Gott H, bügg ©; Bug Gott H, Bük B,; Drause 5 
Büg ‘Gott helffe euch’ H; Drause$ bük "Gott helff euch’ HB,. 

(vit) bügo — gen. sg. ‘(od) boga’: witt biggó “von Gott’ 
HB,; cik gang mené wit Biiggó woysaróna ® “Dies ist mir 
von Gott ausersehen’ H, Biggó B,C; wit Büggo eypadóna ? 
“Von Gott abfallen’ H. 

büdau — dat. sg. bogu: Badyote* Budiaw 'Betet Gott 
an’ H, Bukiäf B, büdyäf C, bittgave B.. 

bügo — gen.-acc. sg. ‘boga’: bóde* biggó ‘Gott bitten’ 
HB.. t 

(no) biig — ace. sg. '(na) boga: Denkóye™ no Biig 
*Denck an Gott’ H, Bück B;. 

(sd) biiddm — instr. sg. '(z) bogiem”: Pol" sabüt göme 
“Nous avons bu à votre santé Pf, sabiit góome Ec; Sabü- 
góme ‘Grand mercy” Pf; Sabüggöm ‘Segne Gott, ist 80 
viel als in Gottes Nahmen* Baue: Sa Büggäm ‘Mit Gott’ H, 
Sabiggóm B,, Sa Büggóm B,C. 

Leet = Ge pl. ‘bogowie’: Büzáy ‘Gott, plur. H. 


60 bükvait 

Po  — — 
pl. ‘bogów’: Toy nemas met drautsig bütgiw 
hthaben andere Gótter neben 


biid'iiv — gen. 
likoam mane * ‘Du solt nie 
mir’ H, biitgif B,B,C; Bügiw ‘Gott, plur. H. 

*hogs, *(ota) boga, *bogu, *boga, *(na) boga, *(sz) bogamb 
(zam. *bogome, POL. Lehr-Spławiński, Gram. pot., s. 162— 
163), *bogi, *bogovə: pol. bóg, . kasz. bóg, sti. bóug, dł. bog, 
gł. boh, cz. bůh, sła. boh, ste. bog, sch. bóg, ses. boga, bg. 6o2, 
ros. 602, ukr. Oé br. oz. 

O formie dat. sg. büdau por. Vaillant, RES, XII, 
s. 232—4; Polański, LP, VI, s. 156—166 (inni inaczej, 
por. np. Rost, sł.). — Formę Büzdy (nom. pl.) Rost (sł.) 
niesłusznie czyta inaczej, por. już Schleicher, s. 185, w. 7, 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 164. — Zapis Henniga: Biig, 
plur. Bügiw ‘Gott’, Büdgiw B, przedstawia chyba forme 
biidiiw wyrwaną ze zwrotu tdi ne-mas drauzey büd'üv, a nie 
nom. pl., jak przyjmował Schleicher (s. 114, w. 5) a za 
nim Rost (sł.) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 165): nie 
zdarza się bowiem w zasadzie opuszczenie w pisowni Hen- 
niga wygłosowego -ć po spółgłosce dźwięcznej, por. Po- 
lański, Polabica, I, s. 113—123. 

1 draiz<= *drużi. ? Błąd zam. Treisbiick = draiz biig. ° at- 
baroi <= *ubaraji. * tariiijanoct = *trojejednaćejve. 5 drauzë = 
*drużi. © eig ją mane vit biigo voizorena <= *ćego je(sta) menć 
ots boga vyzurenoje. 7 aipadent <= *upadenbje. 8 badoite 
(z niem.). ° bedć (z niem.) 19 denkojć (z niem.). 1 pdl = 
*pila. © tái ne-mos met draugëy biidiiv likåm mane <= *ty ne- 
ve jometi drugiyo (zam. *drugyjiye) bogovs (lik- z niem.)-4mb 


biikvait—s. nom. sg. m. ‘gryka, tatarka': Bükweit “Buch- 
weitzen' Baue; Bükweit 'Buchweizen' H; Biikweit 'Heide- 
korn" HB,.. 

Z dn., por. liinebur. bouk-weit m. *Buchweizen', szlez.- 
holszt. book-weet (|| -weten, -wiet) m. *ts., śrdn. bók-wćte 
m. “ts”. Por. też w kasz. bukvita 'tatarka'. 

Rost, s. 88, przyp. 24; Lehr, Zapoż., s. 279, 285, 311; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


SE bükvaitne — II. bükvoi 
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bükvaitně — adi. nom. sg. m. 'gryczany, tatarezany’: Beuk- 
weitna tijósóhr ! “Buchweitzen Grütze’ PS, bückweitna O; 
Bükweitene tgesargo* “Buchweizen-grützee H, Bük- 
weitena A, Bükweitene B. 


Derywat od bükvait (zob.) ‘gryka, tatarka’ za pomocą 
sufiksu *-bnajb. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 85. 


1 £ósór (zob. s. v.). * tósafo (zob. s. v. £ó8ór). 


I. bükvoi — s. nom.-acc. pl. 'bukwa, bukiew: Bückwoy 
“Buch-Eichell’ Baue. 

Pożyczka, por. śrdn. bök n. ‘owoc buku’, böke f. ‘buk’, 
stsas. bók ‘owoc bukvu’, bók f. buk”, lünebur. bouk ‘owoc 
buku, böük f. buk. Z tego samego źródła, ale chyba nie- 
zależnie od połab., zapożyczone też do innych języków 
słow., por. pol. bukiew ‘owoc buku”, cz. bukev||bukva *ts., 
sła. bukva ‘ts.’ — Końcówka -voi <= *-wy. 

Lehr, Zapoż., s 279, 309; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, $ 12 i słownik s. v. 


II. bükvoi—s. nom.-ace. pl. ‘książka’: Biickwói ‘Un livre Pf; 
Wildia 1 Biickwói ‘La Bible. Cela veut dire: Le grand livre’ 
Pf; Möla® Bückwöi “Un livre des Chansons. Cela veut 
dire: Le petit livre; Car les Vandales n’ont que cette dif- 
ference, pour distinguer leur livres’ Pf; Bukwöy "Buch" H. 

Zapis PS Bückwa ‘Bücher’ może należy czytać bükvə 
(Lehr, Zapoż., s. 309) lub — co bardziej prawdopodobne — 
bükvoi, por. u tego zapisywacza Rato = rdtoi, holjo = olot, 
Sumba = bot (Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 19—20). 

Pożyczka, por. $rdn. bók |bńk n. *książka”, stsas, bók í. lub 
n. ‘ts... Chyba niezależnie od scs. buky, -sve ‘litera’, bg. 6ykea 
‘ts? — Końcówka -voi = *-zuy. 

S Lehr, 1. c.; Polański, Morfologia zapożyczeń, $Š 12, 51 
i słownik s. V. 


1 will <= *velikyjE °? molo = *malyj£. 
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biiló —3. sg. praes. ‘boli’: Bühle ‘wehe thun? PS; Bile! 
‘Wehe H. FC poj 
ni büli-me— ‘nie boli mię: Ni piiglie mne niitz* 'Je 
me porte bien’ Pf, püglie Ec; Ni biilim nits ° ‘Es thut mir 
ganz nicht Weh’ H. A = 

büli-të — boli ode: tyit? Bülite ‘Wo thuts weh? H, 
Búlite HB. së: S 

bloen — pte. praes. act. ‘bolące („wrzód“): Bülangs 
‘die Rose * PS, Biilangs O; Bilangsa ‘Geschwür H. 

*bole zam. *boli(tə) (por. T. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 211—212), *ne-bole-me, *bole-te, *bolętjeje od *boléti: 
pol. boleć, boli, kasz. boelec, bæli, sti. bolec, dł. boleś, boli, 
gł. boleć, boli, ez. boleti, boli, sła. bolieť, ste. boleti, sch. böljeti, 
béit, ses. boleti, bolita, bg. Go, ros. 6oaćme, 6oańm, ukr. 
6onimu, 60mm, br. 6aaćyb. 

1 Rost (sł.) niesłusznie uważa za rzeczownik bił = 
*bols. 2 nics *nećeso. 3 ted<= *kade. * Por. Rost, 8.73, 
przyp. 15: „Rose = Bezeichnung für eine bestimmte Krank- 
heit“. 


büsa — s. nom. sg. f. ‘strzelba, karabin’: Büssa, Bussa 'Biichse 

(Pirsch-Büchse)’ H, bissa B,; Bussa ‘Gewehr’ HB.. 

büse — nom.-ace. pl. ‘strzelby, karabiny: Busse 'Ge- 
wehr, plur? HB.. 

Z śrdn. büsse f. ‘puszka, skarbonka; strzelba; armata’. — 
Końcówki połab.: -9 <= *-a, -e = *-£¿. 

Rost, s. 99, przyp. 25; Lehr, Zapoż., s. 287, 294, 296; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 22, 43. 


büst — inf. *bóść, kłuć; gryźć (o muchach)’: bist ‘Stechen’ HB. 
bude — 3. sg. praes. 'bodzie, kłuje; gryzie: Bide 'Ste- 

chen’ H, Byde B.. 
biidąco — pte. praes. act. f. 'kłująca; gryząca: Púdanza 
Mauchó * *Stechende Fliege’ H, Piidanza B,, Püdanze C. 
*bosti, *bode(te), *bodotjaja: pol. bóść (bość), kasz. bòsc 
"bóść”, sti. bęsc, boda ‘stossen’, gł. bosé "ter, cz. stare büsti, 


== s ge biitą — büvot 
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bodo “böse, kłuć, żgać, sła. por. bodat ‘stechen’, sie. bósti 
Rey sch. bösti, bódem "re", ses. bosti, bodo ‘ts’, bg. 6006 
ts., ros. 6ocm4, 600% 'ts., ukr. 60cm, body "ta". 


l mauyo = *"muya. 


bütq — acc. sg. f. “zdobycz, łup’: Bitang ‘Beute H; Wilkung! 
Bitang ‘Große Beute’ H, Bitang B. 

Z śrdn. büte f. “Tausch, Wechsel; Verteilung, Anteil; 
Beute’, por. też lünebur. büt f. ‘Beute, Gewinn’. — Koń- 
cówka połab. -q = *-o (palatalność t tłumaczy się wpływem 
poprzedzającej samogłoski, por. Lehr, Zapoż., s. 307). 

Rost, s. 96, przyp. 9; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$ 41 i słownik s. v. 


1 vilkö <= *velikoją. 


biiton —s. nom. sg. m. ‘bocian’: Bútehan “Une Cicogne’ Pf; 
Buńtjen ‘Storch’ An; Büchan ‘Der Storch’ Vand; Biitgan 
‘Storch’ Bauc; Biitgam (!) ‘Storch’ H, Bütjan BB,B,, Büt- 
gan O; Bütgan "Der Storch’ H, Bütgan Ec. 

biitenć — nom. pl. ‘bociany’: Bütena ‘Storch, plur.” H, 
Bitóna B;. 

*botóna, *boteni: dokładnym odpowiednikiem jest dł. bó- 
Aen, może i pol. bocian; poza tym występuje w różnych 
postaciach, por. dł. też bóśam, bóśon, gł. baćon, pol. gwar. 
bucień, bocuń iin., sła. bocian (z pol.), ukr. 6oyron, boyán 
(z pol.), br. dayan (Z pol.). Dalsza etymologia niepewna, 
por. Sławski, Słownik et., s. 38. 

Polański, Polabica, II, s. 197. Inaczej, ale nieprzeko- 
nująco rekonstruuje T. Lehr-Spławiński w Gram. poł., 8. 42. 


biivot — inf. budować: Biwöt "Bauen" H. 
büvə — 3. sg. praes. ‘buduje’: wan ! biwa ‘er bauet' H. 
biivona — pte. praet. pass. ‘(z)budowane!: Biwóna "be: 

bauet’ H; Biwóna ‘Gebäue, Gebäude’ H. 4 | 
(kd) büvone — subst. verb. ‘do budowania: Lgös ka- 
biwonia ‘Bauholz’ H, kabiwónia B, kabiwónge Bı. 


6 
Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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Z śrdn. buwen budować . Zakończenia polab.: -ot = *-ati, 
-ə £= *-aje(ts), -onə = *-anoje, -ońć = *-anżju. Przyimek 
kd <= *ko. i s ° 

Rost, s. 94, przyp. 12; Lehr, Zapoż., s. 288, 297, 301; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 101, 104, 111, 113, 


1ydn<= *ona. ° los = Plëss, 


büzacak —s. nom. sg. m. ‘bóg, bozia: „Und wenn sie eine 
sonderbare Liebe und Ergebenheit gegen Gott an den Tag 
geben wollen, sprechen sie gar Biisatzak* H. 
*bożećwka — deminutivum od bizac <= *bošses (zob.) lub 
od *bożskz; por. pol. bożeczek 'bożek (pogański), ste. bóżcek 
‘der Arme’. 


biizą — s. nom. sg. n. “obraz, obrazek (święty); figurka; lalka’: 
Biisang ‘Bild. Wird eigentlich gebraucht von Bildern der 
Heiligen. Andere Bilder sind ihnen nicht gros bekandt 
gewesen H; molyona! Büsang ‘Gemahlt Bild’ H. 
biiżgła — nom.-acc. pl. ‘obrazy, obrazki; figurki, lalki’: 
Büsejunta “Bild, plur” H, Büsegünta B,; Büsejungta 
“Puppe. Kommt her von Büsatz, Gott, und Sjunta:, oder 
Sjungta, Heilig: maßen die Bilder der Heiligen auch so 
genennet worden, gleichsam Gottes Bildchen, oder Heiligen- 
Bild, und stammen die Puppen sonder Zweiffel von dem 
Gebrauch der Heiden und andern abergläubischen Leuten 
her, welche im Gebrauch gehabt, sich mit ihren Götzen- 
Bildern in kleiner Form zutragen, darzu sie ihre Kinder 
von Jugend auf gewehnet. Wovon man die Ausleger des 
XXV. Cap. des IV. Buchs Mosis nachsehen kan. Stat 
deßen haben die Päpstler die Pergamenten Bilderchens 
aufgebracht, welche sie unter die Kinder auszutheilen 
pflegen’ H, Büsegunta B,. | 
*bożę, *bożęta: pol. gwar. bożę "mały, młody bożek”. 
' Przeniesienie znaczenia w połab. z "bóg, bozek’ na ‘obraz, 
figurka przedstawiająca boga i w ogóle świętego”, a potem 


ee || —— SEWER AMJ 
w „ogóle "obraz, figurka” nie nasuwa trudności, por. pol 
dziecinne bozia ‘Bóg’, ‘Matka Boska’ i *obraz święty”. == 
Nom.-ace. pl. biiźgto zam. *biizgto na skutek drugorzędnego 
wprowadzenia Z w miejsce z przez analogię do normalnej 
w tym typie rzeczowników wymiany spółgłoski niepala- 
talnej w sing. na palatalną w plur. i deminutywach, por. sg. 
stiną, pl. stińóto, zribą, pl. zribgto, por. F. Lorentz, AfsIPh, 
XXIV, s. 12; T. Lehr-Spławiński, SO, IX, s. 353. 


1 molona = *mal-anoje (mal- z niem.). * Objaśnienie ety- 
mologiczne Henniga błędne. 


biize —adi. nom. sg. m. ‘boży; pobożny’: bühse Schlawack ! 

frommer Mensch’ H, biichse O; Büse 'Góttlich H; Büse 
Moagt gang Wiltge* "Gottes Macht ist groß’ H; Büse 
Woatrik 3 ‘Gottes Sohn’ H. 

biize büb — ‘wawrzyn, laur: Püsebip ‘Lorbeer’ H. 

biizć val — ‘żuk, krówka (Geotrupes)’: Biise Woal 'RoB- 
Käfer’ H. 

biize välüve — nom. pl. ‘zuki’: Büse Waliwe ‘Roß-Käfer, 

==plur H. 

büzə — nom. sg. f. 'boża, boska: Biisa Motay * "Gottes 
Mutter H. 

büzə daisko ‘Stół Pański, komunia: Büsateisko “La 
St. Cene Pf; Jutsan heytka5 Büsateiskd "Nous irons à la 
Gene Pf; Bisa deiskó ‘Das Nachtmal’ Vand; Biissedeisto 
‘Gottestisch’ PS, büssedeissto J; Biisadeiskó ‘Das H. Abend- 
mahl, d. i. Gottes Tiseh' H, Bisadeiskó B,. 

kd büzë daisie — dat. sg. 'do Stołu Pańskiego, do ko- 
munii’: Jotzang eyde5 ka Biisadeisdć ‘Ich will zum Tisch 
des Herrn gehen’ H, Bisadeisde B;; Kabüse Deiste “Heilige 
Nachtmal, i. e. Zu Gottes Tische’ HB,; Ka büse deistć 
‘Nachtmal, d. i. zu Gottes Tische’ H. 

biizë — nom.-acc. sg. n. ‘boze, boskie’: wa ° Biise Jeo- 
mang 7 “in Gottes Nahmen’ Mit; Büse Sliwi ` "Wort Gottes’ H. 

*bożvjv, *bożvje boba, *bożsje vola, *božiji volove, *bo2sjaja, 
*bożvjaja (disk-a, disk- z niem.), *k% božiji (disc-)ć, wa 
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pol. boży, kasz. bæži boży”, sh. beżł ‚göttlich; verstorben, 
selig’, dł. bóży ‘göttlich’, gł. božt 'ts., Gottes e DÉI boží boży’, 
sta. bo#í ts. , ste. bóčji ‘Gottes, göttlich’, sch. bö2j? ‘boży’, 
ses. božije "Gottes, Gott gehörig, göttlich’, bg. ó6óəorcu "te, 
ros. 6dncuü "te", ukr. 6doicuń "ter, br. 60dicbi 'tS. . 


1 cldvok <= *ćelveks. ° mot ją pilte = *(moxt z niem.) 


je(sta) velikajb. 3 udtriik<= *otroka. * motat & "mah. S jo 
cą ait<= *ja zatjo ili. ra ra, ”jaimą<= *jemę. *°slüvü <= 
*slovo. 


biiżoc —s. nom. sg. m. bóg: Büsatz Dieu Pf; Büsaz Gott 

Mit; wargne! Büsaz ‘Gott der H Mit; my* Büsaz Mein 
Gott’ Mit; Büsatz Müll; Büsatz "Gott Vand; Bühsatz 
‘Gott’ Baue; Büsatz "Gott H, Büsatz B,; Büsatz ‘Gott’ H; 
Büsatz eybaróy 3 "Gott behüte euch’ H; Warchene * Büsatz 
‘Der Höchste Gott’ H. 

biizćć — dat. sg. bogu: wargnüme * Büsje "Gott dem 
Herrn’ Mit. 

büzca — (gen.-)ace. sg. ‘boga’: techung Büsje wir diat 5... 
“wolten Gott streichen’ Mit; Moroia ... soikas Büsie ° "Ma- 
ria... suchte Gott’ Mit. 

*boZöch, *bożeeu, *bošsea: pol. bożec "bozek, bóg pogański”, 

` stez. bozec "Ge, 

Co do formy dat. sg., por. Rost, s. 48, przyp. 8; Trubetz- 
koy, Polabische Studien, s. 19. Formę gen.-ace. sg. Rost 
w sł. interpretuje inaczej. 


s= We of ynsje- > müi *mojb. 3 aibaroi <= *uba- 
taa Marynume <= *vfynomu. 5 (eng biizća virdot <= *yətěyo 
božsca vrgati. © moraja sotkas = *marija (suk- z niem.)-aże. 


biiżźgil i — s. nom. sg. n. ‘obrazek (święty) : Büsejüngti “Ein 
klein Bildchen. Wird eigentlich gebraucht von Bilder der 
Heiligen. Andere Bilder sind ihnen nicht gros bekandt 
gewesen’ H, Büsejüngtgi B,, Biisejungti C. 
*bożętako: pol. gwar. bożątko "mały, młody bożek”, ros. 
60ocdmko “chrzestny ojciec”. — Deminutivum od biizą (zob.). 


baucć — Bolak e 
EE EE 
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Dauc&—3. sg. praes. szczeka: Bigautza “Beler H, 
Bijautza B, bejauza B,; Piâs 1 bijauza "Der Hund belt H. 
bauca — 3. pl. praes. 'szczekają': bilgautzang "Bellen" B, 
(przekreślone). 
Dźwiękonaśladowcze. Lehr-Splawiñski w Gram. poł., 
s. 95, trzecią os. pl. rekonstruuje błaucą <= *bljutę(ta), co 
nie jest konieczne, ponieważ w pisowni zabytków połab- 
skich nieraz j oddawane jest przez lg, por. np. Lgös = )oz = 
Hoen “ja. — Dokładnych odpowiedników połabskiego Bauce 
w innych językach słow. brak, por. jednak pol. miauczeć 
(o kotach), buczeć, czes. bučeti 'buczeć, ryczeć, sch. búčati 
"*huczeć, hałasować itp. 


I. boló — adi. nom. sg. m. biały: Bióla “Blane Pf; bjohl 
‘weiße’ PS; Byóla perendan t “Grüne Donnerstag’ H, Bióla 
B,; Bióla netiparr * “Weißer Sommer-Vogel H, Byóla B, 
Byóla B,C; Bióla "Wei H, Byóla B;, Byöla B,C. 

Holə— nom. sg. f. biała”: Byola reibo ® “Weißfisch’ Baue, 
*b¿]ejo, *bólaja: pol. biały, kasz. bjeły, st. bjäuli, dł. 
bóły, gł. bóły, cz. bílý, sta. biely, ste. bét, sch. bijeli, ses. bela, 
bg. ban, ros. Beau, ukr. 6lnuić, br. 6618. 
1 peröndan <= *peruna-dbne. 2 netiipar <= *netopyrb. 3 rdibo = 
*ryba. 


II. Kolć — ‘trojak (pieniądz wartości trzech groszy): Byóle 
‘Dreyer (3 Pf. Stücke), d. i. Witten’ H, Byöle Bı. 

*bólsjv (por. s. v. Bolć I.). Dlaczego tę monetę tak na- 

zwano, dokładnie nie wiadomo. Widocznie bywała ko- 


loru białego. 


Bolok—s. nom. sg. m. ‘białko’: Byólak ‘Eyer-weis’ Bauc; 
Byólak ‘Eyerweiß’ H, Bjólak B, Byólak BO, 
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*bólaka: kasz. bjółtk, si. bjalk, dł. beik, gł. bełk, cz. bílek, 
bg. por. 6eamók, TOB. 6enók, ukr. 6inók, br. 684óx. 


i _ n. ‘klepaczka do Inu, przybijaczka, płocha : 
S os Er INRE H; Biordi B, Byordy P, Byordi B,, 
Tr pol. bardo “plocha, trzeina polupana drobno, sta- 
wiana w przybijaczkę, którą zbijają płótno’, sli. bjdrdo 
‘die einen Zoll dieken Bootsplanken’, di. bardo Weber- 
kamm (in der Lade des Webstuhls); Ser wingeblatt zum 
Flachsschwingen’, cz. brdo 'przybijaczka, płocha , Stez. brdo 
‘Hügel’, sta. brdo "Gëpno: yrec’, ste. brdo ‘Hügel, SE 
Weberkamm’, sch. brdo ‘góra, wzgórze”, pl. brda grzebień 
tkacki, przybijaczka, ramka tkana, bg. Gepdo “wzgórze, 
pagórek; przybijaczka, płocha', ros. óćpdo 'ts., ukr. 6&pdo 
‘ts’, br. 6ćp0a "Te", 


C 


cabdr — s. nom. sg. m. ‘ceber’: Zabbär ‘Zober, Klein Küfen’ H, 

` Zabar B, Zablár C, Zabar B,; Zawâr ‘Klein Küfen’ HB,. 

*ćvbars: pol. ceber, stp. też czebr, czeber, czber, cz. dźber, 

dźberu 'ceber', stez. ćber, gen. ćebra||ćbera ‘labrum, orca, 

sła. dźber ‘ceber’, sie. čebèr *Bottich; Sechtzuber; Speck- 
kiibel', sch. dabar ‘ceber, cebrzyk’, bg. uć6sp ‘ts.. 

J. Koblischke, Slavia, II, s. 277—278. Rost (sł.), a za 

nim 8. Reczek (s. 183), błędnie uważają za pożyczkę z niem. 


caipdl— s. nom. sg. m. ‘cebula’: Zeipalt ‘Zwiebel’ H, Zéi- 
palt B.. 
Pożyczka, por. szlez.-holszt. zippel||ziepel||ziepoll m. if. 
‘cebula’, 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v, 


En caist — caistii 69 


caist — adi. nom. sg. m. czysty”: Seist lgón t “Rein Flachs’ H; 
Tzeist ‘Sauber H. | 
caistó — nom. sg. m. ‘czysty: Tzeiste "Reusch H; 
Kristus gang tzeiste prise Ggróchi* ‘Christus ist rein von 
Sünden’ H. 

*dista, *Čistajo: pol. czysty, kasz. čésti, sti. &isti, dł. cysty, 
gł. čisty, cz. čistý, sła. disty, słe. Ast, sch. čisti, BCS. Čista, 
bg. uucm, Yo8. uńcmeń, ukr. uúcmuŭ, br. ubicmbt. 

Forma caist może polegać też na błędzie pisarza, tj. na 
opuszczeniu wygłosowej samogłoski, por. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 196. 


1 Tám <= *lena. ? Kristus ją caistć priz gregüv = *... je(sta) 
óisteje perza greyove. 


caiste — adv. ‘czysto’ : Tzeistó ‘Rein’ H, Ceist6 B,, Tzeiste BB,. 
* ste: pol. i stare gwar. czyście ‘czysto, bez skazy, bez 
zarzutu; zupelnie, calkiem; doskonale, wyśmienicie”, cz. čistě 
*czysto”, sha. Čiste 'ts., dł. cyśće "Te, gł. Gage “ts, BOS. čistě 
"18. . 


caiste — 3. sg. praes. ‘ezysci’: Tzeissle! “Rein machen’ H, 

Tzóisle B,, Tzeisle B,; Tzeissle * ‘Säubern’ H, Tzeisle Bə. 

*čiste zam. *disti(ta) (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 

s. 210—213) do *distiti: pol. czyścić, kasz. 688060, Sti. Giśóle, 

čiščą, di. cysćiś, gł. čisćić, cz. čistiti, sta. čistiť, ste. čistiti, 

sch. čistiti, ses. čistiti, bg. uúcma, TOS. uńcmumb, ukr. uúcmumu, 
br. ubicytyb. 


1 Błąd zam. Tzeisste.. 


caistü — adv. 'czysto : Tzeisti ‘Rein’ H. ` B. 

*čisto: pol. czysto, kasz. čésto ‘czysto; zupełnie, całkiem ; 

sli. čīsto ‘rein, sauber; lauter‘, dł. cysto, gł. čisto, cz. rzadkie 

čisto ‘czysto’, sta. čisto “t8. , sle. čisto ‘ganz, völlig’, sch. ¿tto 

‘czysto; zupełnie”, bg. uúcmo "ta", TOS. uúcmo Të. ukr. uúcmo 
"te", br. usicma “t8-. 
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caja (eajə) — 1. 


oa 


— _ 


cają (caja) — carnatćo 


sg. praes. ‘czuję : Jose ni tzaga nits 1 ‘Ich fühle 


tzága B, nitzaga C. 


. , n e > i e ` 
nichts’ H, ny ‘ezujesz’: Tzagis *Empfin- 


cajes (cajis?) — 2. sg. praes. 


Fühlen’ H, Tzógis BR _ | | | | 
ua De do *ćuti: pol. czuć, czuję doznawać”, kasz. 
ss 


čec, deja ‘czuć; słyszeć”, Słi. dc, dëi E „dł. CUŚ, ouju 
«czuć, gł. due, ¿uju "ta, CZ. číti | tout, Zi CZUĆ, odczuwać ; 
sła. čut ‘tg. słyszeć”, ste, čúti, düiem ‘słyszeć; SESCH sch, 
čùti, čùjēm ‘słyszeć, gwar. też ‘ozuć’, ses. čuti empfinden, 
Wahrnehmen, merken, erkennen’, bg. ya 'słyszę , TOS. wym, 
uym (albo vam, wio) «czuć, gwar. też ‘słyszeć’, ukr. 
umu, io ‘słyszeć’, br. uyys “ts... 


1 jog ni caja nie<= *jazs ne čujo nećbso. 


rkoaićo — s. nom. sg. f. ‘kaplica’: Tzarkweicia ‘Capelle 


"HB; Tzarkweicia ‘Capelle oder kleine Kirche H, Tzark- 
e weizia B,. 


carkvaice (carkvaicd?) — gen. sg. ‘kaplicy’: wackaarst ! 
tserkweitse ‘umb die Kirche Mit. 
*orksvica, *orkavicć (*crkavici?): pol. gwar. cerkwica 'cer- 


' kiew', stez. cierkvieć||erkvicć 'kościółek', sła. por. cirkvićka 
te’, słe. eerkvica "te", sch. erkvica ‘ts: ; Ses. crekavica "të", 


ca 


"1 gdkdrst <= *okpst. 


rmak — s. nom. sg. m. ‘żółtko (jajka): Tscharmak “Eyer- 
dotter’ Bauc; Zarmak ‘Dotter im Ey’ H; Dzarmak 'Eyer- 
Dotter HB,. 

"@maks (z *örmsnaks?): por. pol. Czermak (nazwisko), 
cz, dermäk, stez. črmák “rudoogonek (gatunek ptaka, Eritha- 


= cus rubecula), ste. črmlják, črmnják “Eidotter’. 


Derywat od *& meno ‘czerwony’ (||*ċróena) albo może 


| wprost od *¿¿ms ‘robak’. 


carnaićs — 8. nom. 


sg. Í. ‘jeżyna, czernica”: Ttzerneitza *Brom- 


beer Bane; Tzarneicia “Brombeer’ H. 


cartań|| carlev — caro lezqce 71 
carnaice — nom.-acc. pl. ‘jeżyny’: Tzärneitze “Gichtbeer’ 
HB,. 

*ćjmica, *&nice: pol. czernica ‘jeżyna; czarna jagoda; bo- 
röwka’, stez. ćrnicć "Brombeere’ , Sta. černica ‘ts. , ste. Ernica 
m. i. Ao Schwarzbeere, Heidelbeere’, sch. 
cònica ‘czernica; murzynka; czarnoziem’, scs. por. ersmica 
‘Nonne; Maulbeerbaum’, bg. uepuúya 'morwa, ros. por. 
uepuńya oszczerczyni, uepnuka ‘czernica’, br. uapniya "Czer- 
nica. Derywat od *ćrna ‘czarny’. 


cartai|cart ćv — s. nom. sg. f. *kościół; ementarz’: Zerkchey 
‘Une Eglise Pf, zerckchey Ec; Zerckchey ‘Die Kirche’ 
Vand; Tzartgay ‘Kirche H, Tzardgay B,; Tzartgi *Kirch- 
Hoff’ H, Tzartji B, Tzschartgy B,; Zartjiiw “Kirche” PS. 

| (vå, mo) carlćv — acc. sg. ‘do kościoła; na cmentarz : 
Johss saarang hile noh Tiebe t vaa Zartje ‘Ich sehe alzeit 
auf dich in die Kirche’ PS; jong al? no zartjü ` er ist Schon 
auf dem Kirchhofe’ PS. | 

*ey||*er kavb, ins, na) erken: pol. cerkiew ‘kościół ob- 
rządku wschodniego’, kasz. cerdev kościół, por. też cerkvišče 
‘cmentarzysko’, sti. córht||ećrhev ‘Kirche; Gottesdienst’, dl. 
cerkej, gł. cyrkej ‘Kirche’, cz. cirkev ‘ts’, sta. cirkev *t8.’, 810. 
cerkev "te", sch. por. oe *ts.”, SCS. orbku, orukavb "te, , bg. por. 
ućpkea 'ts., ros. yćpkoev ts., ukr. por. yćpkea 'tB. , br. por, 
yapked ‘Üs. 

O opuszczeniu -v w zapisach Henniga Tzartgi itd. por. 
Kuraszkiewicz, SO VIII, s. 66—70. O użyciu formy ace. 
zam. loe. zob. Heydzianka, SO VI, s. 31. — Rost (sł.) nie- 
które formy objaśnia inaczej, ale chyba niesłusznie. 


1 joz zarą ele no tiböe= *jaza zug (ele z niem.) na tebe. 2 ją 
al <= *je(sta) (al z niem.). 


caro leżące — ‘ślimak’: Zurletzautz i ‘Schnecke’ Bauc. 
zët, (lózotjwje): pol. czerw, gen. czerwia ‘robak; gąsie- 
nica’, dł. cerw “Wurm, Made’, gł. derw "Ta, cz. Zero ‘CZerw, 
SODA, sta. červ "ta", ste. ¿Po “ts.’, sch. cho "te, BCS. Ćroub "ba"; 


72 carvenć — catë 
00. —— — 
ttg., TOS. wepeb “l8S., ukr. vepe "Lë, br. por. uapeńk 


bg. wepa 
RE 
Rost, s. 83, przyp. 13. 


1 cary lezącć <= *ćfvb lezgtjejb. 


carvenć — adi. nom. sg. m. ‘Czerwony: Tschefwein ‘Rouge’ Pf, 
Tschelwein Ec; Tzerwena Netiparr ` “Butter-Voge HB; 
Tzerwena netiparr 1 'rother Sommer-Vogel’ H, Tzerwene D: 
Tzerwóna ‘Roth’ H. 

carvena — nom. sg. f. 'ezerwona : Tzerwena repo ° 'rothe 
Rübe’ HB. 

carvena — nom. sg. n. ‘czerwone’: Zarwóna gogi* 'Roth- 
gefirbt Ey, Pasch-Ey. Von einigen wird das Wort zarwóna 
auch tzarwena ausgesprochen’ H, Dzarwena B;. 

*/róenajs, *ervenaja, *ćróenoje (może pierwotny imiesłów 
bierny czasu przeszłego na Zens od *ćrviti *barwić na czer- 
wono’, por. sch. erviti barwić na czerwono, bg. wepeA "te, 
strus. ćervttt || ¿erot “ts ): pol. czerwony, stpol. czyrzwiony, kasz. 
defvjony, sti. cdfvjuęmi, di. cerveny, gł. ćerwjeny,cz. červený, 
sła. ćerveny, sie. ćrljen, sch. etven||erljen, ses. renz, 
bg. uepećk, TOS. gwar. uepeóntiń, UKT. uepeónuŭ, br. ubIPEÓNLI. 


1 netiipar = *netopyre. ? repo<= *rópa. 3 joji<= *jaje. 


cate—3. sg. praes. ‘liczy’: Tzate, Ssate "Gehlen? H, Tzate, 
Szäte B,, Szate BB,C. 
catena — pte. praet. pass. ‘liczone’: Ssatóna ‘Gezehlt’ H, 
Szatena B,, Szaténa B,C. 
catińč — subst. verb. “liczenie (zapewne dat. sg. ze 
zwrotu kd catińč): Tschedigne ‘“Nombrer Pf, Tschedigne Ec. 
*este(te), *Estenoje, *ćwtenwju do *čisti: stpol. czyść, czcie 
"czytać, cz. Čisti, čtu "re", ste. por. ćteh, ćtem "te". ŚĆ stare 
Čisti, diem “legere, colere’, ses. čisti, četo “zählen, lesen; ehren, 
verehren’ , bg. uemd ‘ezytam’. Obok tej postaci znana jest też 
w językach słow. forma i ter. *čitati, *ćitajo, por. pol. czytać 
sła. ćitat, dł. cytaś, ros. uumóm itd. 


caug& — cą, (jo)oə 73 


cauz6 — adi. (też s.) nom. sg. m. ‘cudzy, obcy; nieprzyjaciel : 
Tojazeńza 1 “Un etranger” Pf; Toja Zeuza* “Ein Frembder’ 
Vand; Tseize “Un ennemy’ Pf, Tzeize Be; Tseize “Der Feind’ 
Vand; Ssautse, Sautze ‘Frembd’ H, Zäuse B, (poprawione 
z Säudse). 


cauzć — nom. pl. ‘obey’: Sautze lgaudi? H, Zaudse B,, 
Sautse B,C. : 

*tjudjvje, *tjudjiji: pol. cudzy, kasz. cezi ‘cudzy, obcy’, 
sh. cäzi ‘fremd’, dł. cuzy 'ts., gł. cuzy 'ts., cz. cizt “tg, sta. 
cudzi "ta", ste. taj "te", sch. tad, tódź "re, ses. tuźdz “ts, 
bg. uysico ‘t8. , TOS. wyscóń ‘tS. , UKT. wysckń ts. , br. uc "48. . 


1 tü jo = *to je(sta). ? Taudi = *ljude. 


cdun — s. nom. sg. m. 'czółno, łódka: Zaun “Kahn, ein klei- 
ner’ H, Zäun B;. 

+’ ns: stpol. czołn 'czółno”, gwar. czółn, czółen *t8.*, kasz. 

coten "te", sti. da-un ‘ts, dł. dom "re, gł. dolm ‘ts, ez. ¿um 

‘ts, sla. čin 'ts., ste. Cölm "te: ezółenko tkackie’, sch. ¿Qw 

*ezółno, łódka, ros. uean ts. , ukr. uösen “ts.’, br. uösen “tg. 


cedunok — s. nom. sg. m. 'czółenko (tkackie): Tzaunak “Weber- 
SpuP H, Tzaunack B.. 

*Unsks: pol. gwar. czołnek, czółnek *czółenko, iglica 
tkacka, na którą się nawijają nici na wątek”, dł. cołnk 
‘czölno, łódka; czółenko tkackie”, gł. dołmk 'ts., ez. člunek 
‘ts, sta. inok "te", ste. dölnek "te", sch. čûnak, gen. dünka 
‘ezölenko; rurka wodociągowa’, Tos. eanók ‘CzóŤMO, łódka; 
czółenko tkackie’, br. uajnók "fe, 

Deminutivum od *ćl'na, zob. s. v. cdum. 


cą, (jo)ea — 1. sg. praes. ‘cheg’, też jako czasownik posiłkowy 
tworzy futurum, np. jo cą ait ‘pójdę itp: Jńzan haid 
pissöt? ‘Je veux pisser’ Pf; Jüzan haid cucid* ‘Je veux 
aller à la selle“ Pf; Jutsan haid spazitjud * ‘Je veux me 
pourmener à cheval Pf; Jńtsan heytka Büsateiskö $ “Nous 
irons à la Cene’ Pf; Jütsan fleutune ® ‘Nous avons sifflé? Pf; 
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cq, (30)co Ego" SE 


sant nozarath ” ‘Ich will Dir was etc. An; Ztsan Wa Wo- 
ga(r)d heyd?! ‘Wollen wir in den Garten sehen! Vand; 
Jadsa sang vayd kay jeday? ° "wolt ihr eben Vand; J utsan 
floitot!° “Wir haben geflótet' Vand; Jutsan heitka bisa 
deiskö 5 ‘Ich wil zum Nachtmal gehen’ e ohss zang 
Tibbe zóhg rietzat 4 ‘Ich will Dier was sagen PS; g ohss 
zang kaa Weitje heit? “Teh will nach Stadt gehen’ PS; 
Jotzang eyde ka Büsadeisdé 15 ‘Ich will zum Tiseh des Herrn 
gehen’ H, Jótsang B,, Gótzang O; Jotzang pitzt Stjeibong 4 
‘Ich will Brodt backen’ H; Jotzang komot 15 ‘Ich: will er- 
scheinen’ H, Jótzang B,; Jotzang nechat?! ‘Ich wills laßen’ 
H; Jotzang pesnay püöl!” “Teh will Lieder singen’ H, Jo- 
sang B,; Josang ssadat * “Ich wills thun' H, Jozang B,; — 
Jajudseit wa wógaart ° “Voulons nous aller au jardin’ Pf, 


Ja judseid Ec; Júdsa Ká je dayayd * *Voulez Vous manger’ 


Pf. 

ni-cq||ni-ca “nie chee’: nitzang meht:! ‘nicht haben wil- 
len? PS; — Jüs nitz soböt® “Voulez vous coucher avec 
moy?’ Pf; Jus nitz sobot 2 ‘Wolt ihr bei mir schlaffen?’ 
Vand; Jose nits nechat 2 ‘Ich wills nicht laßen’ H, nütz B;; 
Jose nits ey tibe ssńpat * ‘Ich will nicht bey euch schlaf- 
fen’ H, Josenitz B.- 

eis (tez ca cs = c?) — 2. sg. praes. ‘chcesz’: kum sis 
sen haid ‘Où allez vous? Pf; Tsisa Kumbadeid 2 *Voulez 
vous vous baigner’ Pf; Kumsis sen vaid 25 ‘Wohin’ Vand; 
Tau siess ‘Du wilst’ PS; tàu siess lah wibbessehn bäut 27 
‘Du wilst nur aufgehencket seyn’ PS; ziss täu tüh stoht % 
“willst Du das stehn? PS; eiss ey man ssapat 9 "Wollt ihr 
bey mir schlaffen* H, zis B,, ciss ©; — Gúms hen % ‘Ou alles 
vous Pf ; Kums hen ® “Wo gehet ihr hin’ Vand; Kunzhen 
vait 31 “Ubermorgen’ Vand 22, 

ni-ces (mi-cis?) “nie chcesz”: nitzis kach Lein wiest 3 
'wilst du nicht nach Lüneburg fahren’ PS. 

ci — 3. sg. praes. ‘chee’: Nonnätsi doost haid 34 “Il veut 
pleuvoir’ Pf; Ninnátsi sneig hajd % *T] veut neiger’ Pf; Nonna 
tsi doost heyd ‘Es wil regener’ Vand; Ninnat si sneig 


E 


EE EE E r 
—— 


heyt % ‘Es wil schneyen’ Vand; kattuhe zie zarat * ‘wer da 
will hofiren’ PS; dahssd zie kummoht 37 ‘regen wil PS; Wann 
cyssa smyót* ‘Er wird lachen’ HB,; ssi doast eyd® “Es 
will regnen’ H; Ssi Snëk eyd ® “Es will schneyen’ H. 

m-ce — 3. sg. praes. “nie chce’: nitze jest * “will nicht 
essen’ PS; Nitze “Weigern’ H. 

cime — 1. pl. praes. ‘chcemy’: Zime rödüst Zeit eit * 
“Voulons nous nous marier ensemble’ Pf; Zime rodüst Zeit- 
teit @ “Wollen wir Hochzeit machen?’ Vand; miu * zieme 
“wir wollen’ PS; jäutra zime draw wiest "Morgen wollen 
wir Holtz fahren’ PS; Ssime radist tgauteit ° "Wollen wir 
Hochzeit machen’ H, Zime B.. 

cite — 2. pl. praes. ‘chcecie’: ziette jey 35 “wollet ihr’ PS. 

eite — 3. dual. praes. ‘cheg’: Tidje sehna siete minne 
schworet ** ‘Dan die Frauen willen mier kiemen’ PS. 

tey — 1. sg. impf. ‘chciałem, chciałam’: Johss tech tiebe 
rado meht * ‘Ich wolte Dich gerne haben’ PS. 

texó — 3. pl. impf. ‘chcieli’: seidee * techung ‘die juden 
wolten’ Mit. 

*ystjo, *(ja)xatjo, *ne-xatjo, *xatjeso, *ne-yotješo, *xatje(ta), 
*ne-xstjelte), *xatjemy, *xstjete, *xatjete, *xateya, *yotěyo: pol. 
chcieć, chcę, kasz. xcec, yoq, sti. cec, cą di. kśćś, cu||com, gł. 
chcyć, cheu, ez. chtiti, chci, sta. chcieć, cheu||chcem, ste. htóti|| 
hotfti, hóem||hóćem, sch. khtjoti||hótjeti, hóću, ses. zoteti|| zateti, 
x08to ||xasto, bg. rzadkie wa, ros. xomems, xouý, ukr. xomimu, 
xówy, br. xayćyb. 


1 Por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 235—236. Przykłady 
podajemy razem, gdyż w wielu wypadkach trudno rozstrzygnąć, 
czy chodzi o czas przyszły, czy o zwykłe znaczenie ‘chcieć’. 2 jo 
cą at pisot<= *ja zztję iti (pis- z niem.)-ati, — 3 jo cą ait ko- 
kot = *ja xatję iti kakati. 4 jo cą ait spacifot <= *ja yatjọ iti 
(spacif- z niem.)-atż. 5 jo cą ait kå büzə daiskó <= *ja gstją iti 
ka (büzə daisko nom. sg. zam. biieć daiste). ° jo cą flaitonć <= *ja 
xatję (flait- z niem.)-ansje. 7 cą të nosarot <= *,atjó ti nasb- 
rati. ° oq vå vdgord ait<= zatją va ogorda iti. * jo(z) cą ait 
kå jedai <= *ją(za) xatją iti ka jédi. 10 jo cq flaitot <= *ja xatją 
(flait- z niem.)-ati. 1 joz cą tibe ceg ricat <= *iaza gatjo tebć 


«oo — 


| pesni (pela praet. zam. inf. pot = *pólt). 


celć — cela 


; | *rekti). 2 joz cą kd vaite ai *jazs xatjo 
oe en) iti. żę jo = ait kd büzd daiste <= "ja etio iti 
ko božiji disc (disk- z niem.)-č. ** jo cą pict 200300 =" ja xatjo 
pekti skybo. 15 jo cą komot = *ja xatjo (kom- z AR jA jo 

meyat <= *ja ystjo meyati. "Io cą pesna? pol = ja xotg 
SE 18 jo cą sddot = *ja yst)o 
; 19 ją jo-co ait vå vdgord<= *(ja z niem. ) ja gatjo iti ms 
Ge ee ka jedai ait = KE) 45tj9 ka jedi iti. a met — 
*jamóti. 2 sdpol = *szpatt. f 23 joz ni-co neyət = jaza ne 
qstjo neqati. 4 joz mi-co ai tibe sipot = *jaza neyatjo u ać 
sapati.  % kom cis en att <= *kamo yotješo (en z niem.) ttt. cis 
so kopat ait *yatješo së kopati iti. " täl cis lə vibesen am <= *ty 
1stejss 1E obvćdena byli.  * cis tdi tü stot<= *yatjeśv ty to 
stati. 9 cis ai mana sdpot<= *yotješo u menć sapati. 39 kom 
c en<= *kamo yotješo (en z niem.) 31 kom e en ait, por. wyżej, 
przyp. 25. 32 Znaczenie podane w Vand błędnie. * kå Glain 


 mist<= *ka...vesti. neng ci ddzdait = *... dażb ili. 35 nena 


ci sneg aits *...snega iti. 3 kdti ci sarat<= *keto xeətje(te) 
sarati. 37 däzd ci komot<= *daż$v yatje(ta) (kom- z niem.) 
-ati. 3 vån ci-sa smot<= *ons ystje(ta) sé smejati. 39 ddzd 
ait <= *dażże iti. 40 sneg ait<= *snegs iti. H jest = 
*esti. 32 cimć rädüst taitait<= *... radoste kutii. ® moas 
*my * jautra cimć drdva vist<= *jutrć gatjemy drava vesti. * ja 
(z dn.). 6 tide zeng eitö mine svoret <= *togy ženě yətjete mene 
svariti. 41 jos tech tibć rddo met<= *jazs yatěyo tebe rada 
jemóti. *8 zaide<= *żidć. 


cele — adi. nom. sg. m. ‘pszczeli’: Waulzóla 1 “Bienen-Stock’ H, 


cela — s. nom. sg. f. “pszczoła: Dschela “Une mouche à miel’ Pf: 


Waul zela B,. 

*baćelja-jv: pol. pszczeli, cz. včelí "pszezeli’, sła. oëell "ter, 
sie. ćebólji (zam. bćelji) "te: Por. też sh. pśćelkovi 'pszczeli”, 
dł. pcoliny||coliny “ts”, gł. póoliny "ts. , sch. póolin "te", bg. 
nućnen 't8., TOS. nuemńnbić 't8., Dr. nuaaluu "ter. 

Inaczej, ale nieprzekonująco, Briickner, ZfsiPh, VII, 
8.51; Heydzianka, SO, III/IV, s. 234. 


1 vaul *wuls. 
? 


Zela ‘Imme PS; Sselä, "Biene, Jmme’ Baue: Zela “Biene, 
Imme H, Zela B. 


celii — cepot 77 


celäi — nom.-acc. pl. ‘pszczoły’: Zeläy “Biene, Imme, 
plur.’ H; Zeläy riangsa 1 ‘Die Bienen schwermen’ H, Sseläy B. 

*badela: pol. pszczoła, gwar. też pozoła, kasz. pš¿ota, sh. 
pśćwold, dł. cola, pcoła, gł. póoła, cz. včela, sła. včela, sie. 
b(e)ćęla||lebgla||ógla, sch. póelal|ćela, ses. baćela, bg. naend, 
ros. nuend, ukr. 60oicond, gwar. nuond, br. nuand. 


1 riiją-89 <= *roję(te)-sQ. 


celii —s. nom. sg. n. ‘policzek; twarz’: Zelü “Les joües' Pf; 
Zelii ‘Die Wangen’ Vand, Zelii Do; Sselü, Ssilü "Backe' Baue; 
Sselu ‘Angesicht’ Baue: Rünte 1 Sselu 'rund-angesicht" Baue: 
Daugat Sselú 2 ‘lang angesicht” Bauc; Züli “Backe H, Züli B. 
cilesai (też eilisai?) — nom.-acc. dual. “poliezki’: Plötüs 
suitsj wargnüme Büsje nosiije prowa tsilesoi “Pilatus schlug 
Gott dem Herrn auff seine Backen’ Mit; Zülisay “Backe, 
plur? H, Zülizäy B,; pauna* Zülissay “Volle Backen, auf- 
geblasene Backen’ H, Zylissay B,; Pauna * zülisáy “Paust- 
Backen H, tzilisąy BB,B;C. 

*čelo, *ćelesi: pol. czoło ‘najwyższa część twarzy nad 
oczyma, między skroniami’, sh. ćzgle ‘twarz’, dł. coto ‘Stirn; 
Front’, gł. ¿oto "te, ez. čelo ‘czolo’, sta. ¿elo "toi, ste. ćólo "rar, 
sch. delo "re", ses. ¿elo "Te", bg. uenó "oi, TOS. ueaó “tg, 
ukr. uoaó "ter, br. voa 'ts.. 


1 rumło (z niem.) ? ddudo celii<= *dl'goje... 3 Plötüs 
svici varynüme biizćć no süje prova <= *... sviće vfynomu bożew 
na svojć pravyje. 4 pduna = *plnyjt. 


cepok — s. nom. sg. m. ‘kij, kijak’: Czebak “Ein Stecken’ H, 
Ozóbak B.. 
_. *očpaks: pol. cepak 'dzierżak cepowy; część cepa, którą 
się uderza zboże, krótszy kij cepa, bijak; młócarz”, ez. por. 
cepik ‘bijak cepa’, sla. cepik "te, | 


°epoi — s. nom.-ace. pl. ‘cep’: Z6poy “Un fleau’ Pf; Sepoi ‘Der 
Dreschflegel’ Vand; Tzepoy ‘Flegel’ Baue: Tzepöy *Flegel, 
Dresch-Flegel’ H. | 3 


78 cera — Cev 


*cópy: pol. cep, gwar. też cepa f. i cepy pl. tantum 'na- 
rzędzie do miöcenia’, kasz. cepć pl. cep, ai; a epa ts. , dł. 
cepy ts. , gł. Cypy *4g., cz. cep 'ts., sła. cep ts. , SS cêp ts. , 
cept "der Drischel (Klóppel sammt Handhabe), sch. ctjep 
‘cep’, TOS. yen "iS. , ukr. yin 'ts., br. yən “ts... 


ro — adv. wczoraj : Zere ‘gestern’ PS; N intzera! “ehegestern’ 
PS, Nintzere J. 
> DH ri $ 4 y vy” A h X 7 A 
*vačera: pol. wczoraj, gwar. wczora, kasz. včerô, sti. Joerën, 
dł. cora, gł. weera, cz. včera, sła. vćera, słe. veera, Sch. por. 
jüder(a), ses. večera, bg. eućpa, TOS. suepd, ukr. euópa, br. 
yuópa. 


1 nin cera (zob. nin). 


ce 


cesot — inf. ‘czesać szczotką: Ssessat, Zessat “Bürsten H, 
Zessat B,. Tu chyba należy też zapis PS: Cessat “Miltz’, ale 
znaczenie podane przez niego jest wynikiem jakiejś po- 
myłki 1. 

cisë — 3. sg. praes. ‘czesze: Ciesse *Biirsten" HB,. 

*tesati, *ćeże(ts): pol. czesać, czesze, kasz. dosac ‘czesać’, 
sti. češe ‘hecheln’, &&esäe, Geä ‘kämmen, hecheln’, dł. cesas 
‘kämmen; bürsten, striegeln’, gł. česać *ts., cz. česati, češi 
‘czesać; zrywać (owoce), sła. česať ‘ts’, ste. ććsati, tóżem 
"reißen, abreißen, zerreißen; kämmen, striegeln’, sch. ¿¿sati 
“ezesaé', ses. česati, ¿ešo “kämmen, abstreifen’, bg. uewa 'dra- 
pie; czeszę, TOS. vecóm ‘czesać, ukr. uecómu ‘kämmen; 
hecheln; bürsten’, Dr. uacáys 'ezesać; drapać’. 


1 Por. Brückner, ZfsIPh, VII, s. 40; Rost, s. 62, przyp. 32. 


cev — s. nom. sg. f. ‘cewka tkacka: Zów ‘Spule, Darauf das 
Garn zum Weben gespulet wird' H, C£f B,. 

*ečvs: stpol. cew, cyw ‘cewa, drewienko podłużne i okrągłe, 

w podłuż przewiercane, aby się na sznurku łatwo posuwać 

Mogło; cewka’, stez. ciev||cóp ‘Rohr, Röhre, Spule’, ste. cév 

Röhre; Weberspule’, sch. cijev ‘cewka, rura, bg. yes t8,, 


cë — cirkoc 79 


— 


ros. por. yesbe ‘OŚ, wrzeciono, sworzeń. Poza tym znana 
jest w językach słow. postać *ceva, por. pol. cewa, dł. cewa, 
cywa ‘(große) Weberspule', gł. cywa ‘ts’, sta. cieva *trąbka, 
rura, ukr. yisa ‘große Walze, Spindel, Spule’. 


cë — coni. ‘czy, lub’: Tók tzitt tök! *DiB oder das’ H, zitt Ba; 
Tzitt 2 ‘Oder’ H, Dart B.. 

*/i: pol. czy, kasz. ¿é ‘CZy’, cz. di czy, czyż”, sta. ¿ç Io, 

sie. gwar. dëi czy”, ros. gwar. uu ‘CZy, czyż”, ukr. uu ‘czy. 

1 tok cë tok<= *tako či tako. * Wyrwane przez Henniga 


z kontekstu poprzednio przytoczonego. Rost niepotrzebnie przyj- 
muje tu możliwość formy eit(e) chcecie” (Rost, s. 141, przyp. 22). 


cikanaida — s. nom. sg. f. 'kózka (?): Występuje u Henniga 

w redakcji B, w kontekście: „Piäs 1 komm her, nimm Gantre- 
neiz 2 (Wurst), habe kein Cikkaneiz“. 

Kleczkowski, SAU, XLVII (1946), s. 266, łączy z niem. 

Zicke 'kózka, sarna (samica). Inaczej Rost (sł. 8. v. seka- 


móića) i Muka, MPKJ, I, s. 426. Niepewne. Sufiks połab. 
-andica = *-anica. 


1 bds<= *pbsa. °? jotrenatćo <= *jetrenica. 


cilaust—s. nom. sg. f. ‘szczęka dolna: Zülyaust "Unter: 
Kinn’ H, Züljaust B; Ziilyaust “Unterkinn’ HB,. 

*celuste: pol. czeluść ‘jama, przepaść, otchłań”, stare 
szczęka; usta’, cz. čelist 'szczęka”, sta. čelusť "re", ste. deljüst 
"ts. , sch. óeljust "te", ses. čeluste "re", bg. ućniocme ‘t8.’, TOS. 
ućnrocme "te", ukr. ućnrocme "tre", 


cirkoc — s. nom. sg. m. 'świerszcz': Zirkutze ‘Heimbke’ Bane; 
Cirkutze 'Grille (Heemke). Ohne Zweifel von ihrem cirken 

so genannt’ H, Zirkutze B.. 
Formacja z sufiksem *-ać = polab. -oe. Może pozostaje 
w związku ze słow. czasownikami dźwiękonaśladowczymi 
typu pol. cierkać, cirkać 'ćwierkać, świergotać, di. cyrkaś 
schliirfen; zwitschern; zirpen’, gł. cyrkać ‘zirpen, schwir- 
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80 citór — citórnodist || citórnocte||citórnocti 
ren, stez. erkati *zirken, zirpen”, ste. ökati ‘knarren; schirken’ 
itp., albo moze od niem. zirken, jak to juz Hennig przy- 


puszczał. 


zittir kreyw * ‘vier groschen’ PS; Zittir 


ër — num. ‘eztery': 
eiter Vier H, Zittifr B,B,; Wa Dziddir dela š 


«Vier Baue; Cittirr 


‘Viertheilen’ HB;. | 
citór nidela “cztery tygodnie, miesiące: Ziternideyla "Un 


mois’ Pf, Ziternideilla Ec; Ziternideila “Der Monat Vand; 
Zitter nidóla Monat, d. i. 4 Wochen’ H; zitter nidela “Monat, 
ie 4 Wochen’ HB,- 

*¿etyre (*óetyrs), ćetyre nedele: pol. cztery, stpol. czterzy, 
kasz. Śterć, sli. Stóra, dł. styri, styfo, g gł. štyri, $tyrjo, cz. čtyři, 
&yf, sta. śtyri, sie, Stirje, Dirt, sch. ćetiri, ses. ćetyre, bg. 
uśmupu, TOS. uemúpe, UKT. vomspu, br. vamspa. 


1 Per. s.y. 2 vå eiter delë <= *va... dćli(ta). 


citórdiśgt — num. ‘czterdzieści: Citter disjungt 'Vierzig H, 
Citter tisjunet B,, Citter disjunkt B,C. 
*tętyrudesęta: cz. čtyřicet, sła. štyridsať, sch. detrdeset, bg. 
vemiipudecemi. — Inne języki słow. wykazują tutaj odmienną 
_ formację: pol. czterdzieści, kasz. šterzesce, sh. stergtesci, dł. 
_atyriśasóa, styrśasća, gł. śtyrceći. 


_ X Tu prawdopodobnie należy zapis Pf Ziternistich ‘Quarante’, 
ale jest zbyt zniekształcony. Rost uważa go za formę liczebnika 
porządkowego ciłerdiste, ale podstaw po temu nie ma. Por. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 206. 


eiternadistleitörnocteleitörnoeti — num. 'ezternaście : Cit- 
-~ ter natist “Vierzehn’ HB,; — Citternótste “Vierzehn’ H; — 
| Züternötzti “Quatorze Pf; Züternotstü “Vierzehen’ Vand; 
Zittirnootsti “Vierzehn’ Baue; Citter nótsti “Vierzehn’ HB,. 
*ćetyre-na-desęie: pol. czternaście, kasz. Sternósce, słi. $ter- 
näyseä, dł. siyfnasco, gł. śtyrnaće, cz. čtrnáci, sha. $trnast, 
sie. śiirindjst, sch. ćeirnaest, ses. ćetyre na desęte, bg. uemu- 


citernorde — eldvaceno 81 
ZN 1 r F 
punddecem | uemupunóiicem, Tos. vemsipnadyams, Okt. "omupnóó- 
yamb, Dr. vamsıpnayyayb. 
Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 17 i nast.; Polański, Polabica, 
I, s. 110—113. 


citórnordć — adi. 'ezworokątny”: Ziddirnórdi “Viereckicht” H, 
Ziddernórdi BB,, Zittir nórdy B;. 
Przymiotnik złożony z rodzimego eiter (zob. s. v.) ‘cztery’ 
i dn. nórd<= `n Ord “Winkel, Ecke’, por. fryz. ord i nörd. 
Zakończenie -č == *-2)b. 
Rost, s. 164, przyp. 22; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, Š 89. 


citvarii — num. ‘czworo: Tsehütwarü ‘Quatre Pf; Zütwarü 
“Vier Vand; Zitwarj "Vier Bauc; Citwari ‘Vier H, Zittwari 
B,, zitwari Bzy. 

*ćetvero: pol. czworo, kasz. ćvjoro, at. ćvjugre, SŁ: gëfteg, 
ez. ćtvero, sła. štvoro, ses. Četvoro, sch. ¿ëteero|¿teoro, TOS., 
ukr. uemsepo, Dr. uaysepa. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 206. 


citortó — num. ‘czwarty; czwarta (ostatnia) kwadra księ- 
życa': Zittgóarte “Vierdte. So heißt auch ein Viertheil. 
Letzte Viertheil vom Mond’ H, Zittjóarte B, Cittgöarte B;; 
zittgörte “Viertheil’ HB,. 

*detortsjs: pol. czwarty, kasz. ćrjórti|ćvarti, słi. čvjårtil| 
dvdrti, dł. stwórty, gł. stwórty, cz. čtvrtý, sła. $torty, ste. četrti, 
sch. ćetorti, ses. ćetvrete, bg. wemsspmu, TOS. WRS, 
ukr. uemećpmuń, br. uaysepmti. 


eldracens — adi. ‘ludzkie’: Slawacóna “Mensehlieh' H, Czla- 
wacena B,. 
*ćelvććen(-oje?): por. dł. cłowecny, gł. ćłowjećny, stez. 
ćlovećny, ste. ćlovóćen, sch. ćovjłćńi, bg. woseuen. 
Derywat od clävak (zob.) <= *ćelvóks za pomocą Io: 
duktywnego w polab. sufiksu -en-. 


D . 


e . 


SS Ze fa Ë 


eldvak — codet 


cldvok —s. nom. sg. m. ‘człowiek’: Schlawack ‘Mensch’ PS, 
Slawack O, Schlowack H; wildje bühse! Schlawack ‘sehr 
frommer Mensch’ PS; Slawa, Slawack ‘Ein Mensch’ Bauc; 
Slawak ‘Mensch’ H, Czläwak Bı. 

Prasłow. postać wspólną wszystkim językom słow. zre- 
konstruować trudno (*ćelovćka?, *(lovókas?, *celvćka?, por. 
Meillet, MSL XIV, s. 157), por. pol. człowiek, kasz. &lovjek, 
sh. dlwovjek, dł. cłoóek, gł. ćłowjek, ez. člověk, sła. človek, 
ste. &Idvek, sch. ćóvjek|lóvjek, ses. Ćlovćka, bg. woaćk, ros. 
uemoećk, ukr. vonosik, br. wanasex. — Połab. w każdym 
razie sprowadza się do *ćelvekz. 

Brückner, ZfsiPh, VI, s. 517, niesłusznie czyta slawak. 


1 gile biize <= *veliko bożejb. 


cod — s. nom. sg. m. ‘dym; sadza; kopeć : Tzöt, Tsót “Rueß’ H, 


Tzot B. 

codau — gen. sg. partit. ‘dymu; sadzy: Tzodäw 
‘Schmauch’ H, Tzodäf B.. 

*¿ads, *ćadu: pol. czad ‘swąd z pieca’, sti. ćdud “Rauch, 
Dunst’, cz. ¿ad ‘swąd, spalenizna, dym’, sła. ¿ad “Rauch, 
Qualm’, sie. ćad “Rauch, Dunst’, sch. dad sadza, bg. stare 
i gwar. vao ts., dym", ros. sao “czad, swąd”, ukr. vao ‘Dunst, 
Ofen-Dunst, Gas, Qualm’, br. 4a0 ‘czad, swag’. 

O formie gen. sg. partit. por. Vaillant, RES, XII, 
S. 232—234, i Polański, LP, VI, s. 156—166, oraz Morfo- 
logia zapożyczeń, § 2. Inaczej, ale niesłusznie, Rost (sł.); 
s af: AfslPh, XXVIII, s. 440; Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. š 


eodet — inf. *kurzyć, okurzać, dymić, kadzić : Tzödet ‘Schman- 


chen’ H; tzadit “‘Räuchern’ H, tsödit B,, tzodit B;. 

code — 3. sg. praes. ‘dymi, kurzy, pali: Tzäde *Rau- 
chen’ H, Tzóda B,. 
| codi-s2 — 3. sg. praes. reflex. ‘dymi się: tzadissa 
Es raucht’ H, tzodissa BO, zodissa B,, Tsodissa B,. 


COFNE — coso 83 


codące — pte. praes. act. “dymigey, palący, palny: tzo- 
dangs Pulver! “Räucher-Pulver’ H, tsodangs B.. 

*caditi, *ćade, *ćade-sć (zam. *Cadits, *ćadite sć, por. 
T. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 210—213), *ćadętjvjs: 
pol. czadzić ‘wydawać czad, kopcić, sti. däzee “räuchern, 
raucherig machen’, cz. ¿aditi 'kopcić', sta. dadit “ts. , ste. ča- 
diti “dunsten’, sch. ćdditi *kopcić, smolić sadzą, bg. stare 
i gwar. váða ‘ts’, ros. wadńme 'cządzić, wydawać swąd”, 
ukr. uaðúmu 'dunsten, dampfen, qualmen’, br. v4adsiys 
"wydawać swąd, czadzić”. 


1 pulver (pożyczka, zob. s. v.). 


corne —adi. nom. sg. m. ‘czarny’: zohrne ‘schwarz’ PS; 
Tzórne Siinenik* *Teuffel" Bauc; tzörne ‘schwartz H; 
Tzórne Simenik! “Teufel, d. i. Schwarzer Erd-geist, oder 
Erd-Inwohner H, Tzorne BC; tzórne tgaarl* ‘schwarzer 
Kerl’ H; Tzórna tügàw 3 ‘Schwartz zeug’ H. 

corna — nom. sg. f. ‘czarna’: Tschorna vornd “Un 
corbeau’ Pf; Tschiufna ‘Noir’ Pf, Tschińrna Ec; tzórna 
wornö 4 'Schwartze Krähe’ H, tzorna ©; Tzörna Wóda 5 
‘Schwartz-Waßerr H, Tzorna B,, Tzórna B, Tzórna 
‘Schwartz’ H. 

corna — NOM.-acc. sg. n. ‘czarne’: seidee lumang tsoorne 
dreine ® ‘die juden brachen Dornen streuche’ Mit. 

*ernejd, *tfnaja, *ćrnoje: pol. czarny, kasz. ćórny, sh. 
ćdrni, dł. carny, gł. doran, cz. černý, sła. Čierny, sie. &n, 
sch. erni, ses. Ćrena, bg. ućpen, Tos. uEpuiiii, ukr. uópnuń, 
br. wën. 

1 zimnek <= *zemoniks. ? Carl (z niem.). 3 tüdau (gen. sg. 
m. partit., z niem.). *wvorno <= *vorna. 5wvdda <= *voda. * zaide 
lüma corna drenć = *żidć lomęta ćfnoje derneje. 


0080 — 8. nom. sg. f. ‘miska; czasza”: Zoossó “Nap oder Schale’ 


(w mowie starszych, por. kontekst: „Nap oder Schale: 


Zschoolka, Zscholio!, die alten haben Zoossó gesagt“) 
Bane. 


84 


crevü — eriv 


*dasa: pol. czasza 'czara, kielich, puchar, kubek”, cz. ¿še 


| ‘ts’, sła. ¿¿aša|¿aša "Te", sie, čáša “ts., szklanka”, sch. čüša 


‘ts, ses, čaša ‘Trinkgefäss, Becher’, bg. uáua ‘szklanka, 
czasza, czara, kielich’, ros. udwa 'czasza, CZATA kielich”, 
ukr. vaua "te", br. uóma "Te. 


t $olka, šolo (zob. s. v. V.). 


crevü—s. nom. sg. n. “trzewo': Zrewü “der Därmen’ PS, 


Zrewü H. 

creva — nom.-ace. pl. “trzewia': Srewa 'Gedarm Bauc; 
Srewa 'Gedirm H, Srëwa B,; Srewa Ingeweide H. 

*červo, *ćerva: pol. trzewo albo pl. trzewa, trzewia 'na- 
rząd mieszczący się w jamie piersiowej lub brzusznej”, 
sti. tievo ‘Darm’, dł. efowo "rei, gł. ćrjewo 'ts., cz. 
sirevo ‘kiszka, jelito, sła. črevo ‘ts.’, sie. ćrevó “Darm; 
Bauch’, sch. erijevo ‘kiszka, jelito”, ses. ćrevo ‘Leib, Mutter- 
leib, Bauch’, plur. ćróva ‘Eingeweide’, bg.  upeeó||uepeó 
jelito, kiszka”, ros. vepeso ‘łono’, br. uśpasa 'ts., ukr. yepeso 
‘brzuch’. 


criv —s. nom. sg. m. ‘but, trzewik': Ssrjw "Schuh" Baue: 
 SŚriw ‘Schuh’ H. 


erive — nom. pl. ‘buty, trzewiki’: Zriwói ‘Des souliers 
Pi; serife 'Schue' An; Zriwei ‘Schue’ Vand; Schriwe ‘Schuhe’ 
PS, Schrive O; Sriwe ‘Schuh, plur.’ H, Zriwć B,; Eitena 1 
Zriwe “Vaterliche Schuh’ HB, Sriwć C. 

. *červelje), *ćervsje: di. cfej, gwar. cró% ‘Schuh’, gl. ćrij 
IR, stez. trét (<= *¿erosjs) “trzewik’, scs. erevijs ‘Sandale, 
Schuh’, poza tym por. pol. irzewik, sta. ćrevićka “pantofelek’, 
ste. ćrevelj ‘Schuh’, sch. erevallcrevlja ‘bucik, trzewik’, 
TOS. uepesúk 'trzewik, ukr. wuepesúx Fal, br. vapaeafuki 
'trzewiczki”. 


O formie plur. por. Polański, Polabica I, s. 112—113. 


_ Inaczej tę formę rekonstruuje, ale nieprzekonująco, Lehr- 


Spławiński, Gram. poł., s. 177. 
1 aitena (aitna?, zob. s. V.). 


erivnek — ciu 85 


— 


erivnek — 8. nom. sg. m. ‘szewe’: Sriwenik ‘Schuster H, 
Sriwenik B;. 

*serveniks: dokładnych odpowiedników brak, por. pol. 
trzewicznik *Qypripedium, cz. stfevićnik “ts, Sła. ćrie- 
vičník 'ts., ukr. uepeshunuk 'szewe', sie. črevljár “ts, Sch. 
erdvljar “ts. 

Derywat od criw (zob. 8. v.) = *ćervz(je). 


cii — pron. ‘co’: Züt et jeütes! “Que faites vous? Pf; Züt et 
jeutes? ? “Was machet ihr’ Vand. 

cig||ceg — gen. sg. ‘czego’, też w funkcji nom.-ace. ‘co’: 
zóhg rietzat? ‘was sagen’ PS,zógg O; ziig tau gorniss* "Was 
du redest’ PS; züg tung kneegt häuchte 5 “waß der knecht 
machet PS; cik gang katgole® “Was ist zu arbeiten’ H, czik 
B,; cik gang mené wit Biiggó woysarena ” “Dies ist mir von 
Gott ausersehen’ H; Cik môs ssotü $ “Was hast du dafür?’ H, 
Czyk B,; Próssey GE plote ° 'Feilschen, d. i. fragen, was 
es gelten soll’ H, zik B,; -cik döys Wär! “Was giebt er 
für? H; cik mome ssotü "Was hab ich dafür’ HC; cik 
tgautis 2 “Was macht ihr? H, cik B,; cik môs wit stridia 13 
“Was hast du für einen Streit?’ H, zik B,; cik wit Lgaudi 14 
“Was für Volck? H, cik B,; cik ‘Was’ H, zik B, Czyk B,, 
Zik ©; cik gang ti? 5 “Was ist das?’ H, Czik B.. 

*ć»80, *ćego: pol. co, czego, stpol. czso, kasz. co, słi. chę, 
dł. co, cogo, gł. čo, čoho, cz. co, čeho, sła.-ć0, čoho, sch. št, 
ćega ||ććsa, ses. do, gen. ćwso ||česo ||6esogo ||Gesogo, bg. 140, 
TOS. umo, ueeó, UKT. wo, uoeó, br. wmo, waeó. 

Prasłow. ćso było już formą gen., w szeregu języków 
słow. zaczęło pełnić jednak funkcję nom.-ace. (pol., czes., 
połab. itd.). W połab. również nowszej formy gen. *ćego = 
cig|ceg zaczęto używać zamiast dawniejszego cii <= *dso 
w tej funkcji. Pozostaje to chyba w związku z produkty- 
wną w tym języku kategorią gen. partit., por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 2. 

1 gii të tautós <= *óbso ty kutiše. ` 3 Por. O PAŃ: 
cat <= KG (zato. sroki). 4... td: sawik A $ Se 
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16 buet tautć = tego Tanz (kneqt z niem.) kuti(ta). 6 cig ją kå 
d'olë <= *óego je(sta) ko delu. "og Ją mane vit biigo votzorena <= 
*čego je(sta) menć ots boga vyzerenoje. Š cig mos zo ti <= *dego 
mass za to. ° prosai eig plotě = *prašaji ego plati(ta). 10 gig 
dojćs för = *čego daje% (för z niem.). " cig mome zo tü = *¿ego 
mamy ża to. © cig tautós = *ćego kutiso. > cig mos vit 
strido <= *¿ego maše ota (strid- z niem.)-a. M cig vit Taudi 
*čego ots lude. 35 eig ja tü < *čego je(sta) to. 


€ 


¿ol — adi. nom. sg. m. ‘na zdrowie (dosł. ‘zdrów, cały ): Tsiöl 
<A votre santé Pf, Tsioól Ec; Thiol “Eure Gesundheit’ 
Vand, Tsiol Do; Zoolte! “Willkommen’ Bauc. 

*očlə: pol. cały, kasz. cały ‘cały’, sti. calż ‘ganz, heil, 
unversehrt, vollständig’, dł. ceły “unversehrt, vollkommen; 
ganz, gänzlich’, gł. cyły 'ts., cz. celý ‘caly’, sta. celý 't8.', 
ste. cgł "ta", sch. cijel ts. , ses. els ‘totus, integer, sanus’, 
bg. yaa ‘caly, wszystek, ros. yémiŭ ‘caly’, ukr. via 
‘ganz, all, vollständig; heil, unversehrt’, br. yaa 'cały'. 

W połab. formy ¿ol jako życzenie szczęścia używano pod 
wpływem niem. heil, które etymologicznie odpowiada słow. 
cóls. Por. Schleicher, s. 19, w. 23. 


1 col-te<= *...ti. Specht, KZ, LXIV, s.17, przypuszcza, 
że dat. w tym zwrocie pod wpływem niem. heil dir. 


D 


dodéi — s. nom. sg. m. 'tygiel': Dagill “Tiegell’ Bauc. 

| 2 śrdn. degel m. ‘tygiel’. Samogłoskę niem. sufiksu ziden- 
tyfikowano w połab. z kontynuantem za, por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 53. 
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daglito — adi. gen. 58. f. (2) 'powszedniej : daaglitja Sceibe * 
Buchh; daglitia Sjeibe* dünam ° Mit. 
7 śrdn. dagelik ‘täglich’. Zakończenie połab. -2 może 
z *-yje (w związku z gen. staibe, por. niżej przyp. 1). 
Rost, s. 47, PIZYP- 9; Lehr, Zapoż., 8. 277. 


1 staibó = *skyby (? gen. sg. partit.). ` düi-nəm <= *daj% 
nama. 


daiposte — adi. nom. sg. m. ‘głupi, naiwny: Teypost *ein- 
fältig’ PS. 

*dupastejs: derywat od *dupa, por. pol. wulgarne dupak 
‘głupiec, dureń, lamaga’. 

Rost (na s. 64, przyp. 12) przypuszcza, Ze podstawą 
było tu znaczenie ‘dziurawy , porównując z niem. wyraże- 
niem *hohler Kopf. To samo się odnosi do wyrazu daipove 
(zob.). 


daipovć — adi. nom. sg. m. ‘głupi, naiwny”: Teippowe 'Ein- 
fältiger’ PS. 
*dupavsjs: derywat od *dupa. Por. daipóste. 


daisa zob. daysə. 


daisko||daisko — s. nom. sg. f. ‘stöP: Teisko "Une table’ Pf; 
Teisko "Bin Tisch’ Vand, Deisko Do; Püd zehm kaa nohss 
Deisseo 1 Kom mit bey unsern Tisch’ PS, deisco O; Teiskoo 
‘Tisch’ Baue; Teisko ‘Tisch’ H, Teiskó By, deisko B,; Teisko 
‘Tisch’ H; — Deiske “tisch’ An; Teiska Tisch’ H. 
büzə daisko — 'Stół Pański, komunia święta: Biisateiskó 
‘La St. Cene’ Pf; Jutsan heytka Büsateiskd * ‘Nous irons 
à la Cene’ Pf; Bisa deiskó "Das Nachtmal’ Vand, deisko Do; 
heitka bisa deiskó 3 ‘zum Nachtmal gehen’ Vand, deisko Do; 
Biissedeisto *Gottestisch* PS, biissedeissto J; Biisadeiskó 
‘Das H. Abendmahl, d. i. Gottes-Tisch’ H, Bisadeiskó B;. 
kå daiste||ki daisto — dat. sg. ‘ku stołowi, do stołu”: 
Jotzang eyde ka Biisadeisdó* 'Ich will zum Tisch des 


daive ZA R RR 


Herrn gehen’ H, ka Bisadeisd@ B;; Kabüse 5 Deistć ‘Heilige 
Nachtmal, i. e. Zu Gottes Tische’ HB,; Ka biise5 deiste 
Nachtmal, d. i. zu Gottes Tische’ H, dêisde B,; Ka Teisda 
‘Zu Tische’ H, Deisda D 

no daisk$ — acc. sg. ‘na stół: Plise plóchtang è no teiskung 
‘Den Tisch decken, d. i. das Tisch-Laken auf den Tisch 
legen. Für Teiskung sprechen sie auch wol Teiskong’ H, 
no teiskong B;. : : 

no daisto — loc. sg. ‘na stole’: wan sterisse sa lichtgóm 7 
no Deista ‘Er steurt sich mit dem Ellbogen auf dem Tisch’ H, 
Deista B.. i E 

Z śrdn. disk m. 'stół. W połab. wyraz ten podeiągnięto 
do dawnej deklinacji na *-a-, por. K. Polański, Morfologia 
zapożyczeń, $ 50. by 2 

Formy: *disk-a, *bożaja disk-a, Ska dise-ć, *na disk-o, 
*na disc-£. 

Por. też Lehr, Zapoż., s. 286, 300, 305, 309; Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., s. 99, 171, 200. 

1 püd sem kd nosć daisko<= *pojsdi sěmo ka naśtji (datsko 
nom. sg. zam. dat. sg.). 2 jo cą att kd büzə daisko = *ja ystją 
ili ka (büzə daisko nom. sg. zam. dat. sg.). "ot kd büzə daisko, 
por. wyżej, przyp. 2. ? jo cą ait kd biizć dałste<= *ja yətjọ 
tli ka božiji disc-č. 5 kd biizć <= ka božiji. © peliiz ploytą <= *po- 
loži playtọ. 7 van stóri-so sd lüyltäm <= *ona (stór- z niem.)-e-sć 
8a lokstome. 


dażve — adi. nom. sg. m. ‘dziki: Deiwa ‘Sauvage’ Pf, Deiwa 


Ec; Deywe ‘Wilde’ PS, Deywa O; Deiwa Nereesatz ! “Wilder 
Eber Bauc; Deiwa tgelumb * ‘Wilde Taube’ Baue: Deiwa 
dgelumb* “Turtul-Taube, d. i. wilde Taube’ H; Deiwa 
Bóala š "Hirsch, i. e. ein wilder Bull’ Baue; Deiwa Böala 3 
"Hirsch, d. i. Wilder Bull’ H; Deiwa Ramka « “Rehbock’ 
Bauc; Deiwa ramka * ‘Rehbock’ H; Deiwa “Unbändig, 
Wild’ H, Deywa B,; Deiwa, Deiwe ‘Wilg’ H, Deywa, Deiwe 
Bi; Deiwa Slgôt ® “Wild Thier’ H, Deiwe Bi 

daiva — nom. sg. f. *dzika': Deiwa Zungs * ‘Wilde Ganß’ 
_Baue; Deiwa Korwó 7 ‘Un Gert, c'est à dire une vache sau- 
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vage Pf; Deiwa korwo * ‘Der Hirsch’ Vand; Deiwa Karen" 
Thier Bauc; deiwa Korwó ” «wilde Kuh’ H; Deiwa Schwe- 
nya s ‘Bache’ Bauc; Mola Deiwa Tyeska ° “Rehkalb' Baue; 
Deiwa Tyeesa ° *Rehe (id est, eine wilde Ziege)’ Bauc; 
Deiwa Tijesa 1° *Gemse, d. i, Wilde Ziege’ H; Deiwa Tyesa 1° 
‘Rehe, d. i. Wilde Ziege H. 

daiva — nom. sg. n. ‘dzikie’: Deiwa Porsang 1 *fróschling" 
Bauc; Deiwa schweinang * “Un sanglier’ Pf; Deiwa Schwei- 
nang * “Wild Schwein’ Vand; Deiwa Sweinang * “Wild- 
Schwein’ H; Deiwa tilang 3 “Hirschkalb’ Baue; Deiwa 
Tilang ® *Hirsehkalb' HA. 

*divzje, *divaja, *divoje: pol. stare i gwar. ziwy ‘dziki’, 
kasz. góvy 'ts., sh. gënt rte", dł. śliwy ‘ts, gł. dźłwi “ts. 
cz. divý ‘ts, sta. divý “ts., ste. divji ‘ts: , sch. div ‘olbrzym, 
wielkolud’, bg. dus ‘dziki. 


i neresoc <- *nerssch|| *neressen. * dólgb = *golobb. 3 bálə 
(z niem.).  * ramko (z niem.). 5 slod<= *slëds. 6 gós = 
*Josvs. 7 korvo<= *korva. ° svaińa<= *svinja. ° tóska <= 
*kozska. © ťözə <= *koza.  porsq== *porse. 12 gpainą <= 
*svinę. 13 tilą = *tele. š 


daivak —s. nom. sg. m. ‘jeleń: Deywack ‘Wild Vieh’ PS; 

Teywack ‘Hirsche PS. 

*divaka: por. ste. divjak ‘dzikus, barbarzyńca”, bg. duadk 
"ta", dł. śiwjak ‘das wilde Schwein, der wilde Eber; der 
wilde Mensch, der Wilde’, sta. diviak ‘dzik, dzika świnia, 
por. też pol. gwar. dziwok ‘sokół albo jastrząb, który dopiero 
od paru tygodni gniazdo opuścił, nieśmiały”, słi. gdvók "Son: 
derling’. 

Derywat od daivě = *dtwvz)b. 


dal||del||dol — praef.-adv. “ab, herab, nieder’. 


del-bezë — 3. sg. praes. ‘zbiega’ ` i 
à . Ç ga’: Dêlbése ‘h 7 
sen’ H, Deel bese B,. MED 


derd-del — 3. sg. praes. 'obdziera, ściąga”: döredel "Ab- 
streifften H; Deredel ‘abziehen’ HB; Deredäl *Nieder- 
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dal||del||dol BE AERO" 


*Njederreissen'" H, Dêre 


reissen? H, Dêre dâl B;; Deredal 
1 Deredel ‘Haut 


del B, Dere dal B, Déredál ©; Tyiskung 
abziehen’ H. E 
dal-derona — pte. praet. pass.: Dalderóna “Niedergeri- 
ßen’ H, Dâl deröne B;. 
dirze-del — 3. sg. praes. ‘enthält’: 


ten’ H. | 
del-doje — 3. sg. praes. «oddaje: Dele Doye *Uber- 


geben’ H, Deledóye O. 

del-zinć — 3. sg. praes. *odpędza : Delsine ‘Abtreiben’ H, 
Del ssyne B;. 

del-gnol — praet. sg. ‘odpedzil’: Delgnól ‘Abtreiben’ H, 
Del gnól B.. 

lezć-del — 3. sg. praes. ‘zlazi’: Lesedel *Niedersteigen' H, 
Lese del B.. 

bime-del — 3. sg. praes. 'odłamuje': Liime deel "Ab: 
brechen’ HB,. 

del-mere — 3. sg. praes. 'odmierza: delmere *Abmes- 
sen H. 

moje-del—3. sg. praes. ‘zmywa : Moyedel ‘Abwaschen’ H, 
Mäye del H, Mäye del ©, móye del B». 

del-nüse — 3. sg. praes. ‘odnosi’: Delniisse "Abtragen H, 
Delnisse B;. 

sece-dal — 3. sg. praes. 'odrębuje: Ssezedäl “Nieder- 
hauen’ H, Ssetzedal B. 

aide-del — 3. sg. praes. 'odchodzi': Stacia? eydedël *Ab- 
weg H. 

8topEr-del — inf. 'odchodzić: Stümtdel 'Abtritt neh- 
men’ H, Stumtdeel B; ‘Stump dôl ‘Fortschreiten’ H, Stump- 
döl BC. 

streló-del — 3. sg. praes. 'zestrzeliwuje': Streledćl ‘Herab 
schießen’ H, Strele deel B,. 

tar&-del — 3. sg. praes. ściera : Taredól ‘Abwischen’ H, 
Tare del B,, Täredel B,. 

sätar-del — 2. sg. imperat. ‘zetrzyj’: Sattär del ‘Abwi- 


Dirse del *Enthal- 


schen’ H, Sattärdel B,, Saddar deel B;,. 
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waisojć-dal — 3. sg. praes. ‘zwisa: Weissoy dal “Herab 
hangen' H, Weissóy Doal B,, Weissöydal B;C. 

del-väst — inf. ‘zdjąć: delwäst ‘Abnehmer’ H. 

del-väme — 3. sg. praes.: ‘zdejmuje’: delwame Ab: 
nehmen’ H, dêl wäme B, dćlwame BB;C. 

virgnö-dal — 3. sg. praes. ‘zrzuca : Wiirggendal *Nieder- 
werffen’ H, Wiirggen dal B;. 

del-komoje — 3. sg. praes. ‘odchodzi, oddala się': del- 
kommöya ‘Abkommen, von einem Dinge HB, Del Kom- 
móya BC 

del-komona — pte. praet. pass. 'abgekommen': Del Kom- 
móna ‘Abgekommen’ HB,0; del kommóna “Abkommen, 
von einem Dinge H. 

del-lodot — inf. ‘zladowad’: dellodöt *Abladen* H, deel- 
lodöt B;. 

$iimo-del — 3. sg. praes. “odpienia, zbiera Diane Czimia- 
dêl *Abschiumen' H, Schümiadel ‘Abschäumen’ H, Czii- 
miadel B, Schümia del B.. 

vikol-del — praet. sg. zboczył: Wikoldel ‘Abweichen’ H. 

del-vozć — 3. sg. praes. 'odważa”: Delwaze ‘Abwägen’ HB. 

Z śrdn. däl ‘nieder’. Na wzór niem. czasowników tzw. 
rozdzielnie złożonych i w połab. del||dal||dol mogło wystę- 
pować albo przed czasownikiem, albo po nim. — Etymo- 
logie odnośnych czasowników zob. s. v. v. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 121—122. 


1 tiisk$ <= *kożsko. 3 stafo = *stbga. 


dalą —s. acc. sg. f. ‘długość’: Daläng “In die Länge’ H. 
*dvlo do *dsla lub *dulv: por. stpol. dla ‘długość’, stez. 
dle ‘ts, sch. dülj f. 'ts.. Por. też derywaty od tego: czes. 
délka 'długość', ros. doud “ts. . 
Por. Rost, s. 448 („Errata“ do s. 132, bo na tej stronie 
błędnie wiąże z *dala). 


dalna — ‘osnowa’: Dälna ‘Aufzug. Ist ein Weber-Terminus: 
Die Tuchmacher nennens eine werffte H, Dälne B. 


dan — dameko a 
OE a 
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*Qybn-(ojel): por. cz. d 
od *dılla, zob. 8. V- dalą. 


dan — s. nom.-acc. sg. m. ‘dzien’: Dan ‘Un jour Pf; tóhr: 
daan ‘am andern taige’ Mit; trite* daan ‘den dritten Tag’ 
Mit; Daang ‘tag’ An; Tan ‘Der Tag’ Vand, Dan Do; Ansa ® 
dan ‘Johannis Tag’ Vand; Dan ‘Das (sie!) Tach’ Vand; no 
trite $ dân ‘Am dritten Tage’ H; Dänzeissa 5 Dän “Heut zu 
Tage H; Wloada * dan ‘Jüngste Tag’ H; Taussen * dán 
«Aller Seelen-Tag’ H; Dän ‘Tag’ H; Dänceissa * dan “Heutiges 
Tages, oder Heute’ H. 

vå dan — acc. sg. ‘w dzień’: Daans ian Moroin daanaaz 
Waddan noos Jezus porüdeine ® “Heutte ist Marien tag, da 
unser Herr Jesus gebohren’ Mit. 

diibre dan ‘dzień dobry’: Dubere dan ‘Guthen Tag’ An; 
Dibber Daan ‘Guten Tag’ Bauc; Dibbre dân "Guten Tag’ H. 

daño — gen. sg. ‘dnia’: Pisslyöt tritik dangó ° “Nach 
3 Tagen’ H, dangöw B.. 

danev||damiiv — gen. pl. ‘dni’: Prütga Sistanew 1° “Ueber 
6 Tage’ HB,; — Süsdanü " “Dans six jours Pf. 

*dvne, *vs donsa, *dobraje done, *deńa (zamiast *dbne), 
*denevz|*denovs (zamiast *dans): pol. dzień, kasz. zen, sli. 
sein, dł. Zen, gł. dźeń, cz. den, sła. den, ale. dan, sch. dân, 
SCS. done, bg. den, TOS. deu, ukr. enb, br. O3enb. 

O formie gen. pl. por. Polański, StFPS, IV (w druku). 
Inaczej, ale niesłusznie, Rost (sł.) i Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 168. 

| tóre<= *vstorajs. *tritóc= *tretvjv. 3 Anso (z niem.). *no 
A e ` Le ee ue, 
«a Be isa ZC ° dans ją morajón danao, 
va don >. poródie er, Zug je(sta) marijins dunscb, 
Jen2Jb. püslod triteg daño <= *posledz 


tretvjego dena, 10 pritë sist danev <= * > RARE 
daniiv <= *šeste dunove. perky šeste dsńeva. sist 


élný “idący wzdłuż’. — Derywat 


d m . ° a 
sagha $>. gen. sg. m. (partit.) ‘dzięki, wielkie dzięki, dzię- 
Je : Dänsko ‘Grand mercy” Pf, Dansko Be; Dansko ‘Großen 
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Danck’ Vand; Dánsko ‘Grosen Danck’ Bauc; Dansko "Danck; 
welches so viel gilt, als: großen Danck; denn wenn sie einem 
auf seinen Gruß dancken wollen, sprechen sie schlechtweg: 
Dansko’ H; Dansko ‘großen Danck’ HB;. 

7 niem. Dank m. 'dzięka; dzięki”, zapożyczonego też do in- 
nych języków zach.-słow., por. stpol. dziek, cz. dik, gł. dźak. — 
Co do formy połab. przedstawia ona gen. sg. partit. (stąd ilo- 
ściowe znaczenie: ‘wielkie dzięki”, dosłownie ‘dużo podzię- 
kowania”) od deminutivum *danćvka, por. Polański, Morfo- 
logia zapożyczeń, $ 25 i słownik s. v. Inaczej, ale nieprzeko- 
nująco, Rost, s. 101, przyp. 4. 


dan-d'olii — s. nom. sg. n. 'dniówka, praca dzienna’: Dan tgoli 
"Tag-Werck' H, tjoli B, Dgoly B,. 
*kdent-dólo: kalka niem. Tag-Werk. Zob. s. v. dan, doli. 


danesna — adi. f. (gen. sg.?) ‘dziennej, codziennej’: Danneisna 
- Stgeibe 3 “Täglich Brodt' H, Danneysna Sdgeybe B,. 
*dunć$zn-(yjć?): derywat od *dsns (por. 8. v. dan), por. 
ros. Ondewnuü ‘dzisiejszy. 


1 staibe = *skyby (gen. sg. partit.?). 


danoc —s. nom. sg. m. ‘dzien’: Daans ian Moroin * daanaaz 
*Heutte ist Marien tag’ Mit. 
*dvnvce: ste. dänec ‘dzionek’. 
Deminutivum od dan = *donv. 


1 dans ją morajen <= *dvnvsv je(sta) marijina. 


dans — adv. ‘dzisiaj’: diinam 1 daans (‘daj nam dzisiaj”) Mit; 
Daans “Heutte’ Mit; dans Müll; Dahnss "heute PS; dans 
‘Heute H, Dans O; doy nam? dans ‘gib uns heute H, 
dans Ke. 
*dynv-84: pol. dziś, kasz. gis, SH. głs, dł. Zins, gł. dźens, 
cz. dnes, sła. dnes, ste. dnês||dánes, sch. dänas, SCS. dendsb, 
bg. Onec, ukr. stare Onec (cerkiewizm?). 


1 düi-nom <= *daji nama. ° dot-nam <= *daji nama. 
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danseisć — adi. nom. sg. m. ‘dzisiejszy’: Danzeissa Dan * ‘Heut 


zu Tage’ H, Danzeyssa B, Danzeissa B,, Dan zeissa ©; Dán- 
ceissa dan 1 ‘Heutiges Tages, oder Heute’ H, Danzeyssa P. 

*dynvsćjsvja: derywat od *dsnsss (zob. s. v. dans), por. 
podobne formacje w innych językach: pol. dzisiejszy, kasz. 
zéšeši, shi. zisiesi, dł. Zinsajsy. 


1 dan = *dene. 


dara —s. nom. sg. f. ‘dziura; jama”: daarra ‘Ein Loch’ PS, 


Daara O; Dara ‘Gefängniß, Wenns in der Erden ist, d.i. 
Loch’ H, Dära B,; Dara ‘Loch’ H, Dara B,; Wiltge dara 
wa sime! ‘ein groß Loch in der Erden’ H. 

dar$ — acc. sg. ‘dziurę; jamę: Wattung* Dahrung ‘in 
das Loch PS; Wa Darung Wassodene® ‘Ins Gefängniß 
setzen’ H, Därung PB. 

darë — nom.-acc. pl. ‘dziury; jamy: Wa niisse4 Dare 
“Naßelöcher” Baue; Wa nüsse* däre “Nase-Löcher, d. i. in 
der Nase die Löcher’ H, däre B,. 

*dira (*dyra?): sch. dira||dira, gwar. też dźra, ses. dira, 
ros. Osıpd, ukr. dupó. W tym samym znaczeniu występują 
w językach słow. też inne formacje: pol. dziura, stpol. też 
dura, dziora, cz. dźra, stare diera (*dera), kasz. gura, gera, 
dura, sti. góra, dł. źćra, gł. dźćra, sta. diera, ste. dera. — Nie- 
wątpliwy jest związek z *dsrati, *derti, *derg, *dsro. Zmien- 
ność samogłoski rdzennej dotychczas zadowalająco nie ob- 
jaśniona, por. Sławski, Słownik et., I, s. 208—209. Połab. 
może kontynuować *dira i *dyra, niekoniecznie tylko *dyra, 
jak przyjmuje Sławski, 1. e. 

! viltë (= *veliksjp; błąd zamiast vilka) darə vå zimć <= *... və 


; 2 7 d * 2 z s w . . 
te Ri (Q < *w tg. 3 wd daró vdsodenć<= *vz dirą vssadje- 
ne). va niise<= fra nos. 


dargnót — inf. 'dziergnąć, dziergać, wyczesywać (len): Därg- 


genunt 'Gehechelt' HB: 


dargnë — 3. sg. Taes. "dai 2, e 5 
Dźrge B.. p erga’: Dargne ‘Hecheln’ H, 


darśdr — dausnć 5 
Se z 95 
darzene — pte. praet. pass. “dziergany’: Darsćne ‘Gehe- 
chelt? H, Darsene C; Darsene lgón 1 ‘Gehechelt Flachs H 
Darsena Bı- 
*drgnqti, *drgne(ta), *drżenajs: pol. dziergnąć, dziergaćj| 
dzierzgać przeciągać len po grzebieniu; haftować', kasz. 
zekgnge *trzeć, ocierać, ugniatać”, słi. ziergnöye “reiben, Kno- 
ten machen’, dł. źergnuś, źergaś "abstreifen, Flachs rüffeln’, 
gł. dźernyć "trei, cz. drhnouti, drhati 'dziergać, szorować, 
sta. drhnúť, drhat "ta", ste. drgati ‘reiben, wetzen’, bg. Opzena 
‘trzeć; drapać, ros. 0ëpuymb, OEpzamb ‘szarpać, targać, rwać, 
ukr. àƏepadmu ‘raufen, hecheln’, br. dsepeays, OsEpuyyb "t8.. 
Rost (sł.) mylnie wiąże z pol. targnąć, por. np. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 62. 


= lam = *]bTnae. 


darśdr — s. nom. sg. m. “miöckarz’: Darschür ‘Drescher’ Baue: 
Darschür "Drescher" H. 
Z śrdn. derscher||dorscher m. 'młóckarz. Samogloske Su- 
fiksu zidentyfikowano w zapożyczeniu Z kontynuantem *», 
por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. V. 


dausalldaisa — 8. nom. 58. f. ‘dusza; oddech, dech, tchnienie’: 
Deúsa ou Deúscha ‘L’Ame’ Pf, Deńscha ou Deússeha Ec; 
Deisa ‘Die Seele Vand; Däusa ‘die Seele’ PS; Däusa "Ho: 
dem’ PS; Taussa ‘Seele’ Bauc; maussa Athen HB; Taussa 
‘Odem’ H; Taussa ‘Seel H, Daussa By Taussa Ba Sen Ba. 
dausq — acc. sg. duszę; oddech”: Olia 1 taussang Athem 

holen’ H; Olea taussang ‘Odem holen’ H. Weer 
*duša, *dusg: pol. dusza, kasz. deśa ‘dusza ; e m = 

dł. duša "ie", gł. duša «tg. , cz. duše ttg., Sla. duda 08.1 "5 


z 3 
dúša 'ts., sch. dúša tts., SCH, duša a, wo EE 
bg. òytuá ‘dusza’, ros. dytd ctg., ukr. dd 08:77" 


1 olo (z niem.). 
: 1 *Aller 
daxusnć — adi. nom. sg. M- zaduszny”: Taussen dân 


Seelen-Tag’ H. š 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


dåiyə — dåimə 


*dusensjs: pol. por. za-duszny dzień “święto zmarłych’, 
arch. duszny niepokój, słi. por. dńębreddśni 'gutherzig, gut- 
mütig’, dł. duśny "die Seele betreffend’, gł. dusny “mit Geist, 
d: h. tauglich, brav, redlich, gut; schön’, cz. por. za-duśnt 
‘zaduszny’, sla. zdduśny 'ts., ste. dńżen 'odnoszący sie do 
duszy; zaduszny”, sch. dü$ni dân ‘Zaduszki, dzień zaduszny’, 
ses. dušsnes "des Geistes, der Seele; geistig, seelich’. 

Polański, Polabica I, s. 121; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 197, nieprzekonująco czyta dauson = *duson». 


1 dan <= *dınv. 


ddiys — 3. sg. praes. ‘chucha (ciepło): Däuche “warm aus dem 
Munde blasen’ PS. 

*dyyaje(ts) do *dyyati: pol. dychać 'oddychać, dyszeć, 
kasz. deyae ‘dycha@, sli. däyde ‘atmen’, dł. dychas ‘ts., 
hauchen’, gł. dychać "te", cz. dychati 'ts., blasen’, sta. dýchať 
Te, słe. dihati ‘atmen, hauchen’, sch. dihati "te", ses. dyxati 
“wehen, atmen’, bg. por. Aua ‘oddycham, dyszę”, ros. gwar. 
Obixóme ‘oddychać, dyszeć, ukr. ðúxamu ‘atmen’. 


däim — s. nom. sg. m. "dem: Döim ‘La fumée’ Pf; Doim ‘Der 
Rauch’ Vand; Deim ‘Rauch’ Bauc; Däym ‘Rauch’ H, 
Daym B,B, (Dóim, Deyim B, przekreślone); Deym *Rau- 
chen’ HB.. 

*dyma: pol. dym, kasz. dim ‘dym’, sti. dém "re", dł. dym 
“Rauch, Dunst; Dampf’, gł. dym Da, ez. dym ‘dym’, sla. 
dym ‘ts’, ste. dim "te", sch. dim "bs. , ses. dyma “Rauch, 
Dunst; Dampf’, bg. dum ‘Aym’, ros. dsım "Te", ukr. dum 'ts., 
br. Oste “ts.'. 


däima — 3. sg. praes. ‘dmucha, wieje’: Däume ‘kalt aus dem 
Munde blasen’ PS, Däune O; joter 1 däume ‘wind wehet’ PS. 
*dymaje(ts) do *dymati: pol. dymać "daé, dmuchać, 
zwlaszeza miechem’, słi. por. nadämäe 'auflasen, aufblähen’, 
dł. dymaś blasen, anblasen, Hauch ausstrómen lassen’, gł. 
dymać ‘Hauch ausströmen’, cz. dymati 'dymać, dąć, dmu- 
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chad’, sch. dimati ‘ts, ukr. óńwamu, Olimaro ts. . — Iterati- 
U z $ 
vum do *damą, "doti (zob. ddme). 

Polański, Etym. połab., II (w druku). Inaczej Rost (sł.) 
i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 211. 


1 gotór <= *"vetra. 


däme — 3. 5g. praes. *<dmie, dmucha: Dóame ‘Blasen’ HB,B;C, 
Doäme B. 

*deme(te) do *doti: pol. dąć, dmie, kasz. die, dmą ‘dać’, 
sli. die, dmją, dmjìgš ‘blasen’, di. dus, duju 'ts., hauchen, 
wehen’, gł. duć ‘ts. , CZ. douti, duje "dag, dmuchać , por. też 
dmouti, dmu nadymać”, sta. por. dmúť sa -wzdymać sie’, düt 
‘dad, dmuchać, ste. datt, dújem “ts, sch. düti, dmem 't8.; 
rozdymać , ses. doti, damọ “blasen, fauchen’, ros. Oymb, OMY 
‘dad, nadymać, dmuchać, ukr. dymu, Oyro ‘ts’, Dr. O3bMYYŁ, 
03eme "Të, 


dänai — zob. dänau. 


ddnau||ddnai — adv.-praef. «do wewnątrz, do środka, w-. 
ait dänau, aide ddmau — “wejść, wchodzi: Eydedannäf 
‘Eingehen’ H, Eydannäf B, Eit dannäf B,, Eyddannäf C; 
Eyde dannäf ‘Eingehen’ H. 
dänai klode — ‘wkłada’ : dannäü klodt ‘einlegen’ PS, Dan- 
nau O; dannäü klodt ‘Einlegen’ PS, Dannäü O. 
oToi ddmai — 'wnieś': Deffea holjo Talleer Dannäu = 
*Dirne hol teller Erhein’ PS. 
paust dänau — 'wpuść : Paust Dannäf *Hinein laßen’ H, 
Dannäf B.. 
dänau päkne — ‘wpada’: Dannäf póakene “Hinein fal- 
len’ H. 
vam dänau, vdząlai danau — ‘zabierz, zabrali: Wam- 
dannâf ‘Einnehmer H, Wämdannäf B,; Wasangláy dannäf 
‘Haben eingenommen’ H. 
vdtiknet dänau — wetknąć : Watóakent dannäf “Hinein 
stecken’ H; wattoakent Dannäf “Hinein stecken’ HB, 
g* 


BEE 
— ddnat vist, dänau vizë — 'wwieźć, wwozi': Danneu wiest 
*Finfahren' PS; Dannäf wisse “Hinein führen’ H, Dannäf B,; 
Dannäf wissena wardót ° 'Hinein geführet werden’ Ek 
zinë dänau, zin dänau — ‘wpedza, wped2’: Sine dannäf 
*Hinein treiben’ H; Sin Dannäf ‘hinein treiben’ HB,. 
*dznu [*iti danu, *ide(ta) dann, *danu kłade(te), (oloi 
z niem., zob. s. v. ola), *pusti danu, *danu pskne(te), *vsjami 
denu, *vszeli denu, *vstskniti (zam. vastaknętt) dann, *danu 
vezti, *danu veze(ts), *żene(ta) danu, *żeni danu]: dat. sg. od 
*dano (zob. s. v. dänü), por. w podobnej funkcji sła. dnu 
. ady. ‘do wewnątrz; wewnątrz, ukr. 0xy-ka ‘innen, nach in- 
. nen, hinein’. W połab. pod niem. wpływem ddnax |ddnai 
pełni funkcję przysłówka-przedrostka czasownikowego, po- 
 dobnie jak niem. ein-, hinein-. — Wygłos -au|-ai odbija 
fonetyczne różnice gwarowe. 
Vaillant, RES, XII, s. 232—234; Polański, LP, VI, 
s. 156—166; Morfologia zapożyczeń, $ 122. Inaczej, ale nie- 
przekonująco, zapisy z wygłosowym -af, -áf interpretowali 
Schleicher (np. s. 112, w. 28); Koblischke, AfslPh, XXVIII, 
s. 440—441; Rost (sł.); Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 162. 


1 defkə olot taler dänai = *devska ... (taler z mema). ir. 0%- \ 
zena vdrdot = *vezenoje (vdrdot z niem. ). 


dáme — adv. ‘wewnatrz’: Dannć ‘Innerhalb’ H. 
*danć: loc. sg. do *dzno (zob. dänü), por. ukr. stare Oki 
‘inwendig, innen, im Inneren’. 


ddnii — s. nom. sg. n. ‘dno’: tgórda t Danni ‘Harter Grund’ H, 
Danny D: Sloba? Danni ‘Loser Grund’ H, Danny B;; 
Danni ‘Grund’ H, Danny B,; Kominéna 3 dann! ‘Stein- 
grund’ H, danny B,, danni B,. | 
_ kå ddnć — dat. sg. "do dna, na dno: Ka Dóna ‘Zu 
Grunde’ H, Dona 0; Eyde* ka dana *Versincken, d. i. Zu 
Grunde gehen’ H, dona B, döna BĘ | eeng 

no dëng — loc. sg. ‘na dnie’: No Dóna ‘Auf dem Grunde H, 
Dona C. S aii 


ddude||dud'e — ddyd'órat 
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*dono, *ka denu, *na dene: pol. dno, kasz. dno ‘dno 
sti, dnùọ "der Boden eines Gefässes’, dł, dno Cp Boden = 
Gewässern’, gł. dno Io, ez. dno ‘dno, spód” ZE e > 
sie. dnó "fe, sch. dnò ‘ts’, bg. Ośno ‘ts.; głębia” TOS Já 
dno”, ukr. Oso "te, br. Ono "Të, o = 

Por. dänau||danai, ddne. 


1 Forda = *toqfdoje. ° sloba = *slaboje. ° kominena "ka: 
oi 4 ide <= *ide = 
meneno]e. mde ide(t>). 


dåud ëldud č — adi. nom. sg. m. 'długi: Daudya "Lang H, 
Daudja B, Daudga B,B;C; Dudje ‘lange’ PS. 

ddugo — nom. sg. f. 'długa': Dauga ‘Lang’ H. 

ddyuda — nom. sg. n. ‘długie’: Daugat Sselń* lang an- 
gesicht” Baue. 

*dlgejo, *dtgaja, *dlgoje: pol. długi, kasz. dłeżi, sti. datt, 
dł. stare długi, gł. dothi, cz. dlouhý, sta. dlhý, ste. dółg, sch. 
düg, ses. dlvgo; bg. 084122, TOS. Oóneuii, ukr. Oógzut, br. dëst, 

O dialektycznej oboczności fonetycznej dy||u <= * zob. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 63—64. O zapisie Bane 
Daugat Sselń por. Polański, Polabica, I, 8. 129—130. Ina- 
czej ten zapis czytali Rost (st. i s. 81, przyp. 3) i Lehr- 
Splawinski, op. eit., 8. 195. 

Por. ddudórat, daudü. 

1 ddudo celi = *dqgoje čelo. 
ddudórot — 'długodziób (długodzioby) : Jós gis wiltge daug® 
Roat! ‘Ich habe einen 5 

Za złożenie (*dlgorate) uważają Rost (Sł) 
SO, III/IV, s. 232—240, Lehr-Spła 


Sp dzić 0 
Nie jest to pewne, bo moZe ba it (a nie -rot) wska- 


rät <= *dlgo]5 rato. Na pelny wokalizm 74 


Z ««ownia przez 0d (Roat). 
Kahl aber 5 nia dåydë oraz rät zob. 8. V. V* 


Etymologie i zestawie | 

ud * esmo 
1 jog jis viltë ddudć rät ee GC jazo 3 
veliko dlgaje rata (albo: --- uelikoje Agora): 
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däud ii — adv. 'długo': Daudegi “Lange GERD.) H, Dau- 
> digi B, Daudegi B,; Daudigi pisslyót* Bange nachher H, 
` Daudegi BB,C; Daugi meimí ° ‘lange vorbey' H, Daugy B,, 
| í B;. 
= s pol. długo, kasz. długa, sti. dlàge, dł. stare długo, 
gł. dotho, cz. dlouho, sta. dlho, sie. dolgo, sch. diigo, ses. dlago, 
bg. 0%120, TOS. dée, ukr. 00620, br. dóyea. 


1 piislod<= *posleda. * maimii = *miumo. 


dëng —s. nom. sg. m. ‘dług’: Dank ‘Schuld (debitum)’ H. 
*dlgs: pol. dług, kasz. dług ‘diug’, sli. dlug ‘ts.’, dł. dług 
"Te, gł. doth "tel, ez. dluh "te, sta. dlh "te", sie. dółg ‘ts.’, 
sch. düg "te, ses. dao 'ts., bg. dane "tel, ros. done "Ce, 
obowiązek’, br. doye ‘dług’. 


ddvo — num. "dea: Tawó ‘Paar’ H, Tawö B.. 

ddvot — m. ‘dwaj: Tawöi ‘Deux’ Pf; Dawoy ‘Zwey’ 
Bauc; Tawoi ‘Zwei’ Vand; Dawóy ‘Zwey’ H, Dawoy B.. 

däve — f. ‘dwie: dawe ‘zwey’ PS. 

ddviiy — gen. ‘dwöch’: Ey dawig Gräuck! “bey zwei 
Birnbaum’ PS. 

dvema||dvemo — dat.-instr. ‘dwiema’ : Dwema ‘Zweene’ H; 
Wörno ritzi woapak ka neimo ka dwemo 2 ‘Die Krähe sprach 
hinwieder zu ihnen den Beyden’ H. 

*dava, *davaji, *dzvć, *davoys, *dsv&ma: pol. dwa, dwaj, 
dwie, kasz. dva, dvaji, dvje, sh. doa, dvjie, dł. dwa, dwé, 
gł. dwaj, dwć, cz. dva, dvć, sta. dva, dve, dvaja, ste. dva, dve, 
sch. dog, dvije, dva, scs. dava, davć, bg. 06a, dee, ros. dsa, 
Ose, ukr. deg, dei, br. Osa, 038e. 

Rost, s. 173, przyp. 18; Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 16— 
17. Inaczej o dävoi Schleicher, s. 193, w. 20—21. 

SS a SE grauk < *u davoys gruks. 2 vorno rici vdpok 
ana d dvemo <= *vorna rede opaka ka Yama ka davóma. 


ddzd — 8. nom. sg. m. ‘deszez’: Dést ‘La Pluye’ Pf; Pudáisa ! 
doost ‘II pleut’ Pf, dost Ec; Nonnätsi doost haid 2 ‘Il veut 


EE 

101 
jeuvoir’ Pf; Dasde ‘Regen’ 
Doost eyde 3 ‘Es regnet’ a ‘Reger Vand; 
wil regenen’ Vand; dahssd zie Wee heyd? “Es 
dassd O; dahssd ‘regen’ PS; Wiltge ° Dôast Se wil PS, 
Doast B; Däst, Döast ‘Reger’ H, Doast SE H, 
Byde ° doast oder Doast erde? EE Döäst B,B;; 
Doäst BC; Doast ssade ° “Es hat eeneg RA DD, 
ssi doast eyd ? "Es will regnen’ H, Ssidodest héid gier 
eyd B;. id B,, ssidöäst 

*dzżże: pol. deszcz, kasz. de i da SÉ 

SÉ e a ES CR GE SS ję dejkć, dest, 
bg. 05909, TOS.. OOJ4CÓb, ukr. dow, br. doscdsc. , 808. dzćdb, 


1 

podesa <= *padtaże. 2 mena ci ddzd ai 

IO : : ait <= *nynć yat) 
dazgp iu. 3 aide = *ide(t). a.. oi komot — ae) 
mot Z niem.). f 5 wiltó <= *velikoje.. © säde= *gzjede. “ei 
däzd ait = *xstjelte) deb iti. 


def ka — 8. nom. sg. f. dziewczyna, dziewka; córka’: Deefka 
‘Une fille" Pf; Junga" Dóefka Une jeune fille’ Pf, Dóefka Ec; 
Dobora? Dëefka “Une jolie fille’ Pf, dóefka Ec; Dufera * 
Defka ‘Wacker Mädgen’ An; junga 1 difka ‘Ein artig Mäd- 
gen’ Vand; Deefka «Die Tochter’ Vand, piska Do; Deffca 


Tochter’ PS; nie Jang nie Jaddahn 3 Deffea “ist nicht eine 
tte Medgen’ PS; Deewka 


‘Mädgen’ Bauc; 
B,B,; mola 5 Defka «Kleine Tochter’ HB;; Dë 
H; Grósna ° Dëwka «Schön Mädchen’ H; Mola 
Tochterchen’ H; Grisna 1 Dewka <Heßlich Mädchen’ H. 
defkə — nom.-VOC. 85: dziewczyno”: Deffca holjo Talleer 
Danniu s ‘Dirne hol teller Firhein' PS, Tefca o; deffca 

heid ° ‘Dirne gehe’ PS. 
*dtvska: pol. dziewka, stare i gwar. dziwka ‘dziewczyną, 
zwł. z gminu, służąca niczamężna”; stpol. «dziewica, panna, 
‘córka’, kasz. gówka ‘dziewka’, gli. zefkä ‘Magd’, dł. gowka 
; Haustochter; Magd, 


‘Mädchen, Mägdlein, J ungfer; Tochter, "` 
Dienstmagd’, gl. dźowka ‘ts, DÉI divka "dziewczyna panna’, 
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' gla. dievka 'ts.; służąca”, słe. dóvka ‘Mädchen’, ros. wulg, 
- dćska ‘dziewka, dziewucha”, ukr. dieka ‘dziewczyna, panna”, 
br. dsóyka ‘dziewka, dziewucha. 

Deminutivum od *deva (zob. dóvo). 

1 jungo (z niem.). * dübn = *dobraja. 3 ni ją m jaddm 
(zam. jana) <= *ne je(sta) ne jedana (zam. *jedona). * glatpo — 
*qlupaja. 5 mola <= *malaja. * krosna = *krasnaja. z griizno <= 
Ka a 8 ... oloi taler dänai <= *.. „(oloż i taler z niem.) 
denn, ?...add<= *idi. 


er nom. sg. n. dobre, odpowiednie; warte: Peiwó 
nitz 1 degna ‘La bierre ne vaut rien’ Pf; Skone dagna Wedry 2 
“Es ist schönes Wetter’ Vand; Paliwo nitz? daigna ‘Das 
Linnen (sie!) tauget nicht Vand; zie peiwo nieh? dagne 
‘Dies Bier taucht nicht’ PS. 

Pożyczka, por. lünebur. däg’ns ‘sehr’, bremen. degen, 
oldenbur. dóger ‘tüchtig, gehörig’, śrdn. gedegen 'ausgewach- 
sen, bildl. tüchtig’. Zakończenie połab. -ə = *-oje. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 90 i 97. Inaczej, ale 
niesłusznie, Rost, s. 44, przyp. 5 i sł. s. v. ddgna(ć); Lehr, 
Zapoż., s. 310. 


1 patwo mcs *piva ne-ćwso. 2 skona (zob. 8. v.) ... vedrii <= 
*vedro. 3 tü paivo ni *to piva ne. 


dego— s. nom. sg. f. ‘szpada’: Dägö "Une epće' Pf; Daegu 
‘Der Degen’ Vand, Dagii Do. 
Z śrdn. dagge m. ‘krótka szpada, sztylet. Zakończenie 
-0 < a. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 22. 


dek — s. nom. sg. m. ‘dach’: Dek Dach" H. 
no deca — loc. sg. “na dachu’: no dótza ‘Auf dem 
Dache’ H, detza B,C. 
D śrdn. dak|dak n. i m. ‘dach’. — Loc. sg. -2 <= *-é, 
no <= *na. 
Rost, s. 101 przyp. 2; Polański, Morfolo 
a zapożyczeń 
Er egen, iz | 


= del — derć 
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del zob. dal. 


del& — 3. 8g. praes. ‘dzieł? : Wa Dziddir + déla “Viertheilen’ HB 

«dele zam. *delita (por. Lehr-Spławiński, Gram dk 
s. 211) do *dćliti: pol. dzielić, kasz. zelee “dzielić? gë aer 
tg; <dł. Zelis “teilen, scheiden, trennen’, gł. délié ‘teilen 
dividiren’, cz. deliti ‘dzielić, sta. delit ‘ts. , ste. deliti teilen; 
verteilen, spenden’, sch. dij èliti “ts. , ses. dóliti ‘teilen’, bg. Geng 
‘tg.’, TOS. dent "dzielić, rozdzielać, ukr. diańmu ‘ts, br. 
Jsanlyb (8. . 


1 od citór = *08 cetyre. 


demütige — adi. nom. Sg. m. ‘pokorny, uległy : Demiithiche 
*Demiithig" H, Demüthge B. 
Pożyczka, por. Śrdn. dómódich ‘demütig, untertänig', 
lünebur. demoüdich “t8-, niem. demütig. — Zakończenie 
-ğ = *-2jb. 
Lehr, Zapoż., s. 279; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. V. 


denkot — inf. myśleć : Denköt *Dencken' H; Denkót ‘Geden- 


ken’ H. Re 
denkojć — 3. 8g. praes. myśli”: Denköye no Büg Denck 
an Gott H. W 


Z śrdn. denken ‘myśleć’. Zakończenia połab.: 


-ojë = *-aje(te). | 
Lehr, Zapoż., 5 280, 297; 305; 


zapożyczeń, $$ 101, 104. 


1... no biigź= *na bogs. 


Polański, Morfologia 


2 PE Kratzen’ 
der& — 3. sg. praes. ‘drze, zdziera; rwie; dr SC Gig H. 
derë del (|idat) — "dient © , pyiskung * Der 


eApziehen’ HB age 
e pagu A Deg Abzie Kaes dâl *NiederreiBen H, 
‘Haut abzie 
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Dêre dal B,; Deredäl ‘Niederreißen’ H, Dêre dêl B,, Dere 
dal B, Dóredal B,C. 

derć vänai — wyrywa; wypada (UI: Dere wannáy 
Heraus reißen, einen Ausfall thur’ H, Döre B,, Dóre B,; 
Derewannäy ‘Ausfallen’ H, Derewannäy B;,. 

deri-so — wyrywa się, wypada: Derissa wis wisa ? 
‘Aus einem Hause heraus fallen, heraus reißen’ H, Terissa B,; 
Derissa wis wisa “Herausreißen’ H, Terissa B,. 

dal derona — pte. praet. pass. ‘wyrwane’: Dalderöna 
‘Niedergerißen’ H, Dal deróne B;. 

*dere(ts), dere(ta) vanu, (deljdal z dn.), *dere(ts)-se, 
*deranoje (zam. *dsranoje przez analogię do praes., por. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 227) do *dertt||*dsratt: pol. 
drzeć, dre, kasz. dee, drą ‘drzeć, odzierać, rozdzierać”, 
shi. dee, dřą ‘reissen, in Stücke zerreissen’, dł. dreś, dru 
*abreissen, schlitzen, schleissen, zerren; abstreifen’, gł. 
dreć||drjeć, dru ‘ts’, ez. drati, deru ‘drzeć, szarpać, sła. 
drať te, ste. dreti, derem ‘reissen; schinden, Haut abziehen’, 
sch. drijeti, derem ‘drzeć, rozdzierać; szarpać, scs. derati, 
derę ‘schinden, reissen, schlagen’, bg. depa ‘drzeć, rozdzie- 
rać, szarpać, drapać; zdzierać; siec, bić, ros. Opame, depy 
"drzeć, rwać, szarpać, bić, br. Opays ‘ts.’, ukr. Opdmu, depy 
‘drzeć, łupić, szarpać, rwać. 


1 tuskó <= *kożsko. 2 ... ver via = *js2e vežé. 


detainə — adi. nom. sg. f. ‘dziecinna, dziecięca’: Tótana gag- 
gareiza ! -Kinder-Spiel' H, Tóteyna B,, teteina B;C. 
| *détinaja: por. pol. dziecinny, kasz. zeeinny ‘dziecięcy’, 
sH. secdni ‘kindisch’, dł. gwar. źłśny (= *żeśiny) ‘dziecięcy’, 
cz. detinny ‘dziecinny’, sła. detinny "te", ste. detinji "Kind. 
lieh’, sch. djetinji ‘dziecinny, dziecięcy”. 


1 jagraića <= *jegrica. 


wre — 5. nom.-ace, sg. n. ‘dziecię, dziecko; spadkobierca: 
Un better Pf; Dóta ‘Klein Kind’ An; Dedan 


KE = den — dif 
eeng meer Pe 
‘Der Erbe Vand; Detaa bag, De taa O; Deta ‘Kind’ 
ps; plüss deta wa säupeung! ‘lege Kindt in Wiegen’ PS: 
deta qweyle * ‘Kind qwarret PS; deta plohtze? Kind 
weinet’ PS; De ta O; deta vühtze* “Kind schreyet PS; 
petang Kind Baue: Tetang ‘Kind’ H, Detang B;; Nodia 5 
tetang “Nackend Kind H; Tetang weikene ggórnet: ‘Das 
Kind fängt an zu reden’ H, Detäng B,; Tetang wa Seipka 
plist” «Kind in die Wiege legen’ H, Detaùg B;. 
detai — nom.-aco. pl. 'dzieci: Tetäy “Kind, plur H. 
adëie, *dčti: pol. dziecię ‘dziecko’, kasz. złcą 'ts., sti. geq 
82408 ise ‘ts, gl. déčćo ‘ts. , cz. ditë ‘ts: , sta. dieta “ts, 
głe. déte ‘kleines Kind, Säugling’, sch. dijete ‘dziecię, dziecko”, 
ges. dóti 'dzieci', bg. deme "dziecię, dziecko”, ros. dumA Ch 
ukr. ðumá ‘ts’, pl. dimu, br. dsiyń ‘ts. . 
Schleicher (s. 91, w. 24) niesłusznie zapis Pf interpreto- 
wal inaczej, por. Rost, 8. 37, przyp. A 


1 pókiz detə vå zdipkó <= položi ddtę va zybaką. ° kwaile <= 
*kyili(ts). > ploce= *plače(to). 4 nec <= *wttje(to). ° nodo <= 
*nagoje. 6 ... voikne gornet = *pykne(ta) gorniti, 7,,, 0d 
zdipko (zam. zdipkó) póliizdt, por- wyż., przyp: 1. 

devo. —s. nom. sg. Í dziewczyna; służąca ` Deeva, Dóefa 
“Une servante’ Pf, Deéfa Be; Dewa 'Die Magd’ Vand; Dewaa 

‘Magd’ PS; Deewa *Dienst-magdt' Bauc; Dewa Magd H, 

D 

SC | dziewczynę : Defong ‘Magd’ An: „ni 
*ddva, *ddvg: Pol. dziewa dziewczę hoże, urocze; E 

i taniowica, dzieWa sta. deva ‘dziew 

winne’, ez, arch. ddva dziewica, CAMT? 

czyna’, sie. déva ‘Jungfrau’, sch. djóva 

‘Jungfrau, Mädchen’, bg. a° 

ros. deg ‘dziewica, pan 


dif — s. „gg. m. złodziej: Pitt “Di "An; š xe 
er un PS; D Dieb H, miw (Dy) B;; 

kródne 1 "Der Die l 

Z śrdn. dief (\def\dei P) 


Taak mas www ws 
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Lehr, Zapoż., s. 284, 291 ii.; Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, słownik s. v. 
1 krodne <= *kradne(te). 


diyt — adv. ‘gesto’: dicht tgauteit! “Dicht machen’ H. 
Z śrdn. dicht(e) adi. i adv. ‘dicht; stark; heftig, sehr”. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 tautait = *kutiti. 


diytoja— 3. pl. praes. ‘zgeszezaja (piszą wiersze?): Dich- 
tiögang ‘Dichten’ H, dichtgógang B, Dichtyógang C. 
Pożyczka, por. śrdn. i niem. dichten I. 'zgęszczać, uszezel- 
niać, II. 'pisać wiersze. — Zakończenie połab. -oją = 
*-ajo(ts). 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


dik— s. nom. sg. m. ‘staw’: Dik "Deich H, Dyk B,. 
raibe dik — staw na ryby: Roibedić “Un etang’ Pf; 
Reibedik “Teich (Fisch-Teich)’ H, Reibedie B, Reibedik B,C. 
Z śrdn. dik m. ‘staw, grobla’; råibě <= *rybejzje. 
Rost, s. 36, przyp. 14; Lehr, Zapoż., s. 285, 291; Po- 
lański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


dikə — adi. nom. sg. n. 'grube'. 
dikə mase “szynka: Dike mangseć “La cuisse’ Pf, Dicke 
Ec; Dike mansé "Der Schenkel’ Vand. 
Z niem., por. lünebur. dick ‘gruby’, niem. literac. dick 
Te, Zakończenie połab. -2 < *-oje. — Całe wyrażenie diko 
mase jest kalką niem. Diekbein (mase = meseje). 


sa SECH s. 38, przyp. 15; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


din adr, ‘także, też’: Jista din ä i 
Se wat tung kläud 1 ‘sind auch 
in den Gedanken’ PS; Dinn ‘Auch’ H. 
Pożyczka, por. érdn. den (|denne) adv. ‘dann; aber; 
denn’, lünebur. denn ‘dann, denn’. 
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Rost, s. 67, przyp: 18, 8. 90, przyp. 21; Polański 
| . 21; Pol 
logia zapożyczeń; słownik s. v. ; Polański, Morfo- 


1 jisto din vå tå klaud = *jesta ... vo tona kludz 


dingos — 2. Sg. praes. ‘wynajmujesz (służącego): Dy 
ASA go) yngas 
dingol — praet. Sg. «wynajmował: Dingöl “Dingen H 
Dingol Bı. 
dingonć — pte. praet. pass. ‘wynajety’: Dingöna ‘Gedin- 
get’ H, Dingona Bý 
7 śrdn. dingen układać sie, rokować; godzić się. Za- 
kończenia połab.: -28 = zait, -ol = *-ale, -onë = *-amo-]b. 
Lehr, Zapoz., s. 285, 292; Polański, Morfologia zapo- 
życzeń, słownik s. v. 


(ka) dinone — subst. verb. dat. sg. ‘do służenia”: Dibrü 
june 1 Kadigniügne ‘Je suis votre serviteur’ Pf. 
Pożyczka, por. śrdn. denen ‘dienen’, niem. dienen. 
Zakończenie polab. -ońć = *.ansju; kd <= *ke. 
Lehr, Zapoż., S. 284, 304; Polański, Morfologia zapo- 
- życzeń, $ 113. 
1 dübrü ją = *dobro je(sto). 


ać, powstrzymywać : dirse tgegen! Zur 


dirzót — inf. trzym 
dirfse tgegen Br 


halten, darreichen, entgegen halten’, 


dire —3. sg. praes. trzyma; zatrzymuje; u 
ślubuje': dirse ‘Anhalter H, dirse B; dirse no tgok" >" 
nikung gegen Bein 


Arbeit halten’ H, dirse B;; ° en 
entgegen halten’ H; Dirse Ge . kok wöyssik" ©! 
‘Wie geloben sie das, C. 1 Zeg 
‘Halten’ H; Dirse 58% Wibbema Sei 
beyden Händen’ H, Dirse Bi; € 
Een ne wäer" 

|. dirzai-80 — 2. 88: imperat. erbei GH | 

- *Gehabt euch wohl’ H, DirseyBa 1 
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dirzol-s9 — praet: sg. ‘powstrzymywał się : Dirsólsa wit 
Peiwö® ‘Sich enthalten vom Biere H; Dirsólsa wittik ° 
‘sich enthalten, heißt von etwas, es sey, was es wolle HB. 

xarsiti, *drże zam. *dyżita (por. T. Lehr-Splawiñski, 
Gram. pol., s. 210—213), *dy<i-sć, *diżala-s6: pol. dzierżyć, 
gwar. dzierżeć ‘trzymać’, dł. śarżaś, -ym ‘halten, fassen, 
enthalten’, gł. dźerżeć '*ts., cz. drżeti, dr&im -dzierżyć, trzy- 
mać, la, drżał 'ts., ste. dršáti “halten, fest halten ) sch. 
dżati, d’Zim ‘trzymać, mieć, posiadać, utrzymywać, są- 
dzić”, ses. dreżati "halten, innehaben, herrschen', bg. 0apoicá 
trzymać, ros. 0epucóme ‘tS’, ukr. depxcómu ‘trzymać’, 
0epocimuca trzymać się”. 

Rozwój *r w ir zamiast ar niejasny, por. Schleicher, 
$ 10, s. 33; Mikkola, Betonung und Quantität in den west- 
slav. Sprachen, Helsingfors 1899, s. 77; Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 63, przyp. 1.— O zapisie H dirse tgegen 
zob. Rost, s.172, przyp. 35; Polański, Polabica, I, 
s. 133—134. 

1 dirzet gegen (gegen z niem.). ° no dolii = *na delo. 3 migó 
gegen = *nogo (gegen z niem.) * kok wvotsek <= *kako wy- 
soko. 5... så vibemo rökoma <= *... sa oběma rokama. * ... brą- 
catkó no rdt<= *... bredikg na rata. 7 ... vol (z niem.). 3 ...vit 
paivo = *...ota piva. ° ...vit tiig<= *...ota togo. 


dtsądiśct zob. disąt. 


disąt — num. ‘dziesięć’: Diesangt ‘Zehn’ Bauc; Disangt 

‘Zehn’ H; Disangt ‘Zehn’ H, Disangt B.. 

disa(t)disst — ‘sto’: Tisangtisjunkt ‘Hundert’? Bauc; Di- 
sangdisjungt ‘Hunder? H, Disang tisjunet B,, Disang- 
disiunkt B,, Disangdisjunkt O. 

disąt pątstide — ‘tysiąc’: Disant panstüge ‘Mille Pf; 
Tisangt Pangstige "Tausendt, ie. zehnmahl 5. Steige’ Bauc; 
Disangt Pangstige "Tausend, d. i. zehnmal 5. Steige’ H, 
Tisanet Pangstige P. 

"dengt, *desęts-desęta (na wzór *pęte-desęta, *śeslv-desęte. — 
*devets-desets) (co do pątstidć zob. o vi: pol. dziesięć, 


disqtnoett — disöte 
0201 te 
ee En 7 109 


kasz. 7840, shi. plęsino, dł. źaseś, gł. dźesać, cz. deset, sta. desať 
de. deset, sch. deset, Bes. desete, bg. decem, ros. CS 
ukr. 0écamb, br. 03écaub. / 


disqtnoeti — num. ‘dwadzieścia’: Disangtnötzti ‘Vingt Pf; 
Disangtnotstü ‘Zwantzig Vand; Disangnootsti Zwanzio 
Bauc; Disangnótsti *Zwantzig” H, Disangnotsti B;. 
disątnocti jami a. janü disątnocti — ‘dwadzieścia jeden’: 
Disangtnotztü janeu “Ein und zwantzig Vand; Janeu 
disangtnótzti “Vingt et un’ Pf; Ganney Dissangnootsti “Ein 
und zwantzig’ Bauc; Ganney Disangnötsti “Ein und Zwan- 
Log H. 
* leseto-na-desete, * desęte-na-desęte jedino : twór analo- 
giczny według jamiinoctt, dvenocti ... divgtmocti (zob. 8.V.V.). 
Por. disat. 


disataorü — num. ‘dziesięcioro’: Disangtarü ‘Dix’ Pf; Disang- 
tarü ‘Zehen’ Vand; Disangteri ‘Zehn’ HB;. 

*desetero: pol. dziesięcioro, kasz. 70840070, sli, zlesincere, 
dł. por. źaseśory adi., gł. por. dźesaćeraki adi., ez. desatero, 
ste. por. desetêr, sch. dosetero||desetoro, ses. por. desętora, 
bg. por. decemöpen, TOS: Jócamepo, br. O3echyepa. 

O znaczeniu por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 8. 206. 


dissolve — imperat. “uwolnij, vg? die sölva nôs de 
ae E zmiany c, eg dissolvere, imperat. 
EE = SC “koniugaeyjnego rodzimego: 
kację tekstów Miillera wykazał Koblischke; 
8. 441 i nast. ACZ. SE 


de H, Disgänt Bv 


1 dissolve nos (= *nasz) de (= 


KE ‘ hn 
diśġtě — num. *dziesiąty : Disjüngt Der Ze 
Disjüngt Bə Disjungt O. 


e M amA VE eege ` 2 ffe? — ` — gf mmm — mmm ee 
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*desetejo: pol. dziesiąty, kasz. zesoti, alt, gesöyti, dl. šasety, 
gł. dźesaty, ez. desátý, sła. desiaty, sie. deséti, sch. dese, 
ses. deseta, bg. decemu, ros. dec guf, ukr. decämuü, br. ðsecáma, 


divadisöt zob. divatdisgt. 


divat— num. ‘dziewięć: Diwangt ‘Neun’ Baue; Diwangt 
‘Neune’ H; Diwangt ‘Neun’ H. 
*devets: pol. dziewięć, kasz. zevjac, sli. głęvjine, dł. seves, 
gł. dźewjeć, cz. devět, sta. deväť, słe. devęt, sch. devet, ses. de- 
vete, bg. dćsem, ros. dćsame, ukr. deg amm, Dr. Oseaayp. 


divą(t)diśgi — num. ‘dziewięćdziesiąt: Diwangtisjunkt "Nenn. 
zig’ Bauc; Diwangdisjungt ‘Neunzig’ H, Diwang tisjunct B,, 
Diwangdisiunkt B,, Diwangdisjunkt C. 

*devets-desets: pol. dziewięćdziesiąt, kasz. zevjaczesat, di. że- 
ıbeszaset, gł. dźewjećdźesat, cz. devadesdt, sła. devdtdesiat, 
sie. devętdeset, sch. devedesćt, scs. por. devetidesets, bg. desem- 
decem, ukr. des’amdecim. 


dtvqtarii — num. ‘dziewięcioro’: Diwangtarü "Neuf Pf; Di- 
wangtari "Nenne Vand; Diwangteri ‘Neun’ HB.. 

*devętero: pol. dziewięcioro, kasz. sevicoro, sli. gievjincoro, 

dł. por. źeweśory, gł. dźewjećero, cz. devatero, ste. por. deveter, 

sch. devetero, ros. Oćsamepo, ukr. deg amepo, br. Oseeńyepa. 


O stronie znaczeniowej w połab. por. Lehr-Spławiński, 
Gram. pol., s. 206. 


divatnodisildivgtnoeti — num. ‘dziewiętnaście’: Tiwang- 

nadjst “Neunzehn’ Bauc; Tiwangnadist “Neunzehn’ H, 

diwangnadist Ba; — Diwangtnótzti ‘Dix neuf Pf ; Tewangt- 

nótzti ‘Quatre vingt et dix’ 1 Pf; Diwangtnotstii ‘Neunzehn’ 
Vand; Diwang nótsti ‘Neunzehn’ Hp. 

š "deveto-na-desete: pol. dziewiętnaście, kasz. zevjaenösee, 

sti. zięvjinendusci, di. śeweśnasćo, gł. dźewjatnaće, ez. de: 


vatenäct, sta. devätnásť, ste. devetnójst, sch. devötnaest, ses. 


didgte — dode 111 


„.na-desele, bg. desemnädecem||desemnaücem, TOS. degam- 


devel ; 
ukr. des’ AMHADYAME, br. Os3esamnäyyayp. 


naoyamb; 


1 Znaczenie podane tu przez Pi błędne. 


it — num. «dziewiąty : Diwyünte “Der Neundte H, Diw- 
iunte B, pewjünte B, Dibiünte B,, Dewyünte Bs. 

*devęte]b: pol. dziewiąty, kasz. zevjgti, SH. zevjdyti, dł. źe- 

bety, gł: dźewjaty, CZ. devátý, sta. deviaty, ste. devéti, sch. dè- 


pētī, SCH, deveto, bg. òesému, TOS- desámaŭ, ukr. deg Ze 


br. OaesAmbl. 
Aën — s. nom. 85: £. ‘dion’: Dillan ‘Flach’ H, Dlän B;; Dillan 


Runka * ‘Flache Hand H. 
*dolm, w tym SAMYM znaczeniu wszędzie: pol. dłoń, 
kasz. dłoń, Sti. dlöun, dł. dłoń, gł. dłóń, CZ. dlań, sła. dlań, 
sie. dlan, sch. dlän, SOS. dlane, bg. Aug: TOS: nadöHb, gWaT. 
donöns, ukr. por. Jonóna, br. Oanönb. | 

1 roko = *roka. Zestawienie dlän-roko jest tu zapewne do- 
raźną kalką niem. Flache Hand. 


do— adv. tu, tam: Dauschia dò ‘Le dernier quartier’ Pt. 
Rost (s. 35, PIZYP- 18) chce to czytać jako tü jauz 74 
do — *to juże Zelgtak do z niem. da. Niepewne- 


dodl\dot — s. nom. Sg: M- <gmierć: Töde La Mort Pf; Dot 


Todt H, Dół BB;C. 
no dot ace. sg. na śmierć: eybit 
Z śrdn. döt m. i f. «śmierć , POT: też 
szlez.-holszt. dood M- "te, 
Lehr, Zapoż., P 278, 
s. 132—133; Morfologia zapożycZ 


1 oibëi = *ubitt. 


1 no dôt <+ódten" B. 
linebur. doud m. "t8- » 


dode — adi. nom. Sg: Hi: ‘zmarly’: Dode “Todter H 
Z śrdn. dode ‘tot; Toder’; zakończenie połab. e? 
ale możliwe również, że zapis jest forma bez SR S 

wziętą z dn. a : > 
Słownik etymol. j@2- Drzewian We 


112 dogo — dolók 


— 


Lehr, Zapoż., s. 278, 279; Polański, Polabica, I, s. 132—133; 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


doga — 3. sg. praes. ‘jest warte, jest wartościowe : Peywó 

ne! dóga ‘De la petite bierre’ Ee; Peiwó nitz? dóga ‘La 
bierre ne vaut rien’ Pf; Tu ne? dóga “Tu ne vaut rien’ 4 Pt; 
Ne doga nütz 5 ‘Il est malade’ Pf; Ne ° dóga “Il est pares- 
seux’ Pf; ti peiwó ni” doga Das Bier taugt nicht’ H, döga 
B,0; Doga "Taugen’ H; Ni doga nits 5° “Er taugt nichts’ H, 
doge B,C. 

Z śrdn. dogen ‘kräftig sein, taugen, nützen’. Zakończe- 
nie połab. -ə = *-aje(ta). 

Rost, s. 44, przyp. 5; Lehr, Zapoż, s. 278, 292; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 104 i słownik s. v. 

1 paivo ne<= *piva ne. 2 paivo nie<= *piva nećbso. > tü 
ne = *o ne. * Tłumaczenie Pf nieścisłe. 5 ne doga nics 
*ne ... nećb80. ® ne<= *ne. 7 tü pato ni <= *to piva ne. 


doy — coni. ‘przecież: wittódume doch ta miije Greichje! 
“vergib mir doch meine Sünde’ Mit; dok ‘doch’ Buchh. 
Z śrdn. doch ‘przecież’, por. też niem. doch ‘ts.. 
1 piłodiii-mć doy to miija greQć<= *otsdaji mi...tyjć mojć 
grey. 


dol zob. dal. 
dolei — zob. dolek. 


dolek — adv. ‘daleko’: To gang dolik meimi 1 *Das ist lange 
vorbey’ H, dólik BBC: tók? dölik ‘So weit’ HB,; Dólik 
‘Weit H, Dolik B; tok? Dolik ‘So weit H, Dólik B,B;; 
Kok ° dolik? “Wie weit?’ HB,; Kôk 3 dólyk ‘Wie Weit’ HB,. 
dolei — comp. ‘dalej’: Dolóch ‘Weiter H. 
nadolsi — superl. ‘najdalej’: Nadolach ‘Am weitesten’ H, 
Nädolach B,, no dolach By: 
*daleko (*daleks?), *dalčje, *najdalćje: pol. daleko, gwar. 
też dalek, dalej, najdalej, kasz. daltk, sH. däleko||dälek, 


véz) doli — dor 
(vez) doro 13 


Be 


— 


—Ó 

dali, at. daloko, dalej, gł. daloko, dale, cz. daleko, dále, sta 
da p, dalej, te. dalekojädes, daljo, "sób: date, dë 
ses. POT: dalete, dale, bg. daaćko, TOS. Oanekó, At ge 
danćko; dni, Dr, danćka. š 

polab., kasz. i sh. formy bez wygłosowego *-0 może się 
sprowadzają do pierwotnego *daleka (por. Lorentz, Šlo- 
vinzische Grammatik, Petersburg 1903, s. 271; Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł. s. 197), ale można tu też przyjąć zanik 
wygłosoweg0 -0, podobnie jak w przysłówkach typu połab. 
tok, pol. tak <= *tako itp. — O zaniku jw naj- (superl.) 
por. Lehr-Spławiński, Gram. pot., 8.96—97. — 0 pisowni -ch 
w wygłosie por. ibid. oraz Polański, RS, XX, 8. 112—113. 


1 tii ja dolek maimii = *to je(sto) daleka mimo. ° tok= 


*tako. 3 kok = *kako. 
(mer) doli — 8. gen. 88. £. (ei oddali, z daleka’: Wisdoli “Ferne; 
von ferne H, Wis doli HB;. 

*(j525) dale do a dain a. "dala: pol. dal, gwar. dala 'dalekość, 
odległość , dł. dala £. ts. , CZ. ddljdóle £. “ts, zdáli adv. 
‘daleko’, sch. por. day t. "dal, odległość , 568- dala ‘t8. ; 


rog. dan» “t8, br. 04/8 ‘ts. 
Domme— n. propr- (?) «Domme (nazwa dopływu rzeki J eetze?) * 
Domme ‘Domme’ HB: d 
Prawdopodobnie chodzi 0 nazwę nieduż jak 
jącej do Jeetze. Rzeka ta, nosi wprawdzie a 2: 
ale w niem. znane jest zjawisko Prze) ke 


słownik 8: V. 


nosowymi. 2 
Polański, Morfologia zapoży cze” 

don zob. te-don. | p 

poró Nár BD 2i 


doro — 8. nom. sg- m. głupiec: 
Doró ‘Thor H, Doró Bi- , punktem wyjściowym było 


Z śrdn. dor adi. “glupi x eder ary: formy E 
z pewnością wyrażenie a 06 jawie deklinacji s 


na -e były zaliczane w poż” 


I. dot 


u o 


stąd końcówka nom. sg. -0= *-a. Por. Polański, Mota. 
logia zapożyczeń, $ 8 i słownik s. v. 


I. dot—inf. ‘dad’: Madedöt! “Mitgeben’ H, Madetót B,. 
dojes — 2. sg. praes. ‘dajesz’: cik dóys Wär2? ‘Wags 
giebt er für? H; cik dóys wär? ‘Was giebt er vor? H, 
dojë — 3. sg. praes. ‘daje: Doy wit siwe? ‘Von sich 
geber H. p 
del(e) dojë ‘oddaje’: Dele Doye ‘Ubergeben, überliefern’ TE: 
Deledóye C, dele dóy B.. 
dojë för “gibt vor: Doy wär "Vorgeben H; ssik 4 doy 
war “Was giebt er vor? H. 
doje vdkdrst 'otacza: Doy wakoarst *Umgeben' H, 
Doywakärst B.. 
doje vanau ‘wydaje: Dor Wannäf ‘Heraus geben’ H. 
vänai (vån) dojë “wydaje: Wanadoy ‘Heraus geben’ H, 
Wannaydoy B,, wanndoy P. 
dot||diii — 2. sg. imperat. daj: diinam daans 5 Mit; doy 
menć * ‘gib mir’ H; doy nam dans 7 ‘gib uns heute’ H; dó- 
geim® “Hinreichen, Hingeben’ H, dógeym Bı; Dogeim ® 
‘Geber’ H, Dógeym B;; Wóapak dógeim * "Wieder geben’ H, 
dójeim B, dógeym P. 
Tu chyba też należą zniekształcone zapisy: Tjem 1 
‘Gebt mir’ An; kemi ‘Gib mir An; dogeyra 4 Müll. 
dog — 2. sg. imperat. ‘daj’: dodse minne 2 ‘gib mir’ PS. 
dol — praet. sg. dał: Dólma mn “Begaben’ H. 
u ee er (del i för z niem., zob. s. Y. eh 
sagt, La D daje(ts) vanu, *vanu (vana) dajelts), *daji, 
dadja, *dals: pol. dać, kasz. dac, ski. dóc, dl. daś, gł. dać, 
cz. dáti, sła. dat, de dáti, sch. däti, ses. dati, bg. por. daw, 
TOS. dame, ukr. Odmu, br. Ody. 
zs Ze? dodse końcowe -e oznacza z pewnością 
paszcza Tekr Soina so"O£O 7 (dog), a nie, jak przy- 
pławiński w Gram. poł., s. 220, samogłoskę 


= *-i. Por. Trubetzko i 
S y, Polabisch i - 97: Po- 
-. lański, Polabiea, I, s. 11 , 8 che Studien, s. 97; 


II. dot — dovo epp 


O gwarowej postaci düi zob. Polański, Polabiea, I, 
s. 124—126; por. też Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 58 i nast. 


1 made dot (made z dn., zob. s. v.). ? cig dojes för <= *ćego 
dajeś, (för Z dn.). 3 ...vit sibE<= *...ota sebe. 4 eig 
*tego. 5 diii-nom dans = *daji name dbnbsb. S „.. mane = 
x.. mun, T doi-nom dans = *daji name denese. * doi jaim = 
*dajt jim, por. Polański, Polabica I, s. 127. ° vapak doi 
jaim *opaks daji jima. 30. dii mó< *daji mi. " może 
doi jaim. ** mine = *menć. 1 dol me<= *dale mu. 


II. dot zob. dod. 


dov&e— 3. sg. praes. “drückt (ciśnie, dławi?): minne* dowe 
"Mich drückt’ PS, dove O; wan dowe minne 2 “Er drückt 
mich’ PS, dove O; Dowe Drucken’ H, Dówe B;. 
` *dave zam. *davits (por. Lehr-Spławiński, Gram. pol., 
s. 211) do *daviti: stpol. dawić 'dławić, kasz. por. dłavie 't8.', 
dł. dajiś|dawiś “würgen’, gł. dajić ts. , cz. ddviti *<dławić, 
dusić; wymiotować, sła. ddwit "wymiotować, sie. daviti 
‘würgen’, sch. dáviti *dławić, dusić; topic’, ses. daviti “wür- 
gen, erwürgen’, bg. Jdea *dławić, dusić; topić’, ros. dasimb 
<przyciskać, naciskać, uciskać; dusić; dławić, ukr. dasumu 
UKE 


1 minó<= *mene. * vin dovć minć = *ome... Mene. 


dovćk (?) — s. nom. Sg. m. ‘jastrząb’: Dofil (!) ‘Habicht’ Bane. 
*dawiks: derywat od *daviti (por. 8. Y. dóvć). Rost (s. 82, 
przyp. 15) wskazuje na dn. oznaczenie ‘wörgengel’ 
„Wachtelfalk'. Niepewne. 


dovo — adv. ‘ostatnio, tylko co’: dowaa ‘vor klein wenig oder 
derweilen’ PS. 

*dave: dł. dawe, daveto, dajeto “vorhin, zuvor, neulich, 

| lingst; eben, soeben’, stez. ddvć rano, früh’, ste. däve 'letzt- 

| hin, neulich’, ddvi “heute früh’, ses. davć ‘einstmals’, strus. 
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dave ‘Buepa’, ros. ddseya, gwar. Odee “unlängst, vor kurzem’, 
ukr. ddei, Odeida, Odeiku “früh, heute in der Früh; ehemals, 
einst’. 

dóbdl — s. nom. sg. m. ‘diabet: Deball ‘Teuffel’ Baue; Teba] 
“Teufel’ H, Debal B,, Tebal B,. L 

Pożyczka, por. śrdn. duvel m. ‘diabet, lünebur. döüb’]| 

doüb’ljdübı m. ‘ts’. — Samogłoskę sufiksu utożsamiono 
z kontynuantem rodzimego *z; por. Polański, Morfologia 
zapożyczeń, $ 53 i słownik s. v. 


dól— s. nom. sg. m. ‘doling’: Döl “Thal' H. 

va düle — loc. sg. "e dolinie: Wa Diilć ‘Im Thale’ H, 
Diile B,, Düle C. 

*dola, *va dolć: pol. dół, kasz. dół "dot, sh. döul “Grube, 
Loch’, dł. doł "Tal; Niederung; Grube’, gł. doł “ts, cz. dül 
‘dół, jama; dolina; kopalnia, szyb”, sła. dol "ter, ste. dół "Tal, 
Niederung’, sch. dół, gen. dóla ‘dolina’, bg. dos ‘dolinka, 
parów, wąwóz, jar’, ros. stare Jox dół, dolina, ukr. òis, 
gen. don ‘ts’, br. doa "ter 


dólde — s. nom. sg. (duży) garnek’: Deelde "Toff, der groß 
ist” Bauc; Dólde ‘Topff, ist er groß’ H, Delde C. 
Pożyczka pod wzgledem formalnym niezasymilowana, 
por. śrdn. dulieltulte f. drdenes Gefäß, Krug’. 


l. dör—s. nom. sg. m. dwór: Dór ‘Meyerey’ H. 

*dvora: pol. dwór, kasz. dwór dwór, sti. dvör ‘dwór; fol- 
wark’, dł. dwór ‘dwór, gł. dwór Te, cz. dvůr ‘ts.; podwórze, 
Sa, dvor 'ts., gie dvòr ‘dwór 
podwórze’, SCS. dvorz ‘ts’, bg. deop "ter, TOS. deop ‘podwórze, 
dziedziniec; dwór (królewski), ukr. deip, deopd *dwór; za- 
groda’, br. 0805 ‘podwórze, dziedziniec; dwór (królewski). 


‚ Sch. dvör, gen. dvóra 'ts.; 


II. dör — praet.-ady. durch: ( przez-, prze-'). 


deze-dór — 3, Sg. praes. * jega: är ‘Durch- 
ans a przebiega’: bese Dir ‘D 
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dör-büst — inf. ‘przeböse: Därbist “Durchstechen’ H. 

dór-lejó — 3- 88- praes. ‘przelewa : Därlie “Durehgie- 
Ber H. 

dör-laitə — ptc. praet. pass. ‘przelane’: Därleita ‘Durch- 
gegossen’ H, Därléyta Bı. 

trąasč-dör — 3. 58- praes. ‘przetrząsa ` Trangsa där Me- 
sak ! “Beuteln, Korn Bäuteln’ H. 

dör-raiza — 3. 8g- praes. ‘przejeżdża’: Därreisa *Durch- 
reisen H. 

dör-raizol — praet. sg. ‘przejechat’: Därreisöl “Durchge- 
reiset? H, Dar reysól Bi: 

Z śrdn. dor ‘durch’. Na wzór niem. czasowników tzw. 
rozdzielnie złożonych i w polab. dör mogło występować albo 
przed, albo po czasowniku. Por. Polański, Morfologia zapo- 
życzeń, $ 122. Etymologie czasowników zob. s. V. V. 


1 mesok <= *mëšskə. 


dórnicen — “izba, pokój : dórnizen ‘Stube’ An. 
Pożyczka niezasymilowana, bez zmian przytoczona 
z niem., por. śrdn. dornitze, śrwn. durnitze, liinebur. dönz itd. 
Niepewne jest natomiast, czy niem. wyraz jest pożyczką 
ze słow., czy też jest pochodzenia germ. 
Kleczkowski, SAU, XLVII, s. 262—6. — Inaczej Muka, 
MPKJ, I, s. 420; Polański, Polabica, I, s. 128—129. 


dörstoje— 3. sg. praes. ma pragnienie, chce pić: dórstjoje 
‘Durst’ PS. 
| Z śrdn. dórsten "mieć pragnienie. Zakończenie połab. 
-0j6 = *-aje(te). 
Lehr, Zapoż., s. 278, 305, 309; Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, słownik s. v. 


dótonko — s. nom. sg. f. 'dzierżawczyni': Dóryónka 'Meye- 
rin’ H, Doryónka ©. 

*dwofanska: pol. rzadkie dworzanka <dworka, dama dwor- 

ska; gospodyni folwarezna’, gł. dworjanka ‘Hofdame’, cz. 
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dvofanka 'dworzanka; dworka’, ste. dvorjänka ‘Hofdame’, 
sch. dvòranka 'posługaczka; dama dworu, dworka’, bg. 
Oeopńnka “szlacheianka' ros. dgopńnka 'ts., ukr. ðsopáuka 
‘ts, br. dsapdnka "Të, 


döst|düst —adv. 'dość, dosyć: Tujandüst ' ‘Assez’ Pf; Tu- 
jandüst ‘Genug’ Vand, Tuiandust Do; Wisso kak š dëst ‘Al- 
les gnug’ H, deest B,; Dóst "Gong H, Dos D: Gang? dóst 
“Bs ist gnug’ H; Wisse Dóst nolisćna * *GewiB genung H, 
Dós B,; Ty gang 5 Dest “Es ist gnug’ HB,; Dëst ‘Gnug’ HR. 
Dóst “Satsam’ H, Dóst Bı; Wisso kak? dest “Wolstand, da 
alles gnug ist’ H. 

*dosti, a to z *do syti (obok *do syta): pol. dość, dosyć, 
-= kasz. dose ‘dość, sli. dose "Te, dł. dosć ‘ts.’, gł. dosć "te, 
cz. dosti, dost ‘ts.’, sla: dost ‘ts.’, ste. dósti "ie", sch. dosta, 
stare i gwar. dösti "te, ses. por. syte f. ‘Sättigung’, bg. por. 
Oócma ‘dość’, ros. Oóceim "te", ukr. Odcums "ta", br. Adem, "ta". 


1 tü ją diist<= *to je(sts) dosti. 2 wósokog <= *veśaka- 
jego. 3 ją<= *je(sta). * vise dóst nolizena <= *(vise z niem.) 
dosti nalożenoje. 5 tü ją <= *to je(sta). 


dġb— s. nom. sg. m. “dab; drzewo: Dumb “Un Chene Pt, 
Dumb Ee; Tumb ‘Un arbre Pf, Tumb Ec; Dump ‘Eich- 
baum’ An; Dumb ‘Baum’ PS; Dümbe ‘Eiche’ Bauc; Dümb 
‘Baum’ H; Dümbe “Eiche H. 

jopte dób — "jablon’: Jopjeedumb ‘Apfelbaum’ PS. 

dęboi|dóbe — nom.-ace. pl. ‘deby; drzewa: Dumböy 
‚ Eiche, plur” H; Dumbe ‘Eicher PS. 

"dobz (*jablako doba, zob. s. v. joptń), *dąby: pol. dab, 
kasz. dob ‘dab’, sti. dóyb "te", dł. dub “ta”, gł. dub "te, cz. dub 
‘ts’, sta. dub "ter, ste. dgb "ts. , sch. düb "ter, ses. doba 'ts.; 
drzewo”, bg. 0:6 ‘dab’, ros. 0y6 ‘dab, debina’, ukr. dy6 "fa." 
br. 0y6 "ter, | 


dóbaićo — 5. nom, sg. f. ‘sad; dąbrowa: Dümbeitza "Baum: 
garten' H, Dumbeitza B,; Dumbeitz ‘ein Eichhorst (ein 
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kleiner Hügel bei Dolgow unweit Wustrow mit Eichenbe- 


and) HBe | : 
Ze e arao dębica 'dąbrowa, gaj dębowy; dębczak , 


por. też pol. nazwę miejscową Dębica, deg por. M 
“junger Fichenbestand, Bichenschonung , dł. dubica = 
junge kleine Eiche; das Bichenwäldchen, Bichengebüse j 
gł. dubica ‘sarbnik debowy (Eichne Gerberlohe) . 


döbok — s. nom. BB. m. ‘drzewko’: Dümbak “Bäumlein’ H, 
Dumbak Ü. ee 
*dlobaka: pol. dabek "mały dab’, kasz. dobk "dabek- sh. 
dóypk 't8-'; di. dubk ‘ts, Cz. doubek ts. , sch. dńbak, gen. 
dúpka 't8.; stojak’, ros. DyG6ÓK ‘debezak’, ukr. dyóók 'dą- 
bek’. Deminutivum od dób = *dob». 


dóbtonka — s. nom. 85: f. ‘galas, debianka’: Dumbriänka “Eich- 
Apffel’ H. e 
*gobrjameka: dokładnych odpowiedników z tym znacze- 
niem brak, por. pol. dębianka ‘galas’, gwar. tez <zołądź”, 
dł. dubjanka ‘Gallapfel; Eichel, Frucht der Wintereiche”, 
gl. dubrjenka *Bichapfel, Gallapfel’, cz. dubónka ‘ts’, sta. du- 
bienka “ts.’, ste. dobljtca *tg.’, TOS. OyDUHHUR *tg., ukr. dybluka 
ts.’ 


dópnaićo — 8. nom. sg. f. ‘chrzcielnica (chrzest?) : Tumbneizia 
‘Le Battóme Pf, Tumbneizia Ec; Tumbneizia ‘Die Tauffe’ 
Vand; Dumpneitzia “Heilige Tauffee HB,; Dumpneicia 
Tauffe H, Dumpneizia B,; Sjünt * Dumnóizia "H. Tauffe’ 
HB.. 
Derywat od dópo (zob.) ‘chrzest’, zapewne poprzez adi. 
(nie zaéwiadezone) *döpne = *(dóp-)en-sjv. Sufiks OCH śm 
*-ica. Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 71. t 


Co do znaczenia, por. Radlowski, StFPS, TIT, s. 293, 
i Polański, RS, XXI, s. 188. 


1 śgto <= *svętaja. 
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dópo||dópoa — s. nom. sg. f. ‘chrzest; chrzeiny’: dûmpó ‘Kind- 
tauffe, Kindel-Bier H, dumpó B,; Dumpaa ‘Taufe PS. 
döpg — ace. sg. ‘chrzest; chrzciny’: Tumpung ‘Taufe’ PS; 
Dumpung ‘Kind-taufe’ PS. 

Z śrdn. dope f. ‘chrzest’, por. dopen 'chrzcić'. Nastąpiła 
tu jakaś kontaminacja z śrdn. czasownikiem dumpeln "oa. 
nurzać, por. podobne skojarzenia znaczeniowe w Gren: 
touf m. ‘zanurzenie, głębia; chrzest; woda chrzcielna’, ale 
toufe, touf f. tylko ‘chrzest, chrzcielnica, woda chrzcielna’, 
chociaż toufen |tófen “zanurzać i “ehrzeié'. — Zakończenia 
polab. -0||-9 = *-a, -ġ = *-ọ. | 

Rost, s. 67, przyp. 10; Lehr, Zapoż., s. 287, 292, 297; | 

- Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 

Zapożyczone też do Tuz. por. dł. dupa 'chrzest', gł. 


dupa "te, 


döpalai — 3. pl. praet. ‘ochrzeili’: tóhr daan dump jalajec ! 
am andern taige ist Er getaufft’ Mit. 
Z śrdn. dopen 'chrzeić”, skontaminowanego z dumpeln 
zanurzać”, por. s. v. dópo||dópa. — Zakończenie -slai = *-ali. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 tóre dan dópolai-jtg = *vstorsjs dans... -jego. 
draig zob. draug. 
draizet zob. drauzet. 


dral& — adi. ‘prędki, szybki’: dralle Geschwind, geschwind’ H; 
dralle tgaarl! ‘schneller Kerl’ H. 
Z śrdn. dral ‘rund und fest gedreht oder sich drehend, 
wirbelnd’. Zakończenie -¿ — *-zjb. 
- Rost, s. 115, przyp. 12; Lehr, Zapoż., s. 275; Polański, 
_ Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 farl (z niem.). 
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drameto — 3: nom. sg. Í. <fujarka : Drameta ‘Schalmey’ H. 

: Pożyczka, por. niem. Drommete Ê. Trompete , srwn. drom- 
mete, drummete ‘ts. — Końcówka -2 = *-@. | | 

Rost, 8. 148, przyp: 23; Polañski, Morfologia zapozży- 
czeń, słownik 8. V- - 


draude — ady. ‘niekiedy’: Draude Bißweilen’ H; Draude gang, 
draude nigang * Bißweilen ist es; Bißweilen nicht’ H. 
*drugsdy: stpol. i pol. gwar. drugdy ‘czasem, niekiedy”; 
gł. druhdy ‘ts, cz. druhdy ‘tg.’, słe. por. drûgda ‘sonst, an- 
deremale’, drûgdi ‘anderswo’, sch. por. drügda ‘alias; inter- 
dum; olim’. ' 
Lorentz, ZífslPh, III, s. 315. — Rost (s. 27, przyp- 9) 
niesłusznie uważa za pożyczkę. 


1 draude ja, draudć mi-ją = *drugady je(sta); drugsdy ne 
je(sta). 


draug (I|*draig) — adi. nom. sg. m. ‘inny, drugi, jeden. 

draug draugay “jeden drugiemu : draug draugaf draust ` 
‘Einer dem andern helffen’ H, Drauk Draugaf B,; Drauk 
Draugäf “Einer dem andern’ HB. 

draug gegen drauga "jeden przeciw drugiemu, jeden na 
drugiego: bere? draug gegen draugga ‘Gegen einander 
heulen’ H, draugg B, 

draugag — gen. Sg. m. ‘drugiego’: Gadan slyót ° drauggak 
‘Einer nach dem andern’ H. 

drauganı — dat. sg. m. ‘drugiemu, innemu: Drauggäf 4 
“Einander (invicem)’ H, Draugäf B,; Gegen ° Drauggäf "Ge: 
gen einander’ H. 

| drauga — nom. sg. m. ‘inna, druga, ubiegła': draugga 

niddólia € ‘Die ander Woche’ H; draugga ? "Der Ander H 
draügga B;. 

draudo — nom.-ace. sg. n. “inne, drugie, ubiegłe’: Wad- 
reutla jüdü 5 “Tl y a un an’ Pf; Wadreutla jüdü ® ‘Vor einem 


Jahr’ Vand; wa drauga Igotí5 “I s 
S ; ga lg m anderen Jahre H, 
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draugë — nom. pl. m. ‘drudzy, inni': Drautse ‘Etliche’ H, 
Draudse D. 

draudo — acc. pl. m. (w funkcji nom. pl.) ‘drudzy, inni: 
Mohm johss wlassa, tidje mohm tock kack dräuje liudey ° 
‘Habe ich Hare, so habe ich so wie andere Leute’ PS. 

draudety — gen. pl. “drugich, innych’: Gegen 5 Drauggik 
‘Gegen einander’ HD, 

draugexy gen. pl. m. ‘drugich, innych’: Toy nemas mót 
drautsig bütgiw likoam mane "9 “Du solt nicht haben andere 
Götter neben mir’ H, drautsich B,B,C. 

*druga, *druga drugu, *drugs (gegen z niem.) druga, 
*drugajego, *drugu, *drugaja, *drugoje, *drugiji, *drugyje, 
*drugyjigs, *drug-ijiyə zam. *drugyjigs pod wpływem nom. 
pl. m. draugć (por. Schleicher, s. 258; Lehr-Spławiński, Gram. 
pot., s. 202): pol. drugi wtóry; inny”, stpol. drug 'ezłowiek Zy- 
czliwy, przyjaeiel', kasz. drezi ‘drugi’, sli. dräft “drugi, drdy 
‘Namensbruder’, dł. drugi ‘inny; drugi”, stare drug ‘przyjaciel; 
towarzysz”, gł. druhi ‘inny; drugi, stare druh “przyjaciel, 
towarzysz’, ez. druhý ‘drugi, druh ‘druh, towarzysz, kolega’, 
sta. druhý ‘drugi, inny”, druh ‘przyjacieľ,słe. dräg ‘inny; drugi’, 
drug ‘towarzysz, kolega’, sch. drûg ‘towarzysz, kolega; mał- 
żonek', driigi ‘drugi, inny, wtóry; odmienny”, ses. druga 
przyjaciel; inny, drugi, bg. Opye ‘drugi, inny”, ros. Opye 
‘przyjaciel, druh’, Opyeóń inny, drugi, ukr. àƏpy2 "przyja- 
ciel’, òpýeuŭ ‘drugi, inny’, br. Opye ‘przyjacieľ, Opyeć “drugi. 

Pierwotnie *drugz był rzeczownikiem; przymiotnik o zna- 
czeniu ‘inny, drugi rozwinął się najpierw w zwrotach po- 
wszechnych w słow. druga druga, druga drugu “jeden dru- 
siego‘, jeden drugiemu, por. Meillet, RS, IT, s. 64; Sław- 
ski, Słownik et., I, s. 169. — O formie dat. sg. draugau por. 
Vaillant, RES, XII, s. 232—234 i Polanski, LP, VI, s. 156— 
166; inaczej o niej Schleicher, s. 113, w. 4. — O oboczności 
- fonetycznej aullai por. s. v. drauzet. 


ag TC *drużii. 2 bört *borje(tu). 3 jaddm glad <= 


= ms slěda. 4 Wyrwane zapewne ze zwrotu draug dray- 
gau. gegen (z niem.) © nidelo — *nedělja. 7 draugo: Wyr- 
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wane zapewne 2 wyrażenia drago nidelo. 8 vd So Zog: 
enn drugoje 180. 9 mom joz vläsdı, tidć mom tok kok aray S 
Taudal <= *jymamb jaza volsy, togy „BA Jaka tao. ES 
ant. 10 (di mne-mos met drauzex büdüv i ar man 5 
jomasb jumeti drugytye bogova (lik- z niem.)-2mb MENE. 


drauzót|*draizet — inf. pomagać: draug draugäf* draust 
‘Hiner dem andern helffen’ H; Draust ‘Helffen’ H. 
dranz(ć) (draie) büg — imperat. 3. 88: ‘niech Bóg po- 
maga (pozdrowienie połab.) : Treis büè ‘Dieu Vous benisse; 
Bon jour” Pf; reis büë “Bon soir Pf, Treis Ec; Dreis bück 
‘Guten Tag’ Vand; Trois buk ‘Guten Tag’ Vand, Freisbück * 
Do; Treisbuc ‘Gott helfe euch’ Vand, Freisbück 1 Do; Treise 
Bügg "Gott helffe euch’ Bauc; Drause Büg, oder Dreise Büg 
‘Gott helffe euch’ H; Drause bik ‘Gott helff euch’ HB.. 
*drużiti, “druži (boga): stpol. drużyć <drużbować , pol. 
gwar. por. drużyć się *przyjaźnić sie’, dł. drużyś 'drużbować”, 
"gł. drużić "gesellen: Gesellschaft leisten’, cz. por. družiti se 
<przyłączać sie, przystawać do kogoś”, sla. drużit łączyć, 
ste. drdńżiti ‘gesellen, vereinigen, verbinden’, sch. por. drü- 
Ziti se ‘obcować, przestawać, zadawać się z kimś, bg. Opyorcd 
‘przyjaänie sie, zaprzyjaźniam sie’, TOS. OpyKCUME ‘przyjaz- 
nić się, zaprzyjaźniać sie’, ukr. Opyaecumu "te: żenić. 
Punktem wyjściowym dla znaczenia połab. było zapewne 
przyjaźnić się = sprzyjać, a to = ‘pomagać’. 
zo oboczności fonetycznej ay||ai <= *u por. Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., s. 49—50; Polański, LP, VI, s. 161—163. 


1 Błąd zam. Treisbück = draiz bug. 


drdveno — adi. ‘drewniane : Drawéna *Hólzern" H, Drawena O; 
drawena 'holtzern" HC. š 
*draven-(oje?): sle. droën “hölzern’, sch. diven||drven 
drzewny, drewniany’, por. tez z innym sufiksem pol. gwar. 
drewiamy ‘drewniany’, stez. drvočný "tel, TOS. Oposanóń 
AH orHocaiinnica, br. dëusangt ‘ts?, ukr. ópoe anń 


u. PIA? 
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> WU 7 —— >y 


drdvo — s. nom.-ace. pl. ‘drwa’: Trówa ‘Du bois’ Pf; Drafa 


‘Holt An; Trowa ‘Holtz Vand; drawe resam 1 ‘Holz sä- 
gen’ PS; drawe zetzam 2 ‘Holz hauen’ PS, Drave O; Drawa 
“Holtz Bauc; Drawa, Drowa ‘Holz’ H, Drawa B,, Drawa B,, 
drówa B, Stenia? drawa “Holz spalten” H, dräwa B,; 
Grein ‘ Drawa “Holz-Hauffen’ H, Dräwa B,, Greipdrawa 0. 

drdv — gen. pl. partit. ‘drew: Draw ‘Holtz? PS; draw 
wiest 5 "Holtz fahren’ PS. 

*drava, Fdrava: pol. drwa ‘drzewo rąbane, szczególnie na 
opał, kasz. dróva ‘drwa’, cz. drvo 'szczapa”, słe. dřvo "Holz, 
scheit, Priigel, pl. doa ‘Brennholz’, sch. drva ‘drwa 
(na opał), ses. drava ‘Holz’, ros. dpogd ‘drwa, drewno’, 
ukr. opósa ts., br. por. dpden "Te, 

Forma gen. pl. nie jest pewna: PS mógł wygłosowej samo- 
głoski -ə w pisowni nie oznaczyć, co się u niego nieraz zdarza. 

1 rezam<= *rózame zam. Tréin, * secą<= *sćlg. 3 step = 
*śćefaje(te). * graip (pożyczka, zob. avl 5 vist<= *vezti. 


drävnü —s. nom. sg. n. ‘drewno, polano’: Draweneü “Une 
buche’ Pf; Drawni, Drawney ‘Stücke Holz’ H, Draweni, 
Drawenöy B,, Drawnäy C; Drawenü ‘Klotz H, Drawnü BO. 

*drsvsno: pol. drewno ‘kawat drzewa, polano; warstwa 
drzewa między korą a rdzeniem”, shi. dróvne ‘Holz’, dł. 
drowno||dfewno ‘Baum; Holzstamm, Stück Holz; Balken’, 
gl. drjewno “bestimmtes Stück Holz, Zimmerstück’, stez. por. 
drevný "Holz". ros. por. Opósnu ‘sanie wiejskie”. 

Rost niesłusznie zapisy na -eü, -ey itp. uważał za formy 
gen. sg. na *-u, ponieważ neutra w gen. sg. nie mają takiej 
końcówki, a w zabytkach połab. pisownia -eu, -wy itp: 


| SE nieraz ii <= *o, por. Polański, Polabica, I, s. 126— 


drdzć — 3. sg. praes. ‘drży, trzęsie sie’: Trase ‘Beben. Wenn 
ein Mensch bey anstoßendem Fieber bebet’ H. 
draže zam. *draśita (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł: 
8. 210—213) do *drążati : pol. drżeć, drży “trząść się, dygotać; 


drem¿s — (dreniiwot(ć) 195 
kasz. dwóżec, dróżą drżeć, sti. drdźtec, dräžã "ts. , dł. drźaś|| 
dźaś, aryżulid(r)śym ‘zittern, beber’, gł. viet ts, stez 
qrzčtidřežčti tts., Ste. por. digati ‘ts’, TOS. Opoocdme 'drżeć, 
trząść Se ukr. òpuscámu cts, br. Opbioredyb "ts. . 


dremts — 2. 88 praes. “nisz, marzysz we śnie’: 'Tréemesch 
*Qu'avez Vous songé Pl. 
*drěmješo do *drómati: pol. drzemać ‘być w pölsnie, spać 


lekko”, kasz. qařèmac “ts, Si. dëilemdg ‘schlummern’, dł. dré- 
‘schlummern’, CZ. 


mas ‘schlummern, träumen’, gl. drómać 

dfimati <drzemać , Sla. driemat ‘t8, ste. drómati ‘kleine 
Augen machen; daran sein anzuschlafen, schlummern‘, sch. 
drijemati <drzemać , SCH. je ‘das Schlummern’, 


por. drómanb 
bg. opema drzemie’, TOS: Opemämb *<drzemać , ukr. opimómu 
"Tei, Dr. OpaMdyb DER 


anen — 8. nom. BE: 'ernie?): Noh tühe wungss 
mühse hist drehn riihst 1 ` i bart kann noch Dorn 
wachsen PS; Drën Dorn’ H, dreen Bı — 
drenć — coll. ‘ciernie: 8 i | soorne dreme 
‘die juden brachen Dornen strenche! Mita uge. Kee 
*derna, *"derneje: pol. gwar: on, drzón ciernie , j 
dřònl|dréžòn "18. stis dfoum Dom `. EE 
Dorn’, gł. drón «deren (Cornus w je 4 pe ec" eh 


bg. apan "ts; ros. dÉ p: , OZNACZA 
"et powo, ozy H Zo mm 
dynczy) czy też coll. "ciernie ; M 
por. znaczenie wyrazu sti. ; 
N može(to) jeśće 
RR HIER riet <= wpa WOJB 0985 Hat 
LEE z miat ii Ch eng drent = wgidł lome(to) 0 j 
dernebje. 5 | 


deen deed — ad nom. 88: ZA g, Dren$ wó 
Dornicht” H, D 


Dreves — drizal 
126 BĘ 
dreniivotj — acc. sg. f. OW ciernistą: Plötüs Wa. 
sang drenü Wottong rösgung! ‘Pilatus nahm eine Dornen 
ruthe’ Mit. er = | 
*dernovata(jv), *dernovatojo: sti. dróunevati 'dornicht> 
też cz. drlnovitć ‘rodzina roślin Cornaceae’. 
Derywat od dren = *derna (zob. s. v. dren) z suf, -ov-a i 


» por. 


1 Plötüs vdzą dreniivotó rózg$ = ...*vaszę dernovatojo Orzgp. 

Dreves — n. propr. ‘Andrzej : Drewes ‘Andreas’ H, Drówis B.. 

Z śrdn. Drówes ‘Andrzej’. Rost, s. 88, przyp. 36; Lehr, 
Zapoż., s. 284, 307. 


drist& — adi. nom. sg. m. ‘odważny, mężny”: Triiste 'Muthig* H, 
Triiste B.- 
Z srdn. drist ‘dzielny, mężny, odwazny’. Zakonezenie 
polab. -ë & Sai, 
Rost, s. 138, przyp. 13; Lehr, Zapoż., s. 286, 291, 300; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


drivena — adi. ‘drewniane’: Driwena *Hólzern" HB,; driwena 
“holtzern’ HC. 
"derven-(ojet): ste. dręvęn "hólzern; holzicht’, sch. stare 
i gwar. dröven]|driven ligneus, arboreus’, por. też z innymi 
sufiksami pol. drzewny, drzewiany, kasz. drevjany “drze- 
wiany”, sti. dfevjan? hólzern”, dł. dfowjany *ts., gł. drjew- 
Jany "rei, cz. dřevěný ‘drzewny, drewniany’, sła. dreveny 
LE ses. dróvćnz -hólzern, auf das Holz bezüglich’, dróvena 
hólzern, des Holzes’, ros. Oepeeńnnubiiź ‘drewniany, drzewny”, 


ukr. depeentiż ‘drzewny’, depee ánu ‘drewniany’. 


än. 5 m. ‘pas do przepasywania czy podciąga- 
ma odzieży’: Drisal ‘Schürzband’ H. 


» 8.815, wyprowadza z *derżelt, 


boczną postać apofoniczną rdzenia *drsati 
(*durźati, zob 8. vo dirzët a SR d 

D . . . OT. 02: 
držel “Haltkette’ ). Z innym wokalizmem p 


-— Inaczej Rost, s. 52, przyp. 15. Niepewne. 
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dród' — duznatcć 
== à = Ó iüder 1 
dröd® (drögat) — adi. nom. sg. M. suchy’: Droge vi 
; ‘Le Vent du Midi Pf. ' 
z śrdn. dróge (||druge) suchy . 
„5 = *-2jb- 
Lehr, Zapo2., 
słownik 8. V. 


— 


Zakonezenie połab. 


s. 278; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


1 dotór <= *vetre. 


i x iwa ‘Traube H 
drüvg — s. nom. BB. £. winogrono: Driwa - 


Drywa Bı- : 
Z um drüve f. ‘Traube’. Końcówka połab. -2 E 
Rost, s. 161, przyp: 31; Lehr, Zapoż., 8. 288; Polański, 


Morfologia zapożyczeń, $ 22. 


dudaja (dudeja?) — 8. nom. sg. TL. ‘Dudey’: Dudeya *Dudey 
(ein Spielwerek der Schäfer)’ H. er 
Z dn. düdey Dudelsackpfeife’ (Wyraz nowszy; pojawiający 
się dopiero w XVI—XVII w.). Szydłowska-Ceglowa (li- 
stownie). 


dude zob. daude. 


duldiyć —adi. nom. sg. m. ‘cierpliwy: Duldiche ‘Gedul- 
dig’ H, Duldiche C. 
Z śrdn. duldich ‘cierpliwy’. Zakończenie połab. -č = *-2jb. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


dumpnaića zob. d$ópnatćo. 
dumpo|dumpa zob. dópo||dópo. 
dumpolai zob. dępalat. 


duznaicć — nom. pl. 'dłużnicy, winowajcy”: noos dü Soneitz 1 
Buchh. 

| "di Zenici do *d'źenika: pol. dłużnik, kasz. dłeźńtk 'dłuż- 

nik’, sti. dldźńik "rer, dł. dłuźnik 'ts., gł. dolänik "rar, 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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cz. dlužník "te", sta. dlźntk "te, ste. dołźntk "ts.’, sch. dużniy: 
‘ts, Ses. dlaźenika "re", bg. dadoicHuk tao, TOS. AOAJICHtK 
“tg.’, ukr. dosochik ‘ts, br. dayacnix “ts. 

Koblischke, Sl, II, s. 289. 


1 nosć duznaicě <= *naši ... 


dü — praep. ‘do’: Di, Dü ‘Bi? H, Dy B, 

*do: pol. do, kasz. do ‘do’, sti. dwę|de ‘ts’, dł. do “ts, 
gł. do 'ts.”, ez. do te, sła. do te, ste, dò ‘bis zu; an; gegen’, 
sch. do ‘do; oprócz, z wyjątkiem”, ses. do ‘do’, bg. do ‘do; 
obok, ros. do ‘do; przed”, ukr. do 'ts., br. da 'ts.. 


dübler — s. nom. sg. m. ‘rodzaj pieniądza (monety)’: Dibbler 

“Ditgen. Von dibble, doppelt, weil ein Ditchen 2. 3. macht’ H. 

Co do znaczenia podanego przez H por. prus.-niem. 

Dittchen, Dittke(n) ‘Silbergroschen, jetzt das Zahnpfennig- 

stück’, pol. gwar. dytek, pl. dytki “moneta zawierająca 

6 groszy”. — Co do etymologii samego dübler, to rację ma 

chyba Hennig, który go wywodzi od adi. diible ‘podwójny’ 
(zob. s. v.). 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


düblë|dübbelt — adi. ‘podwójny’: dibble ‘doppelt’ H; Dib- 
belt ‘Doppelt’? H, Dibble BB.. 
Z śrdn. dubbel||dobbelt||dubbelt ‘doppelt, zwiefach’, por. 
też lünebur. dubb’lt "te `. w złożeniach dubbV1. Zakonezenie 
połab. -ë w diible = "ai, 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


dübre — adv. ‘dobrze’: Eydeissa 1 Dibbré ‘Gehabe dich wol’ H, 
Dibbre B,B,, Dibbre O; Ssapól jay 2 dibbró ‘Habt ihr wol 
geschlaffen” H, Dibbrö B,, dibbre O; Dibre ‘Wohl’ HB,. 

*dobre: pol. dobrze, kasz. dobie, słi. dkobfa, dł. stare 
dobre, cz. dobře, sta. dobre, ses. dobre, bg. do6pć, ukr. Odbpe. 
- Derywat od *dobrz (zob. s. v. dübre). 


* aidai-g0<= *idi gë, 2 säpol jaj <= *szpala (jai z dn.). 
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zübre — adi: nom. sg. m. «dobry; szczęśliwy; piękny; ładny : 
piibretchal ı *Heureux* Pf; Dipber Kioot ° “Viole, schöne 
Bluhme’ Baut; Dibbre Lick ° <Gliickgelig, d. i. gut Glück’ H; 
pibber ‘Gut’ H, Dibber B,; dibber *Kóstlich" H; Wiltge * 
dibbra ‘Sehr köstlich’ H; Dibbre Ród? ‘Guter Rath’ H; 
pibber Kyót ° «Viole, d. i. schöne Blume’ H; Dibber tgärl ° 
Wacker Kerl H; Dibber Wacker’ H. 

dübre dam dzień dobry': Dubere dän *Guthen Tag’ 
An; Dibber Daan ‘Guten Tag’ Baut; Dibbre dàn ‘Guten 
Tag’ H, Dibber A, Dibber Ba 

dübre vicer ‘dobry wieczór: Dibbre Wjtzeer ‘Guten 
Abendt Bauc; Dibber witzór ‘Guten Abend’ H, Dibbre AC. 

diibro — nom. 55: f. ‘dobra; szczęśliwa; piękna; ładna : 
Dobora Dóefka ' «Une jolie fille’ Pf, Dóbora Ec; Dübra- 
sóna 8 ‘Heureuse’ pf, Dufera Defka ” “Wacker Mädgen’ 
An; Diebbra sehna ° ‘gutte Frau’ PS; Dibbra Deffca ? 
‘gutte Medgen’ PS, dibbra O; Dibbra Sena ° “Gute Frau’ H; 
Dibbre glawa * “Ein guter Kopff, ein gutes ingenium’ H, 
Dibbre B,; Dobbra Dówka 7 ‘Schön Mädchen’ HA. 

diibro mie ‘dobranoc’: Dibbre Nüz "Gute Nacht Bauc; 
Dibbre Niitz "Gute Nacht HA. 

dübrg — acc. 88: £. ‘dobrg’: wan mo u dibbrung gla- 
wung = “Er hat einen guten Kopf? H. 

dübrə — nom. Sg. N- ‘dobre’: Dépra wódrii ® ‘Le soleil 
Pf; Döbra peywò ou dübra peywò "La bierre est bonne’ 
Ec; Dópra poglü 5 “Une Province Pf, Dóbra Be; Diibra 
paiwod * "La bierre est bonne Pf, Diibra Ec; dóbra wódrii * 
vn fait beau Pf, Dóbra Be; dibbra piitzeiwóna 16 ‘gut 
ruhen’ H, Dibbra B; tü peiwó gang àibbra 7 ‘Das Bier 
ist gut’ H; Dibbre tgoli 15 "Handwerck, quasi, gute Arbeit H; 
Dibbra weina 1° ‘Guter Wein’ H. 

diibro jautrü “dobre rano (pozdrowienie potab.) : Dibber 
jautrj ‘Guten Morgen’ Bauc; dibbra jautrí ‘Guten Morgen H, 
dibbre ABB;. 


naděbresə — superl. ‘najlepsze’: Nadebróssa “Beste, Al- 
lerbeste H, Nadebreessa B;. 
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*dobrejv, *dobraje dann: *dobraja večera, *dobraja, *dobraja 
nokte, *dobroje, *dobroje, *dobroje jutro, *najdobröjseje: 
pol. dobry ‘bonus’, kasz. dobri 'ts., sli. dkębri "ie", dł. 
dobry ‘ts, gł. dobry "te", oz. dobry 'ts., sta. dobry "ta", slo, 
dóber ‘ts.’, sch. döbar, dobri 'ts., ses. dobre "gut, büchtig, 
schön’, bg. do6sp ‘dobry’, ros. Jdöpsi, 'ts., ukr. odóGpuń 
‘ts.', br. dënn 't8.'. 

O zapisach z opuszczonym -č w wygłosie dla nom. sg. m. 
zob. Polański, Polabica, I, s. 119—121. 


1 dübrö tarl (Col z niem.) * kot < *kvčta, 3 lük 
(z niem.). * vilte<= *veliko (adv.). 5 rod (z niem). * larl 
(por. wyż. przyp. 1). 7 defko<= *dóvska. 8 dübro zeno Cm 
*...żena. H seng (por. wyż. przyp. 8). 10 gldvo cm *golva, WU vån 
MO śm *ona ma. 13 glåvý <= *golvg, 8 vedrü éw *vedro. 
M paivo «= *piva (gen. partit.) 15 pili<= *polje, 1 DOT 
fond <= “počivanje. 7 tü paiwo ją diibro<= *to piva je(sta) 
dobroje, ` 1 doki < *dólo, 1° vaina <= *vina (gen. partit.). 


dübrü — adv.(?) ‘dobrze (7): Dibrü june Kadigniúgne 1 "Je 


suis votre serviteur’ Pf. 

*dobro: pol. dobro ‘pożytek, korzyść, kasz. dobro ‘po- 
siadłość ziemska, dobra”, słi. dkąbro 'ts., dł. stare dobro 
“das Erbe’, gł. dobro adv. ‘dobrze’, cz. dobro "dobro", sta. dobro 
't8., słe. dóbrą ‘das Gut’, sch. döbro adv. ‘dobrze’, scs. dobro 
adv. “ts”, bg. do6pó ‘dobro’, ukr. doópó 'ts., pożytek; ma- 
jatek’, br. da6pó ‘dobro’. 


` dübrü ją kå dińońć em *., je(sta) ka (diń- z niem.)-ansju. 


düje—3. sg. praes: ‘doi’: diie ‘Melcken’ H, diie B.. 


düjqoč — pte. praes. act, 'dojący; dojeniowy, służący 
do dojenia’: Diiangse Wümberak  'Melck-Bimer" H. 

*doje zam. *dojits (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł: 
Hb 219), *dojetjvju do *dojiti: pol. doić, dot, kasz. dojie, doją 
doll, sti. digjio, düpja 'ts.; doić się, dawać mleko”, dł. dojś, 
` dojm "e, gl. dojść *doié', cz. dojiti dei? sta, dojit "ts.; doić 
się, sle. dojiti "karmić piersią; dawać mleko, doić się” 
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— -- 
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RE 3 ‘tg; niad; doid', sch, dojiti "karmić piersią 
g. doń (uv: armię piersią, ros. donn 'doić" ) 
‘s’, br. dałyb “8. ; om 'doić', ukr. dolmu 


i wobórok < *vqboraka. 


diljo06 — num. ‘dwojaki’: Dyótse ‘Zweyerley’ H, Djótse B 
*davojadvjb, albo może raczej *davojaci pl. od Piate 
por. pol. dwojaki, kasz. dwajaći ‘dwojaki’, sti. dvojähi 
‘zweifach’, dł, dwójaki ‘zweierlei, zweifach, doppelt’, dwó- 
jaony ‘yweischürig, zweiseitig, zweifältig; zweideutig”, gl. dwo- 
jaki ‘zweierlei, zweifach’, dwojačny "doppelt, cz. dvojaky 
‘dwojaki; nieszczery, dwulicowy’, Bta. dvojaký “tg. , ste, dvojd- 
čen ‘awitterhaft, doppelartig’, sch. dvòjäk ‘dwojaki’, bg. O80ŃK 
"toi, TOS, OGOAKUK ‘tg, ukr. Oaoñkuü “82, br. Osańki ‘a. 
Rost, 8. 173, przyp: 11; Lehr-Splawinski, Gram. pol., 

a. 206. Inaczej, błędnie, Schleicher; s: 196, w. 18. 


dim — s. nom.-acc. BB: MI. ‘dom (posiadłość?)': wassidim * 
‘In geinem Bigenthum’ H, wassidym Bu Sidim ° "pigenthum 
(peeulium)' HB; Wassidym * “Erbe, Bigentum' HB; 
` wdomai pol. dom, Kasz. dòm "dom; sień”, sli. dówm 

ausflur’, dł. dom Haus; Heimat), gl. dom "te, 

cz. dùm "ts, Ba. dom "ta, sto: dom ‘Heim, Heimstätte‘, 
sch. dóm ‘ród, rodzina; mieszkanie; dom’, 868. dom» ‘Haus’, 
bg. dom "dom; rodzina, T08. 00M ‘dom’, ukr. dim "tg, , br. 


dom ‘UB’. 
Lehr-Spławiński, so, VIII, 8, 222; inaczej zapisy H inter- 


protują Rost (g. 103, przy”: 18 i sł.) oraz Brückner, ZisIPh, 
VII, 5. 42. 
1 pd alt düm < wya swoje dome. 


"Haus; H 


z giii diim é "gvojo dome. 


Diimos — n. propr- upomasz’: Dühmass opomó Tag’ PS; 
Dimas ophomas* H, Dymas Bı 
7, grän, Domas *"Pomasz'. POT: też w gł: Domań. Lehr, 


Zapoż.; B. 294, 302. 
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dümo— adv. ‘do domu’: Sehna heid! dümo ‘Frau gehe nach 
Hause’ PS. 

*doma: pol. gwar. doma ‘w domu, kasz. doma "te: 
sti. dwomd ‘ts’, dl. doma 'ts.”, gl. doma "te", cz. doma SCH 
sta. doma 'ts., sie. doma "Te, sch. dòma “ts.; do domu' 
scs. doma “w domu", bg. domá 'ts.”, ros. dóma 'ts.”, ukr. dóma ‘tg, 
br. 0óma "ta", 

Pierwotnie *doma (loc. sg. od *domz) znaczyło tylko 
‘w domu. Podobną zmianę znaczeniową jak połab. wyka- 
zuje też sch., gdzie dòma obok ‘w domu’ znaczy też ‘do 
domu’. Por. düm. 


, 
, 
, 
, 


1 zena aid<= *żena, idi. 


diipaitć — pte. praet. pass. ‘pijany, upity’: Dypóyte *Durch- 
bringer, Verschwender’ HB,; Dipeite, Dipeite lidder1 
“Versoffen; wird gesagt von einem, der das Seinige so durch- 
gebracht, daß er fast kein Kleid mehr am Leibe hat,- und 
darum ganz zerrißen gehet’ H. 

*dopitsjs: dokładnych odpowiedniköw w tym znacze- 
niu brak, por. pol. upity ‘pijany’, sti. vapjiti "ter — Pte. 
praet. pass. od *dopiti, por. pol. dopić, kasz. dopie *dopić, 

_dł. dopiś se ‘sich vollends, satt trinken’, gł. dopźć so 'ts., 
cz. dopiti 'dopić, sta. dopit ‘ts.’, sch. gwar. dòpiti skończyć 
picie, wypić’, ros. donums “dopié', br. daniys "te". 


! lüder (z niem.). 


düst zob. döst. 


` ange — in. ‘dokończyć’: Diietginzet *Vollenden' H, Diet- 
. Jintzet B, Djtejnzett B,, Dietginzet B;C. 
; *dokonsóiti: pol. dokończyć, kasz. dokonććc ‘dokończyć’, 
Se? dəko-indo beendigen', dł. dokońcyś "ta". gł. dokónćić 
RE cz. dokončiti ‘dokończyć, wykończyć, sła. dokončiť 
ts’, gie, por. dokondati 'beendigen', sch. por. dokóndatt 


skończyć, dokończyć; postanowić ‚ 8es. por. dokončati 
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“heenden’, ros. doKönuumb «dokończyć, ukr. dokinuńmu “ts, 
br. dakónubiyb 8. . 
Derywat od nie zaświadczonego *tiincet = *konskiti, 
a to od *konvce, por. 8. V. bünae. 


diizaidot — int. "oczekiwać: Tiseidat “Warten, Harren H, 
Tyseydat B,, Tyseidat B, Tyseidet C. 
*dożidati: ros. doorcudóm ‘oczekiwać , ukr. doxcuddmu “ÜS. , 
por. też scs. dožedati, dożsdą ||dofidą “ausharren, warten‘, 
sli. dzężdac ‘warten’, stez. doždati ‘dočkat. 


dvaignót — int. <dźwignąć, podnieść : Tweiggenunt “Heben, 

aufheben’ H, Tweiggenünt BB,B;. 

dvaigne — 3. sg. praes. «dźwignie: Teweiggen “Auf- 
heben’ HB,. 

dvaize — 3. Sg. praes. ‘dźwiga: Dweyse “bähret’ PS. 

*dwigneti, *dvigne(te), *dvizelts): pol. dźwignąć ‘podnieść’, 
kasz. dvignąc 'dźwignąć, sh. dwjignóyc “emporheben’, dł. 
por. zwignuś (= *vzzdvignoti) “aufheben, heben’, gł. por. 
zbehnyć (zam. *vszdvignott) "trei, cz. zdvihnouti (<= *vzzdotgnątt) 
<dźwignąć, podnieść”, sła. por. zdvihnúť ‘ts’, ste. doigniti 
‘heben’, sch. dignuti *dźwignąć, podnieść”, SCH. dvignąti 'be- 
wegen, heben, erregen’, bg. Oteam ||80ńżam “podnoszę, TOS. 
deunyms ‘poruszyć, posunąć, ukr. ðsuznýmu SE 


dvar —s. nom. sg. f. drzwi: Dwar Thür An. 

dvarai — nom.-ace. pl. drzwi: Dwarrey ‘Thür PS; 
Twaräy “Flügel, am Thore’ H, Dwaräy B, Twaray G; Wi- 
senat twaray “Haus-Thüre H, twaräy BB,C; Waráy 
"Thiire H, Dwaräy BB;C, Dowräy B, 

*dvvrv, *dvsri: pol. drzwi, gwar. też dźwierze, kasz. dvjere 
drzwi, sh. dojêřä "Te", dł. stare drwi "pe", gł. durje ‘ts’, 
cz. dveře *ts., sta. dvere *t8., ste. darij|dvśri “ts.’, sch. por. 
dvori ‘wrota, podwoje”, ses. dwers «drzwi, ros. Osepb Í. sg. 
i dsepu pl. ‘ts’, ukr. dsepi 'ts., br. Osećpbi REC f 


1 wizna Z= *veżenyje. 
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dvarnaica —d'atmmnë 


— 
—. 


— 


dvarnaića —s. nom. sg. f. 'izba, pokój: Dwarndizia ‘Une 
i poile’ Pf, Dwarneízia Ec; Dwarneiz ‘Stube’ An; Dwarneízia 
*Die Stube’ Vand, Dwarneithia Do; Twarneicia ‘Stube’ H, 
Twärneicia BO, Twärneitzia B,, Twärneicia B,. 
vå dvarnaicć — loc. sg. “w izbie': wan jinnah dwarneitz 1 
‘In euer Stube’ PS, Dvarneitz O. 
*dvsronica, *vs dvsrsnici: derywat od niezaświadczonego 
*dvarne <= *dvsrena (a to od dear <= *dvsrs, zob. s. v.), por. 
cz. dveřní ‘drzwiowy’, sła. dverný "te". Pod względem słowo- 
twórczym dokładnie połab. wyrazowi odpowiadają (ale z od. 
miennym znaczeniem): sie. dńrnica|dvęrnica "Tirfliiger, 
Bes. dvsrenica “Türhüterin, Pförterin’. 
Schleicher, s. 131, w. 21; Lehr-Splawinski, Gram. poł., 
` 8.58; Polański, Polabica, I, s. 128—129. Inaczej, ale nie- 
słusznie, Rost (sł.); Brückner, ZfsIPh, VI, s. 520. 


två Nina dvarnaice <= "Tra... (co do nina zob. s. v. jat). 


dvenodist|dvenocti||dvenocte||dvena cte — num. ‘dwanaście: 


Dwenatist ‘Zwölf? H, Dwena dist B,, Dwenadist B,; Twe- 
natstü ‘Zwölffe Vand, Tawenotstii Do ; Dwenótste ‘Zwölf? H, 
Dwe nötste B,; Twenatstć ‘Douze’ Pf, Twenazte Ee. 

*davć-na-desęte: ros. Osenäöyams, por. też *dava-na-desęte: 
pol. dwanaście, kasz. dvanösce, sti. dvandusci, dł. dwanasćo, 
gł. dwanaće, ez. dvanáct, sła. dvanásť, ste. dvandjst, sch. dvd- 
naest, scs. dava-na-desęte, bg. dsanddecem||ösandücem, ukr. 
Osanddyams, br. Ösandyyays. 

Polański, Polabica, I, s. 110—111; nieco inaczej Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 17—19; Gram. Dot, s. 203 i nast. 


D 


daimne — 5. nom. sg. n. ‘gumno, obejście gospodarskie, zabu- 
dowania gospodarskie: Geim ‘Hoff An; jäum ‘Hoff’ PS; 
Tgeimene ‘Güter’ H, Tjeimene B, Dgeymene B,; Tgeimene 
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d'aspenć — d'olatiionć 


— 


BEE 

"Hoff H, Tjeimene B, De B; 
e Bẹ, Tgeimene Tyeimene “V. 
SECH 1 gumino ‘podwórze gospodarskie; zabudowa- 


Æ ni š 
gumeno: POL. $ 
nia; klepisko; stodoła”, dł. gummo ‘Garten, bes. Obstgarten, 


Grasgarten hinter der Scheune’, gwar. też Tenne’, gl. hwno 


‘der freie Platz zwischen der Scheune und den übrigen Ge- 


bäuden; Scheuntenne’, CZ. humno _gumno; gumnisko', sta. 
humno “t8.; ogród za stodołą”, Ste. gumno *festgestampfter 
Boden: Tenne, Dreschtenne’, sch. gumno chg. , SCS- gumsno 
‘Speicher, Tenne’, bg. 274HO *4g.”, TOS. 2yMHÓ te", br. zyMKÓ * bB... 


Tgeimene Bi Tyä- 


daspenć — adi. nom. 58. m. 'Sattel-: Tyasbene Tyin * ‘Sattel- 
Pferd’ H, Tjäsbene B, Tgäsbene B, Tyasbene B;C. 
Pożyczka, por. śrdn. ge-spenne ‘Spannung, ete., niem. 
spannen zaprzęgać. Niem. gê, ke w pożyczkach do połab. 
występują w postaci da, ta. — Zakończenie -č <= *-2jb. ` 
Polański, RS, XX, s. 106. Inaczej, nieprzekonująco Rost, 
s. 147, przyp. 35; Brückner, ZfslPh, VII, s. 51. S 


1 tiin <= *komwb. 


E IdoLoj ¿— 3. sg. praes. ‘dziala, pracuje’: Jole oder jolojie 
arbeiten’ PS, iolojie J, jolojen H; ni * tgola ‘Arbeite nicht H? 
Ny SE ep ni dgóla B,, nidgola C. | 
aje(te), z kontrakcją *dela, do *delati: pol. dei 

kasz. zatae "działać, dł. źełaś “arbeiten, wirken, CECR SE 

A dźdłać “tun, machen; bearbeiten, wirken, bilden’, zz, ddlati 

| ES robió, pracować’, ste. delati ‘arbeiten’, sch. djelati 
5 iałać, robić, pracować, ses. delati "re, bg. OAnam *ciosać 
ciosywać, ros. 08aam» ‘robić, sprawiać, działać”. 


1 Q 
ni <= *n 2 i 
e. Znaczenie podane przez H nieścisłe. 


dołativne — adi. nom 
- e ; ` š sg. m. *praeowit s T 
tin 5 š X y: golatéwene ' z 
ee iana 
1 ekreśl.), Dgolatówne DA, T , 
„0, Tgolatine ©. 


*delatovsnzjv: dokl y Ww 

- adnych od i ikó 

== ) ; powiedników brak, por. ale 
deläten “arbeitend’, sch. djelatan 'czynny, ie ` , 
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I iadezonego w polab.) 
Derywat od *d¿lats (nie zaświad w pc | 
ED iiowicż, SO, VIII, s. 66—70; Polański, StFPS, ry 
- (w druku). Rost (sł.) niesłusznie zapisy typu Tgolatin 6 inten: 
pretuje inaczej: w pisowni zabytków zamykające sylabę ç 
było często opuszczane, por. Kuraszkiewicz, 1. e. 


dolojć zob. dola. 


dolii —s. nom. sg. n. ‘dzieło, robota, wysiłek; pakuły”: Tgoli 
‘Arbeit’ H, Djoli B, Dgoly B,, Dgoli O; Tgoli eyalóna i 
'Gethane Arbeit’ H, Tgoli B,; Dibbre* tgoli *Handwerck; 
quasi, gute Arbeit’ H, tjoli B, Tgóli B,; Tgoli chole Móstró 3 
‘Das Werk lobet den Meister" H, Dgoli B,; Tgoli ‘Mühe’ H, 
Tjoli B, Dgoly B,; Tyoli “Werck’ H, Tjoli B, Tgoly B, 
Tyoli B,; Myi* tyoli ‘Meine Arbeit’ H, Dgoli B,; Dans 
tgoli "Tag-Werek' H, tjoli B, Dgoly B,; — Tgoli ‘Hede, 
Werg H, Tjoli B, Djoli (Dgoly) B,. 

dolo — gen. sg. (partit.) ‘pakuf:: Dscholóe ‘Etoupe Pf; 
Tgolö ‘Heede’ Baue; Tgoló ‘Hede, were H, Tjoló B, 
Djolö B;. 

kd dolć — dat. sg. ‘do dzieła, do roboty': Katgóle 'Ar- 
beiten’ H, Kadjóle B, Katgóle B,; cik gang * katgole ‘Was 
ist zu arbeiten" H, katgóle B,, katgóle ©; nenna” ka tgól 
*Sieh zur Arbeit wenden* H, ka Dgól B,. 

no dolü — ace. sg. ‘na robotę: dirse ® no tgoli ‘Auf Ar- 
beit halten’ H, Dgoly B,, Dgoli C. 

pü dole — loc. sg. “po robocie’: Pitt Tgola dibbra piitzei- 
wóna ° “Nach der Arbeit ist gut ruhen’ H, Pe dgóla B,, Pyd- 
gola B,C. 

_*délo, *dćla, zt delu, *na delo, *po däin: pol. dzieło 'czyn”, 
działo ‘armata’, kasz. zało przędza, len przyrządzony do 
Przedzenia’, słi. zälo ‘Flachs’, dł. źćło “Werk, Arbeit, Ge- 
schäft; Flachsarbeit, Flachs’, gł. dźżło "ta", ez. dílo ‘dzieło, 

_ utwór, robota”, dólo ‘działo’, sta. dielo ‘dzieło, robota’, ale, 
«lo “Arbeit; Handlung, Tat, Werk’, sch. djèlo *dzieło, czyn, 
uczynek; praca, robota; utwór literacki’, ses. dólo “Werk, 
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d’otko —d’ölöb 
rn EE deno «dzieło, robota; 
it’, bg. 0640 tg. , TOS. 
Tat, Angelegenh | Š 


' dino ‘tS. 
Se er : i prawdopodobnie pod nn = 
e i „ Rost, 5- 121, przyp: 9- * 
ie wark Werk 1 Werg ; por WEE 
E rozwój znaczeniowy jak w połab. ma miejsce ty 
w kasz., głi., dł. i gł. 
*udólanoje. ° diibro < *dobroje. s dE = 
tro = *yvali(te) (mestro z niem.). * miijt = M010 Ge 
S ro Cep BY); 0 0% ją <= *0ego je(sta). Bene RE 
E 5 dired = *dfäilte)- 9 pü dole dübrə piicaivonć = ++: - 
roje poćwaneje. 


Jas === 


1 aidolona = 


dotka — s. nom. 55: f. ‘dziecko’: Tschútga “Un Enfant’ Pf; 
Tschutga ‘Das Kind’ Vand; Tgótka “Kleines Kind’ H, 
- jô B, Tjotka Bı. 
a A sA pl. tantóm dziatki ‘dziec?’ , dł. zetki ‘tS. , CZ. 
por. ditko ‘dziecko’, stez. por. dietko ste", plur. dietky f., BIS 
por. pl. dietky ‘dziatki’, ste. dętka Jalka’, sch. stare por. 
djetki “ü, ros. óćmka ‘dzieeinka’, br. dsćmka ‘tse. 


döle— adi. nom. sg. m. ‘goly’: Tgóle ‘Kahl’ HB,. 

dölə — nom. sg. f. ‘gola’: Tyela glawa * *Kahl-Kopft H, 
Tjela B, Tgela Bı. 

*golsjs, *golaja: pol. goły ‘nagi’, kasz. gæty 't8.; ubogi, 
sti. gueli ‘goly, nagi”, dł. gót ‘kahl, leer; bloss, nackt, blank’, 
gl. hoty "pa", ez. holy ‘goly’, sta. holý ‘ts, ste. gòt 'ts.; nie- 
zarośnięty, nieporosniety’, sch. gó ‘goly, nagi, scs. gola 
‘nackt, bloss’, bg. zoa ‘goly, nagi, ros. zómiń “t8., ukr. 
aónuńń "ts", br. eónbi "Të, 


1 gldwo <= *golva. 


dólób — s. nom. sg. m. * Ze? i 
. sg. m. 'gołąb': Tschelumb ‘Un pigeon’ Pf; 
= 1 Tschelumb ‘Des pigeonneaux’ Pf; Jelumb “Taube 
E Tyelumb ‘Taube Bauc; Deiwa* tgelumb ‘Wilde 
aube Bauc; Tgelumb ‘Taube H, Tjelum B, Dyelum B,; 
1) 
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EE 


Deiwa * dgelumb “Turtul-Taube, d. i. wilde Taube’ H, ee, 
lumb B,, Tjelumb B. : 

dölgbai — nom. pl. ‘golebie’: Tgelumbay “Taube, plur: Tr 
Tgelumbäy B,C. 

*golobo, *golobi: pol. gołąb, kasz. getob, dł. gołub, gl. hotb, 
cz. holub, sta. holub, ste. golöb, sch. gólub, ses. golęb», bg. 23.136, 
TOS. eóny6b, ukr. eónyó, Dr. 2ó4y6. 


, 


1 Błąd zam. Mole = molë = *malsjs. ° daivć <= *divzji. 


d’ölgbak — s. nom. sg. m. 'golabek’: Tgelumback ‘Junge Taube’ 


Baue; Tgelumbak ‘Junge Taube’ H, Dyelumbak B,. 

dólóbte — nom.-ace. pl. 'gołąbki: Tgelumbge ‘J unge 
Taube, plur. H. 

*golobaka, *golobaky: pol. gołąbek, kasz. gelobk, cz. ho- 
loubek, sta. holübok, ste. golgbek, sch. golńbak. 

Deminutivum od dółęb <= *golobs (zob. s. v.). 


dörconek —s. nom. sg. m. "Erd-Männichen’: Górtzonik “Erd- 
Männichen, bey den hiesigen Leuten, sowol Teutschen als 
Wenden, Untererdischen genannt. Scheinet, dass es her- 
; komme von dem Worte Tgöra, ein Berg, als sollte es 
heissen Tgörzonik, ein Berg-Männichen, ein Berg-Einwohner. 
Von denselben fabulieret man es hier, dass sie es den Leuten 
das Backzeug abgeliehen haben: wenn sie verlanget, haben 
sie es unsichtbarer Weise angedeutet; alsdenn hat man das 
Geräthe hinaus für die Thüre zu rechte gesetzt. Des Abends 
haben sie es wiederbracht, an das Fenster geklopfft und 
damit angedeutet, dass das Geliehene wieder da wäre; und 
haben ‚allemal zur Danckbarkeit ein Brodt dabey gelegt. 
Sie weisen auch noch die Berge, darin sie, ihrer Einbildung 
sollen gewohnet haben. Dass es warhafftig solche Erd- 
Männchen gebe, sind noch Viele allenthalben der Mei- 
` De H, Górtzónik BB,C, Göftzonik B,. 

_ dóreoni — nom. pl. -Erd-Minnichen, pl: Görzonü “Erd- 
Männichen, plur” H, Görtzanü B.. 


d'óra —d'órt-89 139 
ee EES 
*qoratamike, * gorscane: dokładnych odpowiedników brak, 
or. pol. gwart- gorzamim ‘góral’, gorczaty ‘górzysty, gł. hórčan 
Gebirger” itp- 
Derywat od d'örkə za pomocą guf. *-jamike. 


göro — 8. nom. BB- £. ‘góra: Tehiöra «Une montagne’ Pf; 
Tgoia (!) ‘Der Berg" Vand; Tgöra ‘Berg H, Tjöra B, Tgöra B; 
Tgöra “ein Berg H; Gadela 1 tgöra Dannenberg’ B. 
kominena dóroa ‘skała: Kómine Tehiöra “Un rocher Pf; 
Kominóna Tgóra "Fel, d. i. steinern Berg’ H, Tjóra B. 
dóró — ace. 85: ‘górę: Tchórung ardõl ° «Une vallée’ Pf; 
Tgörungardol ° ‘Das Thal’ Vand, Teorungardol Do. 

dórdi — nom.-ace0. pl. ‘góry’: Tgöroy “Berg, plur? H, 
Tgóróy Bı työröy Ba tgóróy C. 

*gora, *kamenenaja gora, "0070: *gory: pol. góra, kasz. 
góra 'góra; strych”, sl. góura ‘góra, dł. góra 't8.'; gł. hora 
<ts. , cz. hora "ta", sha. hora «tg. , ste. góra <hoher Berg; Berg- 
wald’, sch. góra ‘góra, Wzgórze; las’, ses. gora *Berg, Gebirge, 
Höhe’, bg. zopá ‘las’, stare też góra, TOS. 2opá góra, ukr. 
szopa ‘ts. , Dr. 2apá “ts. . 


1 jadlə (zob. 8. V.). 2 grdol (pożyczka, zob. s.v.). 3 670 
ardol, por. Wyż., P!ZYP- 2. 


dóri-s9 —3. sg. praes. ‘pali sie’: Tschiirissa witehih * *Bri- 
ler’ Pf, Tschürissa Ec; Witschin * tschürissa “Die Flamme’ 
Vand. 

*gore-sć (zam. gorita-sć, por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
cb A do *goreii (sZ): pol. gorzeć ‘pali sie’, kasz. por. górać 
PE E się, sli. por. gięróo | geefde, ghęra | gët 
sł Br g SS nmel stehen , dł. göres se ‘brennen, glühen’, 
SÉ BE ić WE CZ. hořeti, hofim ‘ts’, Sta. horiet “ts., słe. 
M: Aë E A sch. görjeti, gorim *'gorzeć; świecić się”, 
APE ‚9079, gorisi brennen’, ros. zopem» ‘gorzet, palić 

, br. zapóyb "te", ukr. zopimu 't8.; świecić”. 


1 vid’en <= *ogne. 


d'órka —d'gsno 


dórka —s. nom. sg. f. górka, wzgórze, wzniesienie: Teörka 


‘Ein klein Bergichen. Wird fürnemlich von den Maulworffg. 
Hiigel gebraucht, und dann von jeder aufgeworffenen Erde, 
go die Gestalt eines kleinen Berges hat’ H; 

*gorska: pol. górka, kasz. górka ‘górka, pagórek’, ap. 
görkä "te", dł. górka "te, gł. hórka ‘ts’, cz. hůrka "te", sig, 
hôrka "te", ros. zópka 'ts., ukr. efpka 'ts., br. eópka Ste 

Deminutivum od dóra <= *gora (zob. s. v.). 


dórska — nom. sg. "Bergen (nazwa miejscowa)”: Tyorska "Ben. 


gen’ Bauc; Tgörska ‘Berger’ H, Tyórska BO 
*gorsska: pol. górski, gł. hórskt górski, cz. horský Ch 
sta. horský 'ts., sie. górski "te", sch. górski 'ts.; halny”, 
bg. zöperu ‘leśny’, ros. eópckuń ‘górski, ukr. eipcokúŭ 
Je, br. eópcki “ts”. Por. też ez. nazwę miejscową Horsko. 
Może kalka z niem. Bergen, por. Rost, s. 174, przyp. 21, 
a może nazwa rodzima. 


dórta — adi. ‘gorzkie’: Tgórtya "Bitter H, Tjórtja B, Dyórtga 
B, Tgórtga ‘Herbe, Bitter’ H, Tjórtga B, Tyórtga C. 
*gorsk(oje?): pol. gorzki, kasz. gerei ‘gorzki’, słi. gorki 
‘ts, dł. górki 'ts., gł. hórki “ts, ez. hořký "te", sta. horký 
'ts.”, słe. górek ‘gorący’, gwar. też ‘gorzki’, sch. górkż ‘gorzki, 
przykry, ses. göfska ‘scharf, bitter, bg. zópek ‘gorzki; 
nieszczęśliwy, przykry’, ros. eópokuń 'gorzki, ukr. eipktitż 
Te", br. aópki ‘ts. 


dósno —s. nom.-ace. pl. n. (sg. £.?) ‘dziąsło’: Jungsna “die 
Gaugel da die Zähne instehen’ PS; Gungsna “Zanfleisch’ 
Baue. 

"dęsna: por. pol. dziąsło, gwar. dziąsno, stpol. dziąsna, 
kasz. sosta f. ‘dziąsło’, dł. Zéng, zwykle w pl. Zeng 
Es asto; podniebienie’, gł. dźasno "podniebienie, dźasna pl. 

= > Stez. diene Te, sta. dasno Tei, gie stare i gwar. 
desne "te". sch. desni pl. f., stare i gwar. dósna f. ‘ dziąsło”, 


TOS. decnd f., Oëcuu pl. ‘dzi ee tg? 
- dziąsło, dziąsła, ukr. Acna pl. "te, 
br. dsachó f., dańcusi pl. “ts. i 


u __ 20 all en En EEE 
Nie da się rozstrzygnąć, czy połab. dósna = *desna 


pyło f. sg. czy n. nom.-ace. pl. — Lehr.Spławiński 
“pl. „Spławiński 
poł., s. 87 i 148 nieściśle. _ a 0 mat 


KINI x Sp. Sc 'leezy': Tiigige “Heilen H, Tüjige B 
ÜT-89 TE ex. leczy sie, goi sie’: tü Diana * i Së 
EE y SIR, g e’: tügüissa “Was im Heilen 
*goje, *goje-sć (zam. *gojite, por. T: Lehr-Spławiński 
Gram. poł., s. 210—212) do *gojiti: pol. goić 'leczyć enee 
nie, zabliźniać, kasz. gejio ‘goić’, sti. głejie “heilen, ku- 
rieren’, dł. gójś “heilen; medizinieren’, gł. hójié “heilen, 
curiren’, cz. hojiti ‘goić’, sta. hojiť *ts., leczyć”, sie. gojiti 
‘hegen und pflegen, aufziehen’, sch. gòjiti 'tuczyć', bg. oA 
<48., TOS. Stare s6umb "TOBETb, JKHTB, 3MNPABCTBOBATB; ATB 
JKHTb, 3ACTABHTP KATE , ukr. zöimu "goić, eóïmuca goić sie‘. 


diijek — s. nom. sg. m. dekarz; eyrulik’: Tügigik ‘Heilmacher, 
Wundartzt’ H, Dgiyik Bi Tügügik B;C. 

*gojike: pol. gwar. goik “roślina gojąca rany’, por. też 
sh. głegjicćl <Heilkiindiger, Heilkünstler’, gł. hójtóel ‘Heiler’, 
sta. hojitel <uzdrowiciel’, stez. imię własne Hojtk. 

Derywat od *gojiti, por. 8. V. duje. 


diil 9 — s. nom. sg. Í. Heide’: Gilga, Gülya, Tigilya ‘Heyde’ H, 
Gilja B, Gílja C, Tijilja B. 
no diilą — ace. sg.: No J üllang “auf der großen Heide’ PS. 
*gola, *na golg: dł. góla “Heide, Waldung, Forst; Nadel- 
wald’, gł. hola ‘Heide, Wald, stpol. gola ‘miejsce gole, 
nie zarośnięte”. 
Derywat od gola, por. 8. V. döle. 


diina — s. gen. sg. (partit.) n. ‘gówna’: tjuna ‘Dreck’ An; 

Jünna ‘das Dreck’ PS; Tyjna ‘Koht’ Bauc; Tgina *Men- 
schen-Koth’ H, Tyina A, Tjina B, Tgina B... 

*govena do *goveno: pol. gówno, kasz. góvno gówno; 

sti. guvno “Kot, Schmutz, Exkremente’, dł. howno "ta, 
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gł. howno ‘gówno’; cz. hovno ‘ts, sta. hovno 'ts.’, ste. gra, 
‘Darmkoť, sch. góvno ‘gówno’, ros. zosnó ‘Mist, Dreck, 
Kot’, ukr. ziend ‘ts. 

O wystepowaniu gen. partit. w polab. por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 2. Lehr-Spławiński w Gram. pot., 
8. 42, objaśnia formę połab. jako nom. sg. na zo co nie 
przekonuje ze względu na pisownię zabytków. 


düst — s. nom. sg. m. ‘gość’: jüst 'gast* PS; Gist ‘Gast H. 
diiste — nom.-ace. pl. ‘goście’: Gistć “Gast, plur. HB;; 
Tgaute! Gisté 'Gasterey machen’ H. 

pd diista — acc. pl. “w goście: Wadde gista eyde? ‘Zu 
Gaste gehen’ H, Wadde giste eide B,. 

*gostu, *gostuje (*gostć? ), *vz gosić (rs gosteje? ): pol. gość, 
kasz. gosc, sti. güsse, dł. gösd, gł. hósć, cz. host, sła. host, 
słe. göst, sch. göst, ses. gosts, bg. zocm, ros. 2ocmb, ukr. zicms, 
br. zocys. 

Co do pl., to nie jest pewne, ezy chodzi o pierwotną 
końcówkę *-sje, czy *-2 (drogą analogii do tzw. deklinacji -jo-), 
por. Polański, Polabica, I, s. 111—113; RS, XX, s. 97—98. 


1! fate <= *kuti(ts). * ró düst aidé <= ... *ide(tx). 


diistnaića — s. nom. sg. f. kawał ziemi przeznaczony na to, 

aby za dochód uzyskany z niego mógł sołtys ugościć wójta 

przybywającego do ws: J üsteneitz “ein Gastlandt: in 

alten Zeiten wenn die Vogte in den Dorf gekommen, so hat 

sie der Schulze bewirten müssen’ PS. Por. tez wiadomosei 

z Neues Vaterländisches Archiv 1822; s. 235 i u Juglera 
(zob. Rost, s. 179, w. 11—13, s. 180, w. 22). 

*gostunica: sti. guostńica "Gastzimmer’, gł. hóstnica "te", 

sie. gwar. gostnica ‘ts’; por. też nieco inaczej zbudowane 

© ee re gospoda”, ros. zocminuya ‘hotel’, 


PBW nom. SS m. ‘gwóźdź; kołek’: Düst ‘Un clow Pf; 
Düst ‘Der Nagel Vand; Jüssd ‘Nagel’ PS; Tyist "Lintze, 
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